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Mpo6eMbl COBPEMEHHOTO PYCCKOro A3biKa

Cauma-Bapobapa:
ceMaHTHUUYecKye nmpeoopa3oBaHUA
B PYCCKOJ IMHIBOKYJIBTYpe

VIpMHa BacunbeBHa KpIOKOBa, Bonrorpaackuii rocyaapCcTBEHHbINM COLMaNnbHO-Nenarornyeckuii
yHusepcuteT (Poccus, Bonrorpap), kryukova-irina@ya.ru

DOI:10.31857/50131611724020019

AHHOTALMS: B cTaTbe paccMaTpuBAaIOTCS CeMaHTHUUecKue TpaHchopMaimu
B PYCCKOJ peuy Ha3BaHMSI aMepPUKaHCKOr0 MeJIofpaMaTuyeckoro cepuana
«Canra-Bap6apa» — ¢ 1992 roga (Hauajao TpaHCUISLMM cepuasia Ha POCCHii-
CKOM TeJIeBUIeHNM) 10 HalllMX gHeli. Ha OCHOBe KOHTEKCTyaJlbHOr'O aHA/IM-
3a yroTpe6eHns uMeHn cobcrsentoro «Canra-bapb6apa» B CMU, MHTEpHET-
KOMMYHMKaLMM, pa3TOBOPHON peun M MacCOBOJ JIUTePaType BbISIBIISIIOTCS
ero repeHoCHbIe 3HaYeHMs], KOTopbie B TeueHMe 30 et nocjienoBaTeabHO
dhopmMupoBanNch B pyccKoit IMHTBOKYIbTYpe. [Ipy 3TOM HazBaHMe cepua-
Jla pacUIMpsUI0 CeMaHTUYeCcKuii o6beM M cdhepbl QYHKIMOHMPOBAHMUS.
[TepBOe 3HaUEHME, OTMEUEHHOE BCKOPE T0C/Ie BbIX0a cepuaa, 6bIIo mo-
3UTUBHBIM — ‘3JIUTAPHOE MeCTO, KOM(MOPTHOE IJis XKU3HM . B HacTosIIee
BpeMs OHO MPaKTUYeCKM YIUIO U3 peuy, OTHAKO COXPAHSETCs B Ha3BaHMSIX
TOCTUHUII, Kade, PecTOPAHOB, KWJIbIX KOMIUIEKCOB BO MHOTMX TOPOAAX
Poccun. OcTanbHble TTePEHOCHbBIE 3HAUEHMSI, PYHKIMOHAIbHO aKTVBHbIE
M B HaIlM JHMU, HeraTUBHbIE: 1) ‘GeCKOHEUHbII MeloJpaMaTUIeCKuii ce-
puan’; 2) ‘CIoKHbIe, 3allyTaHHble CeMeliHble/T060BHbIe OTHOIIEHUS ;
3) ‘crkaHganbl, KOHGIMUKTEL, MHTpUTK . [Toc/ienHee 3HaUeHMe yKe He CBsA3a-
HO C CEepUAJIOM M XapaKTepU3yeT CI0KHbIE KOH(MIVKTHbIE B3aMIMOOTHOIIIE-
HMSI B CAMBIX Pa3HbIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTyalMsIX. B HacTosi1ee BpeMst
«Canra-Bap6apa», B 4aCTHOCTH, MCIIO/Ib3YeTCs B KAueCTBe IMOJIMTUUECKOi Me-
Tadopbl B BEICOKOTUPAKHBIX poccuiickux CMU. OTMedaeTcss YHUKaJIbHOCTh



Pycckas peub « N2 02 | 2024 Mpo6nembl cOBpeMEHHOT0 PyCCKOro fi3blKa
Russian Speech No.02 | 2024 Issues of Modern Russian Language

pPacCMOTPEHHBIX ITePEHOCHBIX 3HaUeHUIA 1711 PyCCKOV peuy IpU UX IOJTHOM
OTCYTCTBUM B peUy aMepPUKaHIIEB.

KJTIOYEBbIE CJIOBA: MIMSI COOCTBEHHOE, TIOCTCOBETCKII TIepuo/l, KOHTeKCTYaIbHbIN
aHaIN3, cCeMaHTHYecKasi TpaHchopMaIus, IepeHoCcHoe 3HaYeHte, TI03U-
TUBHAas OLleHKa, HeraT/BHas OLleHKa

ans unturoBAanus: Kprokosa . B. Canma-Bapbapa: cemaHTHuecKue mpeobpa-
30BaHMSI B PYCCKOV JTMHTBOKY/IbTYype // Pycckasi peub. 2024. N2 2. C. 7-17.
DOI: 10.31857/S0131611724020019.

Issues of Modern Russian Language

Santa-Barbara:
Semantic Transformations
in the Russian Linguistic Culture

Irina V. Kryukova, Volgograd State Social-Pedagogical University (Russia, Volgograd),
kryukova-irina@ya.ru

ABSTRACT: The article deals with the semantic transformations Santa Barbara —
the title of an American TV series — in the Russian speech. The study has
been conducted on the texts dating back to 1992 (the beginning of the se-
ries’ broadcast on the Russian television) and up to the present day. Having
carried out the contextual analysis of the use of the proper name Santa
Barbara in mass media, Internet communication, colloquial speech, and
mass literature, we have determined certain figurative meanings, which
have been consistently formed in the Russian linguistic culture for 30 years.
At the same time, the name of the TV series has been expanding its seman-
tic volume and application. The first meaning noted soon after the release
of the series was positive: a high-rank neighborhood, comfortable for living.
Nowadays, it has practically disappeared from speech, but it is preserved
in the names of hotels, cafes, restaurants, and residential complexes in
many Russian cities. The other figurative meanings that are still func-
tionally active today are negative: 1) an endless melodramatic TV show;



W. B. KpiokoBa. Cavma-bapbapa: cemaHTM4Yeckue npeobpa3oBaHns B PYCCKOM IMHIBOKYNLTYype

I. V. Kryukova. Santa-Barbara: Semantic Transformations in the Russian Linguistic Culture

2) complicated, intricate family/love relations; 3) scandals, conflicts, plots.
The last meaning is no longer associated with the TV series and characte-
rizes complex conflicts in a variety of communicative contexts. At present,
Santa Barbara is used, in particular, as a political metaphor in popular
Russian mass media. We also note the uniqueness of the listed figurative
meanings for the Russian speech and their complete absence in the speech
of Americans.

KEYWORDS: proper name, post-Soviet era, contextual analysis, semantic trans-
formation, figurative meaning, positive evaluation, negative evaluation

FOR CITATION: Kryukova 1. V. Santa-Barbara: Semantic Transformations in the
Russian Linguistic Culture. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2.
Pp.7-17.DOI: 10.31857/50131611724020019.

BeepeHune

YepemoBaHye CTaOMIbHBIX ¥ HECTAOWIIBHBIX 3MTOX BCET/A COMTPOBOXKIAETCS
COOTBETCTBYIOIIVMYU M3MEHEHUSIMU B SI3bIKe, HaMb0JIee UyTKO Ha COI[MATbHO-
MOJIUTUYECKME TIpeoOpa30BaHusI B JKM3HM CTPaHbl pearupyer jekcuka. [Iist
Pa3BUTHUSI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA B 3TOM OTHOIIEHUY ObLTM 0COOGEHHO
nokasaTenbHbl 1990-e rogpl. CMeHa 06IIeCTBEHHOTO CTPOS MpuUBeia K OT-
MeHe I[€H3yPbI U TTOSIBJIEHUIO HOBBIX MCTOYHVKOB MHOOPMAIMK, PAa3BUTUIO
HOBBIX (HOPM KOMMYHMKAIIMK, pa3paboTKe peKIaMHbBIX TEXHOIOT U, HAChIIIe-
HUIO POCCUIICKOTO TeJIEBUIEHMS 3apYOEsKHOI pa3BaeKaTeIbHOM IPOIYKIINE,
B YaCTHOCTY ITOKA3y MEPBBIX 3apyOEKHBIX CepUaIOB. B CBSI3U ¢ 3TUM MbI Ha-
6/TI0IaM «CKAauKO0OpasHoe» pa3BUTHE CIOBApS U «OypPHBIN IMTPUTOK» HOBBIX
CJI0B [cM., HampuMep, BempeBa 2005]. M. A. KpoHray3s, roBopsi 0 K/TFOUEBbIX
CJIOBaX 3TOTO MEpPUOAA, TAKUX KaK «KUJIIEP», «PIKET», «OTKAT», «HOBBII pyC-
CKUIA», «IJIaMyp» U TOZ,., CIIpaBeIanuBO oTMeudaeT: «[Ipo 3Tu nepmonbsl MOKHO
dbunocodcTBOBaTH 6€CKOHEUHO, MOXKHO CHMMATh (QUIbMbI MJIM ITMCATh POMa-
HbI, @ MOKHO IIPOCTO IIPOM3HECTY Te CaMble CI0Ba, M 32 HUMM BCTaHeT LieJiast
anoxa» [Kponrays 2013: 34].

OnHako MHOTOYMC/IEHHbIEe MUCCAeLOBaHMUSI M3MEHEeHMUI B JIeKCUKe IOCT-
COBETCKOTO Meprofa 3a4acTyr0 MTPOBOAMIINCH 6e3 yueTa MMeH COOCTBEHHbIX.
Mexmy TeMm, 10 HallMM HAOGIIOMeHUsIM, MMeHa COOCTBEeHHbIE KaK MapKephbl
3IMOXU 0COOEHHO ITOKA3aTebHbI.

Iy mpoBepKM TMOHMMAHUS TTePeHOCHBIX 3HAUEeHUIT MUMEH COOCTBEHHBIX,
KOTOpbIe CTa/lu MOMyAIpHbIMU B 1990-e rofpl, Tpu rofa Ha3al MbI IIPOBEIN
TICUXOJMHIBUCTUUYECKIUI SKCIIEPUMEHT. B 3KCIIlepuMeHTe MPUHSIIN yyacTue
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200 pecrnioHI€HTOB Pa3HOTO BO3pacTa U3 pasHbIX pernoHoB Poccuu, Haxoms-
UIMXCS Ha 3HAUUTEIbHOM DACCTOSIHUM PYT OT ApPYyra. DKCIIEPUMEHT COCTOSII
13 IBYX 9TanoB. Ha mepBom 3Tarne MCIbITyeMbIM IPEAbSIBISINCH BBICKA3bIBa-
HUSI, B3SIThIE U3 CPEeJCTB MaccoBoM nHdopmanuy nociequux 30 j1eT, B KOTOPBIX
MMeHa COGCTBEHHbIe ObUTM YIOTPe6IeHbl B EPEHOCHOM 3HAUEHUH, U TIPEeJ-
JIarauoch Mogo6paTh CMHOHMMBI K JAHHBIM MMEHaM TakK, YTO6bl MAKCMMAaTbHO
COXPAaHMJICSI CMBICJI BbICKa3bIBaHMS. Tak ompenensiach CTeleHb y3HaBaeMo-
CTU MIMEHM B KOHTeKcTe. Ha BTOpoM 3Tane, Npy UCHOAb30BaHUM METOIUKN
JIOTIOJTHEHUSI, VICTIBITYeMbIM ObUIN TIpeZJIoKeHbl He3aBepIleHHbIe BbICKA3bI-
BaHMSI, IPeAJIarajioch BCTaBUTh BMECTO TOUYEK MMS M3 CIUCKA U 3aKOHYUTH
BbICKa3bIBaHMe. Tak ompeesnsyics ypoBeHb BOCIIPOU3BOAMMOCTY MMeH CO0-
CTBEHHBIX B NTEPEHOCHOM 3HaueHUM (moapo6Ho cM. [KprokoBa, Bpy6neBckas,
XBecbKo 2021]).

B pesynbrarte onpenenninch MUMeHa C BBICOKOJ CTENeHbIO Y3HaBaeMOCTH
B IlepeHOCHOM 3HaueHuwu (Pybneska, Abpamosuu, «IHepoxcalizep», «Mak-
doHanoc», «Cauma-bapbapa» vi op.) M MeHa C HU3KOi CTeIIeHbI0 Y3HABAE€MO-
CTU, KOTOPbIE TEPSIOT IePEHOCHbIe 3HAUEeHNS], IEPEXOIIT B OHOMAaCTUYeCKye
MCTOPU3MBI MU cOBceM 3a6biBatoTcst (MMM, JIéus Tony6kos, YepHombipOUuH,
Becnan, I'KYII vt gp.). IIpy 5TOM MMeHeM-INAEePOM IO CTeNeHM Y3HAaBaeMOCTH
¥ YPOBHIO BOCITPOM3BOAMMOCTH B PEUM CTAJIO Ha3BaHMe aMePUKaHCKOM MblLIb-
HoI1 omtepsl «Canma-Bapbapa». OHO XOPOIIO 3HAKOMO 92 % pecroHAeHTOB,
MpeJCcTaBUTEeNSIM Pa3HbIX ITIOKOJIEHNIA, JaXKe TeM, KTO B CWJIy CBOEr0 BO3pacTa
He MOT BMUJEeTb 3TOT CepUal, JerKo OIMI03HAETCSI B TePeHOCHOM yIOTpebieHnn
Y TIOTEHIMAJIbHO MOKET MCIIOIb30BaThCS TIPYU MPOU3BOJCTBE COOGCTBEHHbIX
BbICKA3bIBAHUIA.

OTU pPe3ynbTaThl ONPeeauan aKTyaabHOCTb U MePCIeKTUBHOCTD UCCIeN0-
BaHMsT PyHKIMOHAIBHOI crieninduky uMeHu co6erBenHoro «CanTa-bapbapa»
B KOHTEKCTYaJIbHOM OKDY>KeHUU.

C menpio ompezeneHNss MexaHU3MOB (DOPMUPOBAHMS TEPEHOCHBIX 3HAa-
YeHUI1 B JMHAMMUECKOM acleKkTe — OT Hauyaja MOSBJIeHNMS B PYCCKOM peun
«CanTa-Bapb6apbi» 10 pasBUTHS Y Ha3BaHMS Cepuasia MOTHOLIEHHBIX ITOHSTHA,
He CBOJCTBEHHBIX MMEHaM COGCTBEHHBIM B MX HEWHTPaIbHOM ymoTpebie-
HMM, — HEOOXOIMMO OBIIIO MPOBECTM KOMIUIEKCHBI KOHTEKCTYaIbHbIV aHAN3.
[Ipu ot6ope MaTepuasa AJid aHAIM3a OCHOBHBIM MCTOYHMKOM CcTasn «Harmo-
HaJbHBIN KOPITYC pycckoro s3bika» (HKPA), T. K. XpoHOIOrMyeckoe pacrioso-
KeHVe KOHTEKCTOB B 3TOM OOIIEAOCTYITHOM VICTOYHMKE MTOMOTAEeT YCTaHO-
BUTb 3Tambl BXOXIEHMSI Ha3BaHUSI cepuana B PYCCKYIO JIMHTBOKYJIbTYDPY:
KOT/ia OHO MOSIBUJIOCh ¥ KaK CO BpeMeHeM M3MeHSJIO CBoe 3HaueHue. Ma-
Tepuasbl n3 «HaumMoOHaJIBHOTO KOPITyCca PyCCKOTO SI3bIKa» (OCHOBHOIA, ra3er-
HBII ¥ YCTHBI TTOJKOPIYChI) ObUIM 3aTEM JIOMOTHEHbI JPYTUMMU IIPUMEPaMU
n3 CMU u MHTepHEeT-KOMMYHUKAIIMU. AHa/IM3 TIPOBOAMJICS B ClieAyloleii
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MOC/IeI0BaTeIbHOCTHM: OTIpeielieHyie Pa30BbIX NePeHOCHBIX 3HAUeHMII B OT-
IIeIbHBIX KOHTEKCTaX, 000011IeHNe TOXOXKMUX 3HAUEHMIA, OTMEUEHHBIX BO MHO-
TMX KOHTEKCTaX, ¥ HA OCHOBaHMM 06001IEHNS — OTIpeie/ieHyie CEMaHTUYEeCKIX
MPU3HAKOB, XapaKTePHBIX /IS Pa3HbBIX 3TaroB (YHKIMOHMPOBAHUS MMEHU
COOCTBEHHOTO B peun. 3a KaxkIbIM U3 MPUBEeHHBIX Jlajiee IIPUMEePOB CTOUT
KOPIIYC M3 JIeCSITKOB, @ MHOTAA Y COTeH OJJHOTUITHBIX TEKCTOBbIX (GParMeHTOB.
ABTOpCKast KapToTeKa, KOTOpast IIOCTOSTHHO TOTOJHSIETCsI, ceifuac BKIYaeT
0Kkos10 1000 KOHTEKCTOB. B cymMMe OHM OTpaskaroT IMO3TalHble CeMaHTUYeCcKe
npeobpasoBanuus «CaHTa-bapbapbl», KOTOpbIe MMPOUCXOAMIV OYKBAIbHO Ha
HalluX I71a3ax.

UccnepoBaHue u pesynbrartbl

ITepBoe mosiBieHre nmenn «CaHta-bapbapa» B pycCKOW peun 4eTKO Aa-
TUPYETCSI, OHO OTHOCUTCS K 1992 romy, Torma Ha poCCUIACKOM TeJIeBULEHUN
HayaJICd I10Ka3 aMepUKaHCKOro MelofpaMaTUYecKOoro cepuana, CaMoOro
IJIMHHOIO M3 KOrma-anbo TpaHcaupoBaBumiuxcsa B Poccun. B Teuenne 10 jer
poCCHUiicKuie 3PUTENM C YBJI€UEHMEM CIeIUIM 3a KU3HBIO HECKOJIbKUX 60-
raThIX ceMeii, skuteyneit KanudopHuiickoro ropoga Canrta-Bapo6apa. Hauano
roKasa cepuasia coBrao ¢ pacnagom Coserckoro Coro3a, 3To 6bIIO KpaitHe
CJIOKHOE BpeMsI 711 POCCUIICKON MOAUTUKY Y S9KOHOMMKM, BOSHMUKAIU MEX-
HalVOHaIbHbIe KOHGMIMKTBI, MHOTME pedOopMbl IMPOBAaIMBAINUCD, JIOAU HU-
manu, repsin paboty. Ha atom dhoHe amepuKaHCKasi MbLTbHASI OTIepa IOMO-
rajia TeJe3pUTesISIM OTBJIEUbCSI OT MPOOJIEM MOCTIIEPECTPOEUHOTO Meproa.
B «KomcomombCKoii IpaBe» Tak xapakrepusyetcst peHomeH «CaHTa-bap6apbi»
B Poccun: «Uepes apku B 3acTaBKe KaXK[I0ii Cepui IOpUANIECKY He COBETCKUIA,
a pOCCUICKUIT 3pUTENTh TIOTaial B IVBHBIN HOBBIN Mup. Oasuc, roe 6oraToie
XOISIT B POCKOIIHBIX KOCTIOMaxX U XXUBYT B KMBOIMCHOW AMepuKaHCKO Pu-
Bbepe. Bce uyBcTBOBaIM ce6s COYYaCTHUKAMM M HA YAMBIIEHME CYJIBHO COTIe-
pexXuBa/IM TAKOMY J1aJIEKOMY BO BCEX CMbIC/Iax OT BCeX Hac KjaaHy Kaneios
U CEMbSIM, BXOISIMM B UX Omkaiiiiee okpysxkeHue» (Komcomosbckast mpaB-
na. 01.08.2019). Tak cepuan ctan 4jsi pOCCUSIH KyJAbTOBBIM, & €r0 Ha3BaHMe
BOLIJIO B PYCCKYIO TMHTBOKY/IBTYPY B HECKOJIBKMX 3HAUEHUSX, Pa3JIMUHBIX 110
LIMPOTE PaCIPOCTPAaHEHMS M BpeMeHM BO3HUKHOBEHMS B peUnt.

(1) Canta-bap6apa — anutapHoe MecTo, KOM(POPTHOE AN KU3HU

B mepBbie mecsTh JeT GYHKUMOHMPOBAHUSI B PYCCKOI JIMHTBOKYJIbTYpE
y uMmeHu cobcTBeHHOTO «CaHTa-Bapbapa» oTMeuaeTcsl MO3UTUBHOE Tepe-
HOCHO€ 3HaueHMue, CBSI3aHHOEe He CTOJIbKO C cepuayioM, CKOJIbKO C TOPOJOM
Canra-Bap6apoii Kak MPeCcTUKHbIM JMUTAPHBIM MECTOM, KOMMOPTHBIM 151
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sxu3an: «CanTa-bap6apa. Tak 3a HEPYCCKYIO KPacoTy M YXOKeHHOCTb B HApojie
Ha3bIBaIOT nocenok Hoseiit mox Kanuauurpagom» (JlanamadTHeIN Ay3aiif.
15.09.2001). ITo Ha6mogennsim P. B. PasymoBa, CanTa-bBapbapa ncmonb3yeTcst
B KauecTBe Heo(UIMaaIbHOTO BHYTPUTOPOICKOTO HA3BAHMS MTPECTVIKHBIX KU~
JIBIX PajiOHOB BO MHOTMX pOCCUICKMX roponax [Pasymos 2016]. OgHako B mo-
CIeHME JBAIATH JIET KOHTEKCTBI C TOJOGHBIM TIePEHOCHBIM YIIOTpeOIeHEM
B MacCOBOJM KOMMYHMKALM TPAKTUYECKY He BCTPEYAIOTCs, aCCOLMaMs C Ka-
mudopHuiickum ropogom Canra-bapbapa yrpaunBaeTcs, UTO MOATBEPKIAIOT,
B YaCTHOCTM, M PE3YyIbTaThl YIIOMSHYTOrO BbIIIE MCUXOJIMHIBUCTUYECKOTO
9KCIePUMEHTA.

O cy1ecTBOBaHUY paHee NaHHOTO 3HaueHMs TOBOPST COXPaHMUBIINECS 10
HaIIMX THel HaMeHOBaHNSI MHOTOUNCIeHHBIX OPUIIMATBHO 3aPeTUCTPUPO-
BaHHBIX KOMMepUecKkux 06bekToB. Hampumep, Ha3BaHue «CanTta-bapb6apa»
B HallY JJHM HOCUT JKUJI0I KOMIIEKC B YIbsIHOBCKe, TOCTeBble ;omMa B KpacHo-
Iapckom Kpae, Anpiree u Kpeimy, 6a3er otabixa B Kasanu, Camape, KpacHo-
sipcke, Kade u pecropansl B Cumdbepornoine, PocroBe-Ha-Ilony, [lepmu, Exa-
TePUHOYpPre ¥ MHOIMX JPYTrUX ropofax. bOmbiiast 4acTh 3TMX 0OGbEKTOB GbLIN
MOCTPOEHBI B MepBble Iofibl TPAHCISILINK cepuana, B KoHile 1990-x — Hauase
2000-x; pu CTPOUTENbCTBE MHOTMX M3 HUX MMUTUPOBAJIACh apXUTEKTypa
CanTa-Bapb6apsl, 3HAKOMAsT POCCUIICKUM TeJIe3PUTEISIM TOTO BpEMEHN.

(2) Canta bap6apa — 6eckoHeuHbIi MenoapamMaTUYecKuii cepuan

Yepes HECKOJIBKO JIET TPAHCISLUY Cepuaja Ha POCCUIICKOM TeleBUIEeHNUN
umst coberBeHHOe «CaHTa-Bap6apa» HauMHAeT YIOTPEBISTHCSI B IEPEHOCHOM
3HAUEHMM /151 0603HAUEH NS JII060TO IJIMHHOTO MeIoApaMaTieckoro cepua-
Jla ¢ MHOTOUVIC/IEHHBIMM JIIOGOBHBIMY MTEPUTIETUSIMU U CJIOKHBIMIU CEMEeTHbI-
MM B3aMMOOTHOIEHMsIMYU. OHO CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM HEOTHO3HAUHOM
OLIEHKY OIPeeIEHHOTO KMHEeMAaTOrpadnueCckoro CTHJIST, KOTOPBI B 9T OB
dopmupyetcs B Poccuu. 17151 pSIIOBBIX Teae3puTesieii Takas OolleHKa Moria
ObITh TIO3UTUBHOI, OJHAKO CO3/IaTeIM OT€UeCTBEHHBIX MbITbHBIX OIEpP OT-
pUIlaTeIbHO PearMpyioT Ha CpaBHEHVe OTeYecTBEHHbIX cepuaioB ¢ «CaHTa-
Bapbapoii»: «HemaBHO HaM MPUCIAIU MUCbMO C HECKOIBKO JBYCMbICIEHHO
dpasoit “OcraHoBKa M0 TPe6OBAHNIO” TO/KHA GbITh 6ECKOHEUHOI” I C ITOKe-
JIAaHMEeM CO37aTh U3 3TOro cBow “CaHry-Bapbapy”. “Canra-Bapbapy” menath
He 6ymem» (U3Bectus. 14.12.2001).

3HaueHye ‘6eCKOHEYHbII MeJIoApaMaTMIeCcKuii cepuar’ COXPaHsIeTCs U B II0-
CIeqyIone TOfbl, OJHAKO yTpauMBaeT GbUTYI0 aKTMBHOCTb. BcTpeuaem ero
B OCHOBHOM B OTPMIIATEIbHBIX PEIIEH3USIX HA POCCUIICKIE KMHODWIbMBL. [Tpn
sTom «CaHTa-Bapbapa» TepsieT KaBbluKM, IPMHSTHIE B PYyCCKOM SI3bIKE Y Ha3Ba-
HUi IOMO6HOTO0 pofia. YTpaTa KaBbIueK OTPakaeT MHTYUTHUBHBIE ITPECTaBIEHNS
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HOCUTeJIel PYCCKOTO SI3bIKa O CEMaHTUUeCKMX TpaHChOpMalMsIxX UMeHU Co0-
CTBEHHOTO, O Pa3sBUTUM Y HEro MOHSTUIHBIX NpU3HAKOB: «Cepuan “3mech
KTO-TO ecTh” — 370 npocTo CaHTa-Bap6apa Kakasi-To (3arosioBok) // Ilouemy
HasBas Bcé 3To CaHTa-Bap6apoii? IloTomMy UTO cepuast OueHb AJIMHHbIN U CUTThb-
HO 3aTSIHYTBII, M300MITyeT COBEPIIeHHO JIMITHUMM Y HeHYKHBIMMU CIOYKe THBIMU
BCTaBKaMM C ceMeifHbIMM pa3bopkamu 1 nsmeHamm» (Ot3oBuk. 07.08.2019).

CTOUT OTMETUTD He TOJNbKO opdorpaduyeckne nsmMmeHeHus!, HO 1 GOpMM-
pOBaHMe YCTONYMBBIX CMHTAarMaTUUeCKUX CBSI3eil — yroTpebieHne Ha3Ba-
HISI cepuasia C pPasrOBOPHBIMM YaCTUIIAMM «IIPOCTO» U «IIPSIMO» B IPEIIO3MU-
LM U C HeOoIpeIeJIeHHbIM MeCTOMMeHMEeM «KaKasi-TO» B IOCTIHO3MIMK. Takoe
KOHTEKCTyaTbHOe OKpykeHMe «CaHTa-bap6apbi» He TOMBKO MPKUIaET BbICKA-
3BIBAHMIO PA3TOBOPHO-TIPOCTOPEUHBIN XapaKkTep, HO U yCUJIMBAET 3HaUeHNe
TIOJTHOTBI TIPU3HAKA.

(3) Canta-bap6apa — cnoxHble, 3anyTaHHble, 1I060BHbIe/ceMeliHble
OTHOLUEHUA

IIpakTuuecku mnapasieysbHO, yke B KoHLe 1990-x — Hauane 2000-x,
«CaHTa-bap6apa» BbIXOOUT U3 TEJIEBU3MOHHOTO JUCKYpCa, HAUMHAET YIIO-
TPe6IATbCS IJIS1 XapaKTePUCTUKM PeabHbIX CUTYalyii B 3HAYEHUU CIIOXK-
Hble, 3allyTaHHbIe, TI000BHbIE/CeMeiiHbIe OTHOIIEHMS . DTO 3HaUeHMe YacTo
BCTpevaeTcsl B pasroBOPHOI peunt. OTpaskeHne CTUAUCTUUYECKY CHYKEHHOTO
Pa3roBOPHOrO YIOTPeOJeHNs HaXOOUM B COBPEMEHHOI MacCcOBOIi JIuTepa-
Type, B OCHOBHOM ITpM HETaTUBHOI COIMA/IbHOI OlleHKe CIO0KHBIX B3aMMO-
OTHOIIIEHU}I BHYTPU ONHO} ceMbu. Hampumep, Tak XxapakTepusywoTcs 3a-
MyTaHHbIE MCTOPUM, CBSI3aHHbBIE C POKIEHMEM JeTeit MM YacToil CMeHO
naptHepoB: «OH — eaAMHCTBeHHbIN CbiH JKaHHbI M1XaiiJIOBHbI OT IEPBOTO
6paxa. Bamr oTel ero yChIHOBMJI COBCEM MAaJIbYMIIIKOM, 1aB CBOIO (haMmUInIo.
Sl KuBHY/A U, YYTh OTBEPHYBIIMCH, 3aKaTwiIa miasa. [Ipsmo Canra-Bapbapa
Kakasi-To...» (JI. Myp. HerrpaBuibHast 11060Bb. 2018); «Korga MmHe 6bU10 TISITh,
MamMa BblillJIa 3aMyX 3a JKeHio, 1 poauiach Jlepka. Uepes HeCKOJIbKO JIET
JKeHsI TOXKe BbIIETENT M3 MaMMHOJ OpOUTHI, TOTOM Y MaMbl ObLJIO HECKOJIBKO
MeJKUX YBJIeUeHUi1, M BOT Tellepb Y HAC B OMe Mocenmics: AHApeit, KOTOPbIi
mutannie mambl Ha 10 jieT, HO, Kak TOBOpUT 6a0yIiKa, 3TO elle BEeTOUKHU 110
CpaBHEHMIO C Apyrumu ero Hegocratkamu. Kopoue, Canra-Bapbapa eme Ta»
(B. Jlocesa. TbI ke geBouka! 2018).

B my6numuctuueckom auckypce «Canra-bapbapa» pacmmpsieT 3HaUeHUe
U VICTIONIb3YEeTCS I/ HEraTUBHOM OLEHKM CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX MEKINY-
HOCTHBIX OTHOILIEHMI1, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT MUHTPUTU U CKaHAaibl. Kpome
Toro, ¢yHkiuouupoBaHue «CaHta-Bapbapbi» pacmupsieT TpaHUIbI, pac-
MIPOCTPAHSIETCST HAa POCCUIICKME HallMOHAIbHbIe Pecyoamky u cTpanbl CHI,
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B KOTOPBIX cepuan 6bu1 He MeHee nomyisipeH: «CaHTta-bapbapa mo-Typerkn.
MHorozmeTHasi MaTh u3-3a KOH(MIMKTOB C MYXeM Iepeexana B Typiumo»
(obmIecTBeHHO-TIONMTHYECKAsT rasera Kasaxcrana «Bpems». 28.08.2015);
«B 6eopyCcCKUX peanysix 4acTo ObIBAET TaK, UTO AOJNM B KOMITAHUM HE MPO-
CTO pacmpeziesieHbl MHTEPECHBIM 06pa30oM, HO €I1I€ U 3aI/CaHbl HA POJCTBEH-
HMKOB WM X€H. V] KOT/ia HACTyIaeT rmopa pacripenensiTh 60raTcTBO, HAUYM-
Haercs “caHTa-6apb6apa”!» (IT B Bemapycu. 07.10.2019); «Byp nyH, “CanTa-
Bap6apa”! (3arosoBok) // B KoMy HaGI0faloT 3a yBJIE€KATETbHBIM CEPUATIOM
0 TaiiHax IJIaMypHOJ XV3HYU MECTHOM 3MUThD» («TpubyHa». O6IiecTBeHHO-
rnonuTudeckas raseta Pecry6amku Komnm. 23.10.2020). B rasere «KasaHckue
BEJJOMOCTM» GOJIbILION MOMYISIPHOCTHIO TI0Th30BaJIaCh TIOCTOSIHHAS PyOpMKa
«Canra-Bapb6apa 1o-KasaHCKM», B KOTOPOi MyOAMKOBAINCh MIPOCThIE CEH-
TUMEHTaJIbHbIE UCTOPUM O JTIOOBU, U3MEHAX, MHTPUTAX. DTU UCTOPUU GbLIN
3aTeM oObenuHeHbI B oTaenbHoe m3ganue (CaHra-bBapbapa mo-Ka3aHCKM:
SKUTEVCKMe UCTopun oT «KazaHCkux BemomocTeii», 2012).

Korma sHaueHMe ‘MHTPUTHM, CKAHIAIbI TPUMEHUTEIBHO K JIHO6OBHBIM/
ceMeJHbIM OTHOILIEHMSIM 3aKpeInaoch B PYCCKOI peuy, Ha3BaHMe cepuasa
CTay UCIOJMb30BATh U B O60ee opuUIMaNIbHBIX cuTyanusx. Ha mcuxonoru-
yecKux caiitax B nmocienuue 10 et BcTpeuaeM BbIpaXkeHUs «caHTa-O6apbapa
B OTHOIIEHUSIX» U «(heHOMEH CaHTa-6ap6apbl», C 3aMeHO TPOMMCHOI GYKBbBI
Ha CTpOoYHY1o. HecMOTpST Ha HEKOTOpble pasauuus B TOJIKOBAHUU 3TUX BbI-
pa’keHMi, CyThb X CBOOUTCSI K OMIMCAHUIO OTIPeJelIeHHOTO THUIIa MOoBefeHus,
MIPU KOTOPOM JIIO[IM APaMaTU3UPYIOT CBOIO KM3HB JISI TIPUBJIEYEHUST BHU-
MaHus K cebe: «CaHra-6apbapa — 9TO cTpaTerusi, B KOTOPOil OfHa CTOPOHA
B OTHOUIEHUSIX aKTUBHO MPUIyMbIBAET JIOXKHbBIE COOBITHS, YTOOBI YIIPABISTD
SMOIMSIMM CBOETO MapTHepa WM OKpyKawlux. Yalie BCero 3To MpOUCXOIUT
C LeJIbI0 TTOTyYeHMsI BHUMaHMSI, COCTPAZaHMsI MV AaXKe MaTepuaabHbIX BbI-
rof. V1 XoTs HeKOTOpbIe JIIOAY MOTYT CYUTATh 3TO HEBUHHBIM pa3BieueHUEM,
caHTa-6ap6apa Ha caMOM Jiejie MOXET CTaTb I'yOUTeNbHBIM (GaKTOPOM [JIsi
otHowmeHuin» (Ilcuxonorus Ojsg BCeX: CAT O B3aMMOOTHOIIEHUSX JIOMei
B pasHbIX cepax obimectsa. 30.04.2017).

(4) Canta-bap6apa — ckaHpanbl, KOHPAUKTbI, UHTPUTU

B mocegHe Tombl Py COXpaHeHM aKTMBHOCTHU B IEPEHOCHOM YIIOTpe6-
JleHUM Mbl HabmomaeM ociabneHne 3Ha4eHMs I0O0BHbIe/ceMeliHble OTHO-
IIeHNs” U YCUJIeHMe 3HaYeHMs ‘CKaHa/lbl, KOHQIMKTBI, MHTpUIK . I1o Hammm
HabII0IeHMsIM, 0COOEHHO IT0KAa3aTeJIbHO B 3TOM OTHOIIEHUM MCII0Ib30BaAHME
«CanTa-Bapb6apbl» B KauecTBe IMOJIUTUUYECKOI MeTa(popbl B BHICOKOTUPAXK-
HBIX POCCHIICKMX ra3eTax, MOMYISPHBIX TeJelporpaMmax, Ha MHPOpMaI-
OHHBIX MHTEpHEeT-KaHa/laX. B GOJbILIMHCTBE MNyOAMKALIMA, MMOCBSIIEHHbBIX
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MIPOTUBOCTOSTHMIO TIOTUTUIECKMX CWJI KaK BHYTPM CTPaHbl, TAK M HA MEXAY-
HapoaHoit apeHe, «CaHTa-bap6apa» yrmoTpe6/sieTcss B CUIbHOM MMO3UIMA 3a-
rojioBka: «Apabckas “Canra-Bap6apa” (3aronosok) // CobpiTust B JIMBUM Ha-
MTOMMHAIOT Kaueny — MPeuMyIeCcTBO MePeXOaAUT OT MPAaBUTETbCTBEHHbIX CUIT
K MOBCTaHIaM M 00paTHO» (HoBbie m3Bectus. 29.03.2011). «Porosun Ha3Bas
or3biB npurnamenus B CIIA “uymecHoit Canra-Bap6apoii” (3aronoBok) //
Omvutpuit Porosud sasiBui, uto orMeHa ero Busuta B CIIA — sro “smu-
30/, MPOTUBOCTOSIHMUSI Mexkay Tpamriom u KoHrpeccom”» (PBK. 09.01.2019).
«“CanTa-Bap6apa Kakas-T0”: MUPOHOB BbICKA3aJICsd O HeJOMycke I'pyauHKuHA
(3aronoBok). Jlugep “CP — 3a npasay” Cepreii MUPOHOB IIPOKOMMEHTUPOBA
uckaouenue I'pynunmna 3 crincka KIMP®» (PMA Hosoctu. 28.07.2021).

K sTomy 3HaueHuio gobasisercsa auddepeHyanbHas cema JJINTeIbHOCTb,
3aTSHYTOCTb BAasKHOTO IMOIUTIYECKOro co6bITus’: «Jlonrass Canra-Bap6apa
Bpexcura 61M3UTCS K 3aBePIIeHNIO (3aroj0BOK) // YYaCTHUKY TIeperoBopoB
Mexxay Benvko6puranmeit 1 EC HOCTUIIM COIIAIlIeHNST TIOCTe HEeCKOJIbKUX
JIHEell HOYHBIX TIePeroBOPOB U TMOUTH TPEXIeTHUX JKaPKUX TUCKYCCUI, KOTO-
pbie obocTpuny oTHoineHus mexay EC u Benuko6putanmeit» (ProfitGate.
17.10.2019); «HoBocTtHas “Canra-Bapb6apa EC” 06 OTHOIIEHMSIX C POCCUIICKON
HedTbI0 3aKOHUMTCS 15 Masi?» (Picabu. 11.05.2022).

B mosHOM 06beMe 9TO 3HAUEeHMEe Peanu3yeTcs MPU TOCIeL0BaATEeTbHOM
OTIMICAHUYM HECKOJIbKMUX B3aMMOCBSI3aHHBIX COOBITHUIT BO BpeMsl IIpeBbI6Op-
HbIX KAaMITaHWT, COTTPOBOXKIA€MbIX CKAaHAATIAMU U Iake Ipakamu: «JycoBcKast
“Canra-bap6apa” (3aronoBok). IIpenBbI60pHbIE COOBITHS B “TOpPOLE MeTasl-
JIyProB” — 9TO He MOJIUTUYECKNUIi TPUJJIEep, a elllé OfHAa Cepusi MHOTOIeTHe
MBUIbHOV OIepbl C OGHUMM U T€MU Xe NefiCTBYIOUMMU TULLAMU, KOTOPbIe
MHTPUTYIOT, CCOPSTCS, MUPSITCS, U Tak — 6e3 KoHIa» (HOBbIii KOMITaHbOH.
07.08.2013); «“Tlonutuueckas CaHta-Bap6apa” npu m3bpaHum MakkapTu
e[Ba He yBeHYa/Iach PaKoii B KOHTpecce (3aroiaoBok). Ilonutudeckas “Canra-
Bapb6apa”, koTopast pomo/rKaaach Ha KanmuToamiickom XojiMe B TeUueHue ve-
TBhIPEX JTHEIA, 3aBepIImiIach n3opaHueM MaKKapTy TOJIbKO B MSITHAAIIATOM Type
rOJIOCOBaHMSI B HOUb Ha Cy060TY, ITOGMB MCTOpMUeckuii pexopn 1923 rona,
KOTIa CIMKep ObUT M36paH “yske” B IEeBSATOM Type. <...> [lajgaTa morpysmaach
B Xa0C, KOTZa 1Ba 3aKOHOaTesNs efjBa He MOoAPaauCh APYT C APYTOM: 3aKUITeNI0
pa3ouyapoBaHye OT YeThIPeX JOITUX THelt HeBO3MOXKHOCTHY U36paTh CIIMKepax»
(Poccuiickas razera. 07.01.2023).

3aknoueHue

Tak Ha3BaHMe aMepuKaHCKOro cepuana «CaHra-Bapbapa» 3a TpUAIIATH
JIeT TIPOILJIO B PYCCKOJ JTMHTBOKYAbTYPE OIpefeNeHHble CTaAuM CeMaHTU-
YeCKOTO Pa3BUTHUSI: OT MTPOCTOM HOMMHAIUK 3apyOesKHOTO TeJIeBU3MOHHOTO
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MPOAYKTa A0 CUMBOMM3AIMY ¥ (GOPMUPOBAHMUSI HECKOIBKMUX IOHSITUITHBIX
MpM3HakoB. Ha 9ToM MyTM OHO MOCIeN0BATeJbHO PACIIMPSIIO CBOe 3Haye-
HMe, Tepsii0 MPU3HAKY MMEHM COOCTBEHHOIO M IPOHMKAJIO B PasiMUHbIE
KOMMYHMKaTUBHbBIe cdepbl, fajeKue OT TeJIeBU3MOHHOTO IMCKypCa, B KOTO-
POM IlepBOHAaYaIbHO YIIOTPEeO/IsIOCh. B HacTosIee BpeMst Ha3BaHMe cepua-
Jla aKTMBHO MUCITOIb3YeTCSl B IOBCEHEBHO peun, Xy 0KeCTBeHHO inTepa-
Type, CpeacTBax MacCcoBOi MHDOpMALIMK U Pa3IUUHbIX PopMax MHTEepPHeT-
KoMMYHMKaiuu. OHO MomonHsIeT GOHA, 06pasHbIX CPECTB PYCCKOTO SI3bIKa
M BbIpakaeT LIeHHOCTHbIE OPMEHTUPbI ero HOCUTeJell B JaHHOM OO6IecTBe
1 B JaHHOe BpeMsi: XyI0oXXeCTBeHHbIe BKYCbl — IIPU OLleHKe 3aTSIHYTbhIX Me-
JoapaMaTUUeCKUX cepuaaoB HU3KOTO KauecTBa, MOPaIbHO-3TUUECKME YCTa-
HOBKM — TIPY OII€HKE CJIOKHBIX ¥ KOHQUIMKTHBIX JIIOOOBHBIX/CEMEITHBIX OT-
HOIIIEHUIA, TTIONUTHUYECKMEe B3IISAbl — MPU OLleHKe MOJUTUYECKUX UHTPUT
U CKaHJaJIOB U T. II.

B 3akioueHyne 3aMeTUM, UTO BCe paCCMOTpPEHHbIe MepeHOCHbIe 3HAaUeHUSsT
«CaHra-Bapb6apbl» XapakTepHbI UCKIIOUUTENbHO AJISI PYCCKOM JIMHTBOKYITb-
TYpbI, YTO MOXKET BbI3BaTh 3HAUNTE/IbHbIE 3aTPyJHEHMS IPU NepeBoae. Hain
ITOVICKM TIOZOOHBIX KOHTEKCTOB B aMepPMKAHCKOM HAILIMOHAJIbHOM KOpITyCe
(OANC) He ganu pesynbraToB. [yt amepukaHiieB Canta-bapbapa — 3To TOJb-
KO TOIIOHMM, Ha3BaHue ropoga B Kammudopuun, npsamoe sHayeHue ‘cepuanr’
JJIST HUX He peJIeBaHTHO, T. K. 3Ta MbIJIbHAs Oollepa Ha CBOeil poAyuHe JaBHO
3a0bITa, a IePEHOCHbIE 3HAUEHUST OTCYTCTBYIOT IMIOJTHOCTBIO.
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AHHOTAUMA: CTaThbsl MOCBSIIEHa np06neMe 3aMIMCTBOBaHMII B HOBOJ pYCCKOﬁ
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dpaseonorun. [pu BceM HACTOPOKEHHOM OTHOIIEHUN K MTPSIMbIM JIEKCH-
YeCcKMM 3aMCTBOBAaHMSIM 3aMIMCTBOBaHMs (ppaseosiornueckyie He OleHu-
BAIOTCS KPUTUYHO HYM OOLIECTBOM, HU SI3BIKOBBIMM IypucTaMu. [IpuunHa
9TOTO B TOM, UTO, B OT/INYME OT 3aMMCTBOBAHHOI JIEKCUKM, MHOSI3bIUHbIE
(bpaseonornsmsl, Kak MpaBua0, 0OPa3yIOTCS MyTeM KaJbKUPOBAaHUS, T. €.
OGYyKBaJIbHBIM [T€PEBOLOM COCTABJISIIOIIMX X KOMIIOHEHTOB. DTO JIeJIaeT UX
06pa3HOCTb [TPO3PaYuHOIL 1 y3HaBaeMoit. COBpeMeHHbII PYCCKIIi SI3bIK IIOC/Te
MMOIUTUYECKUX U IPYIUX IepeMeH B 90-e rofpl IpOIIIOro BeKa 060raTuiics
MHOXeCTBOM (hpaseoornueckmx Kanaek. YacTb U3 HUX — mepudpacTuue-
CKye 000poThI, 0003HaYaloII/e HEKOTOpbIe chephl KM3HM, ObIBILE MIPEXKIe
YYKOBIMM B COBETCKOM o0iectBe. K Takoro poga 060poTamM OTHOCSITCS
M BBIPAKeHMSI BOEHHOM TeMaTUKM (B GOJIBIIMHCTBE CBOEM YO IMIIACTIUe-
CKOTO CTUJIST): 38€30Hble BOLiHbI, I0epPHbIL KYO, 10epHbIli 30HMUK, MAKMUKA
8vlioceHHOU 3emau v Tiof. Ciofa OTHOCSITCSI M HaVUMEHOBAHMS BOIOIOIIMX
3eneHble Oepembl, KpacHovle bepemot, 201y0ble KACKU Y TIOf.

Temaruueckas IpyIia Kajek ¢ aHIIMICKOro, TaK MM MHaue CBSI3aHHbIX
C XapaKTePUCTMUKOM BJIACTM, HAYAIbCTBA, TIPEACTaBIeHa B PYCCKOM SI3bIKe
MUOMOMAaTHKO C SIpKOii 00pasHOCThI0. TaKOBa IPYIINa YCBOEHHBIX PYCCKUM
SI3bIKOM (hpa3eosIoru3MoB C KOMIIOHEHTOM KO08ep: 8b13b8AIMb HA KOBEP K020,
ObiMe Ha Kospe; UOMu/Notimu Ha Kogep U Ap.

[IpenaraeTcs Takke aHaMn3 Gpaseosornueckmx HeoJorM3MOB OMUTHYE-
CKOJ1 1 GaHKOBCKO# cepbl.
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Alien in Its Own: Borrowings
in the New Russian Phraseology

Valeriy M. Mokienko, Saint-Petersburg State University (Russia, Saint-Petersburg),
mokienko40@mail.ru

ABsTRACT: The article is devoted to the problem of borrowings in the new Rus-
sian phraseology. With all the wary attitude towards direct lexical borrow-
ings, phraseological borrowings are not critically evaluated either by society
or by linguistic purists. The reason for this is that, unlike borrowed vocabu-
lary, foreign phraseological units, as a rule, are formed by tracing, i.e. literal
translation of their components. This makes their imagery transparent and
recognizable. The modern Russian language, after political and other chang-
es in the 90s of the last century, was enriched with many phraseological
cripples. Some of them are periphrastic turns denoting certain spheres of life
that were previously alien in Soviet society. Expressions of military subjects
(mostly journalistic style) also belong to this kind of turnovers: star wars,
nuclear club, nuclear umbrella, scorched earth tactics, etc. This includes the
names of the belligerents: green berets; red berets; blue helmets etc. The the-
matic group of calques from English, one way or another connected with
the characteristics of power, bosses, is represented in Russian by idiomatics
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with vivid imagery. Such is the group of phraseological units adopted by
the Russian language with the carpet component: call someone to the carpet;
be on the carpet; go / go to the carpet, etc. An analysis of the phraseological
neologisms of the political and banking spheres is also proposed.

KEYWORDS: borrowings, language purism, neologism, phraseologism, new Rus-
sian phraseology, tracing paper, phraseological tracing paper
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JII0O0M SI3bIKe MUPa eCTh HeMaJlble JIAKYHbI B CBOEM COOCTBEHHOM Xpa-
HWINILE CJIOB, ¥ IO3TOMY IIPUXOAUTCS HOBOE UepIiaTh U3 3allaCHUKOB UYXKOTO.
OTO OOGBIYHO ¥ BBI3bIBAET AVICKYCCUM, K KOTOPBIM IOAK/IIOUAETCSI HE TOIbKO
HIVPOKast 061EeCTBEHHOCTbD, HO JIaske U CaMble BHICOKME BJIACTHBIE CTPYKTYPBHI.

OuepepnHasi BO/HA TaKMX OUCKYCCHIT BCKOJIBIXHY/IACh He TaK JAaBHO B Hallleil
TocymapcTBeHHO [Iyme, mpunsBiieit 16 despans 2023 I. B TpETbeM UTEHUN
MPaBUTETbCTBEHHBIN 3aKOHOIIPOEKT, YTOUHSIOII NI TepeueHsb cdep, UCITONb-
30BaHMe PYCCKOTO SI3bIKa B KOTOPBIX SIBJISIETCST 00s13aTenbHbIM. [IpecenaTenb
IYMCKOTO KOMMUTeTa Mo KyabType E. A. SIMmonbckas BHec/a B JOKYMEHT
MOTIPaBKy, MpefJjaraimiiye 3aliUTUTb PYCCKUI SI3bIK OT YpE3MEepHOro yIIo-
TpebeHUs MHOCTPAHHBIX CIOB.

CKpbIBaTh HEUEro: MpobaeMa 3aMMCTBOBaHMIt ecThb. U mocte «mxmux 90-x»
OHa o6oCcTpuiach He MeHee, 4eM BO BpeMeHa [TeTpoBckux pedopm win mpe-
ob6pasoBaHuii mocsie OKTIGPHCKOI PEBOJIOLINM, KOIa MHOS3bIUHAS JIEKCH-
Ka JeBSIThIM BaJIOM XJIbIHYJ/A B Hall s13bIK. Ho dunonory, npodeccruoHanbHO
M3yyvalolleMy IJIacThl 3aMMCTBOBaHMIT, 6pocaeTcs B I1a3a OGHO HEMAIOBaXK-
HOe 06CTOSITeNbCTBO. Bce, KTO peBHUBO GOPETCSI C SI3BIKOBOI UYKePOIHOCTBIO,
1IebI0 60pbOBI BCeraa M36MpalT UCKIIOUNTETbHO JI€KCUKY, BUISI IMEHHO
Y TOJIBKO B HeJi UCTOUHMK «3arpSI3HeHMS».

BopsiCh C JTeKCMYEeCKMMM 3aVIMCTBOBAHUSIMU, SIKOOBI «3arpsI3HSIOUIIMM»
HAlIlI SI3bIK, OJIIOCTUTENIV €T0 YMCTOThI COBEPIIEHHO UTHOPUPYIOT TaK Ha3biBae-
Mbl€e SI3bIKOBbIE KaJIbKM, XOTSI MUMEHHO KaJbKMPOBaHMEe JaBHO CTAJ0 OOIIUM
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JIMHTBUCTUYECKMM MeXaHM3MOM MIMOMaTu4ueckoil espornensanymn. CyTb ero
IaBHO M3BEeCTHA ¥ BeCbMa YEeTKO OMMCHIBAETCS COBPEMEHHBIMU CI0BapSIMU
JIMHTBUCTUYECKMX TepMMHOB. Tak, B cioBape O. C. AXMaHOBOJ Kaibka oTipe-
JIeNISIeTCsT KaK «CeMaHTUYeCKoe 3a/MCTBOBaHME, 3aIMCTBOBaHME ITyTeM GYK-
BaJIbHOTO TepeBozia (0ObIYHO IO YacCTSIM) (JIOBA MM 0b6opoTa peunm» [Axma-
HoBa 1966: 188]. Crienudwka dhpa3eonornvyeckoii KaabKyu BO MHOTOM BIIMSIET
KaK Ha MYTY MTPOHMKHOBEeHMS (hpa3eoIornueckux 3aMMCTBOBAaHN 13 OTHOTO
SI3bIKA B IPYTO¥, TaK ¥ HA MX QYHKIIMOHMPOBAHME B IPUHMMAIOIIEN SI3bIKOBOT
cucTeMe.

Ora cneruduKa, Mo OGHOM 13 TPUHSTHIX HeduHummit (B. A. JlapuH, B. B. Bu-
HOrpanoB, B. H. Tenus v ip.) oTripeesisieTCsl KaTeropuayibHbIMY CBOJCTBaMM hpa-
3€0710rM3Ma KaK 0C00071 SI3bIKOBOM eJMHUIIBI — Pa3/1eabHO0(QOPMIEHHOCTHIO,
OTHOCUTENbHOJN YCTOMYMBOCTBIO, BOCIIPOM3BOAMMOCTBIO B TOTOBOM BUJIE, Ce-
MaHTUYECKOi LIeIOCTHOCTBIO U 3KCITPecCcUBHOCTBIO [MokmeHko 1989: 5]. Ilpu
3TOM TOC/IeIHEee CBOVICTBO MHOTJA He NMPU3HAETCs] 00s13aTeIbHbIM — B CJTyJasX,
Korga K dpaseosnorn3mMaM OTHOCSIT M TaK Ha3blBaeMble KOJIJIOKALVM THUIIA
NpuHsmos peweHue, 6vl36amsv osayurw, nocmasums eonpoc (A. H. BapaHos,
I. O. lo6poBoabcKuit 1 Ap.). PasmenbHoo)OpMIEHHOCTD AeaeT hpaseosno-
rM4yecKkoe KaJbKMPOBaHME PAaBHOIIOJIOXEHHBIM CHHTAaKCUMUYECKOMY, YTO OT-
pakaeTcsl Ha CTPYKType COOTBETCTBYIOLIEN MAMOMATUKU. OTHOCUTENbHAS
YCTOMYMBOCTD ¥ BOCITPOM3BOAMMOCTH 3aCTABIISIET TI00YI0 hpas3eosornuecKyro
KaJIbKy BOCIIPMHMMATbLCS B SI3bIKe-IPMEMHMKe KaK aBTOMaTU3MPOBAHHOE
CJIOBOCOYETaHMe (HECMOTPS Ha OXKMBJISIEMYIO HOBBIMMY SI3bIKOBBIMM CpPe/ICTBa-
MM 06pa3HOCTb). CeMaHTUYECKas IIeJIOCTHOCTh 06eCreunBaeT permpoayKIMio
KaJbKM B TOM (Pa3eoornuyeckoM 3HaUeHU, B KOTOPOM OHa yIOTPeOsieTcst
B SI3bIKe-MCTOUYHMKe. HaKOHell, 5KCIIpeCcCMBHOCTb HaK/ablBaeT MOIIHBIN OT-
MevyaTok Ha uaeorpaduuecKyo n3bupaTesbHOCTb GPa3eoorMuecKux Kajiek
10 CPaBHEHMIO C KaJIbKaMU JIEKCUYECKUMUA.

ITocnemHee CBOJCTBO YPE3BbIYAMIHO BasKHO YKe ITOTOMY, UTO Maeorpadm-
yeckasi kKapTa ¢hpa3eosornueckmnx Kajaek SIBJISeTCS YHMBePCaabHOM, YTO BO
MHOTOM O0OJieryaeT uX ObICTPYIO afallTallMi0 B HOBOJ SI3IKOBOI cpeme. Ecim
I71s1 GOTTBIIMHCTBA JIEKCUMYECKUX 3aMMCTBOBAHMI U Kalek GYKBaJIbHbIN Iepe-
BOJ, BHYTpeHHel (OopMbl MPUBHOCUT B MPUHUMAIOUIYIO SI3IKOBYIO CUCTEMY
0603HaUYeHye HOBOTO (M1 OGHOBJISIEMOTO) MOHSTUS, TO (Dpaseonornyeckas
KaJibKa, KaK MpaBuiIo, repe3apsskaeT 06pa3sHOCTb U SKCIIPECCUBHOCTD YiKe M3-
BECTHBIX B SI3bIKe-TIPUMEMHNKE 0003HaUeHMIT — «Be3menbs», «[IbsTHCTBa», «[ITy-
MoCTu», «MHOKeCTBa» U T. II.

[psimoe 3aMMcTBOBaHMe (Pa3eoIorn3MOB OCYIIECTBIISETCSI KpaitHe peJiKo.
TUNIUYHBIA TIPUMep — HEeOJOIU3M Xali-ialih ‘06pas KU3HU COCTOSATETbHON
yacty obmiectsa’ [JleBamos (pex.) 1997: 859]. Co6CTBEHHO, 3TO TPaHC/IMUTEPA-
uyst aHri. high life (6ykB. BbICIIASI XKM3Hb), He CJIMITKOM OCBOEHHAs PYCCKUM
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SI3BIKOM B CUJTY CBOeit (hOHeTHYecKoi 1 ¢JIoBOOGpa30BaTe/bHOM UysKepo/ -
HOCTU. AHAJIOTMYHA CYIb0a U TaK HA3bIBAEMbIX MOIYKAIE€K — CBO€OOPA3HbIX
JIEKCUKO-(Ppa3eosornueckux «rmbpuIoBy», rae oquH KOMIIOHEHT SIBJISIET CO-
6011 MpsiMOoe JIeKCUYeCcKoe 3aMMCTBOBaHMe, a IPYTroii — 6YKBaIbHBIN TIePeBO/,
C S13bIKa-MCTOYHMKA.

@®paseonornyeckye KajbKy BCerga MPOHUKAIN B CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa
He3aMeTHO, MaCKMPYSICh IO, M3BeCTHbIE BCEM POAHBIE (JIOBA ¥ IOTOMY He BbI-
3bIBasi HEIIPUSTUS U OTTOPKEHMSI HU Y TOBOPSIIINX, HU Y ITyPUCTOB.

U npaBwibHO: Bellb TaKyMe KaJbKy He IPOCTO XapaKTePU3YyIOT, HO U IOCTa-
TOYHO OOBEKTMUBHO OIIEHUBAIOT TY SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUPa, KOTOPAst pUCYeTCsT
Hanbosee peasbHBIMU COOBITUSIMU U COBPEMEHHBIMU peanusMu. B KpaTkoit
CTaThe TIOTIBITAeMCSI OUEPTUTH JIUIITh HEKOTOPbIe parMeHThI ITOV MacITad-
HOJVi KaPTUHBI, BbIJ€NVB TUMIMYHbIE TeMaTUYeCKe TOMUHAHTBI.

OnmHa U3 «ropsunux» TeM (ppaseosornueckoit rnmepudpacTuku — Tema BO-
eHHas. U 3mech KaabKy (B OOJBIIVHCTBE CBOEM ITyOIMUIIMCTAYUECKOTO CTUJIS)
JOCTaTOYHO TOYHO U JeTaJIM3UPOBAHHO 3Ty TEMY XapaKTepPU3YIOT, OTpaxast
MCIIOMb30BaHNe HOBEMIINX 3aafHbIX TEXHOIOTUIA:

36e30Hble 6OliHbl (AaHIVIL. Star wars) ‘BbIBeeHMEe B KOCMOC SIIEPHOTO Opy-
SK1ST; BeleHVe BOEHHBIX JIeICTBUIA C MCITONIb30BAaHMEM KOCMMYECKOTO ITPO-
crpaHcTBa’ [Kotenosa (pen.) 1996: 19]; sdepHotii kny6 (aurn. nuclear club)
‘0 rpymrie cTpaH, 061aaoIMX AI€PHBIM OPYKMUEM’; Muxds cMepmb (AHIIL
silent holocaust) ‘06 YHUUTOKEHUM MTPOTUBHUKA IIyTEM IIPUMEHEHMS] XUMU-
yeckoro opyxust’ [Korenosa (pen.) 1989; Jlesamios (per.) 1997: 817]; kocmu-
ueckuti 30Hm (30HMuK) (aur. space umbrella) ‘o koutpone CIIA 13 kocmoca
npoucxogsiero B mupe’ [Korenosa (pen.) 1989; Jlesaiwos (pex.) 1997: 378];
A0epHbili 30HMuK (aHri. nuclear umbrella) ‘0 BO3MYNIHBIX CPEACTBAX 3AIIMTHI
MIPOTUB HallaZeHusl C NpUMeHeHueM simepHoro opykust’ [Korenosa (pepn,.)
1996a; JleBamos (pen.) 1997: 903]; pakemHuiii 30Hmuxk (aHr. rocket umbrella)
‘0 pakeTHO-sIePHOM OPYKMM KaK CpeacTBe 060poHbl’ [JleBaiioB (per.)
1996: 304]; nyau npomue nyas (aurn. bullets against bullets) ‘06 amepuKaH-
CKUX MPOTUBOpaKeTax cucremMsl «I[TaTpuoT»’ [JleBamos (pen.) 1996: 294].

Bo MHOIMX MyGIMIMCTUUYECKUX KOHTEKCTAX 3TU BOEHHbIe Tepudpassl
YOOTPEOISIIOTCSI ¢ TPUIaraTeIbHbIMM, He OCTAB/ISIIOIIMMY COMHEHUI B UX
ajpecare.

K BoeHHOJI TeMe, eCTeCTBEHHO, MPSIMO OTHOCSTCS M HaMEHOBaHMUSI BOIO-
IOIIX:

80eHHble 3eJieHble Bepempl (aHIIL. green berets) ‘0 TOApasgeIeHUsIX CyXO0-
nmyTHbIX BOWck CIIIA, crieuyuanu3upyrommuxcs Ha AeCaHTHO-AVBEPCUOH-
HBIX Omepanusx’; 0 Ha3BaHMIO XapaKTepPHOI JeTaayu 0OMYHIMPOBAHMS
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[Koresnosa (pen.) 1995: 86; HoBukos 2004: 18; Stépanova, Dobrova 2018: 44];
80eHHble KpacHble Oepems (aHIA. military red berets) ‘o mapalloTucrax
apMuy Benmko6puTaHUM’; TT0 HA3BAHMIO XapaKTePHON IeTanu oOMyH/IN-
poBanus [HoBukoB 2004: 18]; soeHHpie 2onybvie kacku (aHmi. military blue
helmets) ‘o0 BoopykeHHbIX cyax OOH o nopmepskanuio myupa’ [HOBUKOB
2004: 104; KotenoBa (pef.) 1995: 182]; mo Ha3BaHMIO OTIMUUTETHHOIA Jie-
Ta OOMYHIMPOBAHUSI — KACOK TOYOOTO 1IBETA, KOTOPbIE HOCSIT CONIATHI
Boiick OOH, mpensITCTBYIOMMX pa3pacTaHUI0 PErMOHATbHBIX KOHMIVKTOB
(romy607i LiBeT, LiBET He6Ga, CUMBOJIM3UPYET MUPOTIOOHME).

[TpuBeneHHble Tiepudpasbl, 0603HAYAIOIIME PA3TUYHBIX BOEHHOCTYKAIIMX,
06pa30BaHbl IyTeM MeTOHMMMYECKOTO NlepeHoca Ha3BaHMil OeXIbl HA TeX,
KTO ee HOCUT. MeTOHMMMYeCKO nepudpa3oii COMaTUIEeCKOro TUTIA SIBISIeTCST
11 060pOT B0eHHbIe KoxcaHble weu (aur. leathernecks — ‘kokaHble BOPOTHUKN')
‘06 aMepMKaHCKMX MOPCKMX MEXOTUHIIAX, HOCUBUIMX IIMPOKME KOKaHbIe BO-
POTHUYKM AJ1s1 Xopouteii ocanku’ [Bynesa (pen.) 2014: 94]. Ipyras xe rpymnma
MOIOOHBIX HAa¥MEHOBAHMIA CO3AAeTCs MyTeM aHUMAaIUCTUYECKMX MeTadop:

8oeHHble Jukue zycu (aHr1. wild goose) ‘0 HaeMHMKaX, UCIIOIb3YeMbIX IS
BOOPYKEHHO# 60pbOBI C MOIUTUYECKMMU ITPOTUBHMKAMM (B 3aI1aJHO TIpec-
ce)’ [JleBamoB (pex.) 1997: 174; Kotenosa (pen.) 1982; Hosukos 2004: 59];
80eHHble MOopCKUe Komuku (auri. military navy seals) ‘3nuTHOe Tompasme-
neHue crernHaza BM® CIIIA — B kauecTBe uMMeHU cO6GCTBEHHOTO [Byte-
Ba (pex.) 2014: 281]; ncwt sotinst (anri. the dogs of war) ‘0 BOOPY;KeHHOM Ha-
eMHMKe, MCITOIb3yeMOM B IOJIUTUUECKUX LessiX. IHOCTpaHHble HaeMHUKH,
YYaCTBYIOIIVE B KapaTeJbHBIX ¥ AUBEPCHOHHBIX OMePaIMsIX PACUCTCKUX
Biacreit (ocobeHHo IOAP) mpoOTUB CIJT HAIMOHATBHO-OCBOOOIUTEIHHOTO
IBYDKEHUST U TPABUTENbCTB Pa3BUBAOIMXCS CTpaH (ocobeHHO HOKHOI
Adpuxn)’ [Korenosa (pen.) 1986a; Jleamos (pen.) 1997: 592; HoBukos
2004: 189]; co6axu eotine! (aHIIL. the dogs of war) ‘HaeMHbIe BOJCKa B 3amiaj-
HbIX cTpaHax’ [Kortenosa (pen.) 1986a: 209; HoBukos 2004: 228]; goeHHble
6envle mapmoiuku (auri. military white monkeys) ‘06 arenrax LIPY’ [Kore-
joBa (pen.) 1996a: 31].

JIerko yBUAETD 10 0O6pa3HOIi MOJOIIEKE STUX YCTONUMBBIX CJIOBOCOUETA-
HUIA, YTO OHY MIMEIOT PAa3HYI0 CTMJIMCTUUECKYIO OKpacky. Tak, o603HaueHue
areHToB LIPY min HaeMHIMKOB, eCTeCTBeHHO, OKpallleHO HeraTUBHO:

Manuna... Ha onepayusix no 3axeamy nymuucmamu 60€HHbIX U 2paXOaH-
CKUX 00%eKmoe8 8 KOHye agzycma npucymcmeoganu azeHmsl L[PY («benvie
mapmeluKu», Kak ux 30ecs Haszvigarom) (13B. 21.9).

Bo3mocHO, 9mMo s68Un0Ct 00HUM U3 OCHOBHbIX (PaKMOp0s, NOCAYHCUBUIUX
Nn08000M 0151 NONBLIMKU C8€PZHYMb NPABUMENBCINBO C NOMOUbI) HAEMHUKOB.
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IIpednonoxcerue enonte donycmumoe. A K02da K 80eHHO-CmMpamezuuecKum
coobpaxceHusam 000aeIIIOMC KOPbICMHble UHINEpecsl MOHONONUL, 8cez-
da Hatidymcs deHveu Ona onjamel Jil00020 npecmynjieHus «C06aK GoliHbI»
(Hem. N2 49, 81).

PasnuyHble OTTEHKM OLIEHOUHOCTM XapaKTepHbI U s TepudpacTuIecKmx
HEeOoJIOTM3MOB, 0003HAYAIOIIMX JIUI] TPO(ECCMOHANBbHBIX chep UYKIO0TO HaM
o6111ecTBa:

muxuti amepukarey (aHI/L. the quiet American) ‘arent LleHTpaabHOIO pa3-
BenbiBaTesibHOTO yiipasieHus (IIPY) CILIA, Benymuimii pa3BeablBaTe/IbHYIO
WU TIOAPBIBHYIO IEeSITeTbHOCTh B IPYTUX CTPaHaX IOA, MPUKPLITMEM TOP-
roBOV WJIM JUILZIOMaTHUYeCcKoi gesarenpHocTn’ [KoTenosa (pen.) 1986a: 229;
HoBukos 2004: 4]. < [lepudpasa, BeposiTHee BCETO, TPOUCXOIUT OT HA3Ba-
HUS poMaHa aHrnuiickoro mucarens I'pama I'puna (1904-91) «Tuxuii ame-
puxaney» (1955 r., pycckuit mepeBog, 1959 1.), paccKasbIBaOIIETO O ITOIPbIB-
HOJ esITeTbHOCTY areHTa aMepMKaHCKON CIelCTyXO0bl BO BbeTHaMe BO
BpemMst IHIOKMTAlCKOI BOVIHBI; muxuli 3anadHux (aHI. the quiet Westerner)
‘o, 3aceutaemoe 1IPY CIIIA B Kakyio-1nM60 CTpaHy Iisl OAPbIBHOIM mest-
tenbHOCTU [KoTenoBa (pen.) 1986a: 229]; sodu u3 JIauenu (aHri. the people
from Langley) ‘areHtsl LleHTpaJbHOIO pa3BeIbIBATEIbHOIO YIIPABIEHMSI
CHIA’ [HoBukoB 2004: 141]. < JIsHIIM — TOpOJ B LITaTe BUpmkuHUS, rOe
HaxopuTcs LleHTpanbHOe pa3BenbiBaTenbHoe yrpasienue CIIA; 301o0mete
gopomHuuku (auri. gold collars) ‘B cTpaHax 3amaga — O BHICOKOKBamM(u-
LIMPOBAHHBIX CIIEIMAIUCTAX, CO3TAIONINX M OOCTYKMBAOIUX CIOKHYIO
COBpeMeHHYI0 TexHUKY [JleBawoB (pern.) 1996: 69; JleBamos (pex.) 1997:
133, 260]; curnue eopomuuuxu (aurin. blue-collar worker) ‘o muax Ha€MHOTO
TPYyZa, 3aHMMaIOLIMXCsT 06bIYHON (H13MUecKoit paboToit (0ObIYHO 06 MHIY-
CTPUAITbHBIX M CTPOUTENbHBIX pabounx)’ [Jlepanios (pen.) 1996: 69; HoBukos
2004: 40]. < [To xapaKTepHOII KeTanu OneXIbl pabounx — KypTKE CUMHEro
1IBeTa C BODOTHUKOM.

K 3T071 TeMaTnuyecKkoii rpyrine MO>KHO OTHECTU U IIYT/IMBBI Pa3rOBOPHbIN
(dpaseonorusm Heynosumbili Ixco (auri. elusive Joe) ‘0 uesoBeke, KOTOPOroO
OYeHb TPYAHO MOMMAaTh, pa3biCKaTh B HY>)KHYI0O MUHYTY (IIOTOMY YTO €0 HU-
KTO He uieT)’ (Hampumep, opuiinagbHoe JUlo, 6u3HecMeH U T. 11.). OH o6pa-
30BaH OT MMEeHM [1ePCOHaKa HEeKOr1a MOIMY/ISIPHOT0 aMePUKaHCKOr0 aHeKI0Ta.
Cp. TakKke HOBYI MPOHMUUECKYI MHOCAOBUIY HauanvHuk umo mamazouu:
opem, Ko2da xouem, XapakTepu3yOIIyl0 CBOEBOIVe HAYaIbCTBa, IJle mama-
2ouu — meTckas urpyiika Havama 2000-x rr., ceifyac yke 3abbiTas. 3mech
PYCCKMIT HEOJIOTM3M TOPOXKIEH KOMOMHAIME SIMTOHCKOTO CJIOBA M YMCTO
PYCCKOJ MapeMMOoIOTM4eCKo KOHCTPYKIMU. Cp. YMCTO PyCCKME TTOCTOBULLBI
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0 HavanpHMKe: HauansHuk — ecemMy neuansHuK; KybaH. ManeHokuti HauansHUK
Xyxce nuxomauku; Hauanecmeo He ceoli Opam: MH020 2080pums He CMaHeuldb
" TIOf,

KCTaTI/I, TeMaTnyeckas rpyrira KéJIeK C aHI‘III/[I‘/)[CKOI‘O, TaK UJIN MHa4Ye CBSI-
3aHHBIX C XapaKTePUCTUKOI BIaCTM, HAYaJIbCTBA, IPEACTaBIe€Ha B PYCCKOM
SI3BIKE Y UJMOMATUKO C SIPKOI 06pa3HOCThI0. TakoBa, HAIIpuMep, TPyIINa [Ty-
60KO YKOPEHMBIIMXCS B HallleM sI3bIKe (hpa3eosorn3moB (4acTo — Iy TINBO-
VMPOHUYECKNX) C KOMIIOHEHTOM K06ep: 6bl3b16aMb/8bl36ams (cmasume/nocma-
8umv, npuerawams/npueiacums, mpedosams/nompe6o8ams) Ha Kogep Kozo
(aHr. to call smb. on the carpet) ‘BbI3bIBaTh KOTO-JI. B KAGMHET HaUaJIbHUKA /IS
BBITOBODA, pasHoca’ [Kotenosa (pen.) 1995: 296; Korenosa (pex.) 19846: 283];
6b1mb Ha Koepe (auriL. to call smb. on the carpet) ‘0 yesl0BeKe, IIONYYAIOIIEM BbI-
TOBOp, Pa3HOC OT BBINIECTOSIIIEr0’; udmu/notimu Ha kosep (aHII. to go on the
carpet) ‘UATU B KaBMHET HavyaJIbHMKA [JIsI BBITOBOPA, pasHoca’. I1o MHEeHMIO UC-
cieioBaTeJieii, Bce OHM 06pa3oBaHbl OT 060pOTa 6biMb HA KOBpe, TTPOUCXOKIEe-
Hli€ KOTOPOTO 00BSICHSIETCS T0-pa3HoMy. I1o ofHO Bepcuu, IepBOHAYaIbHO
OHO OTHOCUJIOCh K C/TyTe, BBLI3BAHHOM K CBOEMY GPUTAHCKOMY XO3SIMHY TSI
BbiroBODpA [Ilanckuit, 3umuH, @uiumnmnos 1987: 35], o Apyroit — CBSI3aHO CO
CIIOPTUBHOI TepMuHoaoTKet. [Ipy 3TOM B S13bIKe-MCTOUYHMKE OHO MMeJO JBa
3HAYEeHMs] — CO 3HaYeHMeM ObITh Ha MOBECTKE IHS, PACCMATPUBAThLCS JIMOO
‘IONIyYnTh HAroOHslii, BHITOBOP OT BhimecTosimx’ [Kombepckas 1980: 85].
[Ipu aTOM Ccepust «KOBPOBBIX» AHITIUMIIM3MOB 3aKpernmyiach He TOIbKO B PyC-
CKOM, HO U B IPyTUX €BPOIIEeICKIUX SI3bIKaX — CP. CIBLK. byt na koberci, nem. auf
dem Teppich bleiben ‘ipuaepXuBaThCsl CYLIECTBA I€/1a’, ‘COXPAHATH 31PaBbIii
CMBICT; YKP. UKJIUKAMU HA KUluM, CIBLK. zavolat si na koberec; &p. tenir gn sur
le tapis ‘cymaunTh 0 KOM-J1.” ¥ OP.

O6pa3 KOBpa OKAa3ajCsl HACTOJbKO IOIMY/SIPHBIM, YTO, KOT/IAa HEeIaBHO
(Bo BTOpOIt mosioBMHe 90-X rr. XX B.) MOSIBUJICS ellle OOMH aHIIniicKuii (pa-
3€0JI0TMYECKMIT HEOJIOTM3M C COBEPIIEHO MHOM MOTUBUPOBKOI — 3amemamu/
3amecmu (3azoHsMy/3azHame, npsamams/cnpssmams) nod Kosep (aHIN. sweep
sth under the carpet; amep. BapuaHT — sweep sth under the rug) ‘ibITaTbCst
CKPBITh UTO-JI. (MIOCTBHIIHOE), IepKaTh B TaliHe, MbITAThCS M30€KaTh OTJIaCKN’
[ByueBa (pen.) 2014: 89], oH TYT >Ke 3aHSI CBOE€ 3aKOHHOE MECTO B «<KOBPOBOM»
crporo [Fink 2010]. Cp. Takke nod K08poM ‘CKpbITO, HESIBHO' MM ‘CKPBITHINA,
HesiBHBII [byuesa (pen.) 2014: 88-89].

Crioco6bl, KOTOPHIMU BJIACTH MJIM HAYAIbCTBO JOOMBAIOTCS MOTUMHEHNS,
MHOroo6pasHsl. [Toskaryii, caMblii TUTIMYHbIN 110 CBOEI IpeBHe AuaJeKTIKe
xapakTepusyetcst Gpa3eosoru3MOM NOAUMUKA (MAKMUKA) MOPKOBKU U NAIKU
(MM NAKU U MOPKOBKU — aHIIL. carrot and stick) “depemoBaHie KeCTKMX Y MSIT-
KMX Mep IIpy o6palleHnu ¢ KeM-JIn00, BeIeH KaKoi-JIMO0 TOTUTUKY U T. I1.”.

25



Pycckas peub « N2 02 | 2024 Mpo6neMbl cOBpeMEHHOT0 PyCCKOro fi3blKa

Russian Speech No.02 | 2024 Issues of Modern Russian Language

OH cTajl CMHOHMMOM [IaBHO BOIIE/IIEero U3 HEMEIIKOTO B PYCCKMIA SI3bIK 060-
poTa noaumuKka KHyma u npsiHukd. AHTJIMIACKi 060poT 3aMKCUPOBaH B aHT-
JIMIACKMX CJIOBapsIx ¢ Hauasa XX B. B opme carrot and stick, v ero BO3MOKHas
STUMOJIOTHSI TAKOBA: YTOOBI 3aCTABUTH YIIPSIMOTO M HETIOCTYIITHOTO 0C/Ia UATU
BIlepe]l, Ha MMaJKy Iepel ero MOpAOoi MPUBS3bIBAIM MOPKOBKY. ITO CBSI3bI-
BaeTCs CO CTepeoTUIIoM ocamHOoro yrpsimctsa [Fink 2006]. B pycckom si3bike
BbIp@XKeHMe noaumuka (makmuka) MOpPKO6KU U NAaaku TOKa ellle He CTajo ya-
CTOTHO egMHUIIEI Hallero JekcMkoHa. Ho Kak Heos0T13M OHO yKe HauMHaeT
3aBOEBbBIBATH HAllle SI3bIKOBOE MTPOCTPAHCTBO — CP.:

3amem 6 Cakconuu nossuncs hanckuti ouniomam Kapn ¢pon Munsmuu,
Komopeslii 00pamuics K noaumuke «nNaiKu U MOPKOBKU» 8 OMHOWEHUU
kyppropcma (Yandex, 2006).

B mo spems CIIA ucnonv306a1u Kaaccuueckyo noJUmuKy «naiku u mop-
KOBKU» («<KHyma u npsaHuka») 8 omuoweruu Poccuu (Yandex, 2006).

drot 060poT — TUMMUHAs (paseonornyeckas Kajabka, Kak MUHUMYM 20 JieT
M3BECTHAsI PyCCKOMY $I3bIKy. HeciyuyaiiHO ¥ B Bukunenum B KOMMeEHTapuii
K y3Ke TTPUBBIYHOMY 000POTY NOJIUMUKA KHYMa U NPSIHUKA OHA TaKKe BKITIOYEeHa:
«B aHIIMIICKOM SI3bIKe MCIIOIb3yeTcs B hopMe “MOpKOBKa 1 majnka” (“carrot
and stick”), acconyupysich co crmocob6amMu, KOTOPbIMM MOKHO 32CTaBUTh JIBU-
raThCs YIIPSIMOTO OCIa. B TaThIHM B TAKMX KOHTEKCTAX MPOTUBOIIOCTABIISIIOTCS
x71€6 ¥ KAMEHb...». Y3HaBAeMOCTh ITOTO BhIPAXXEHUsI 06eCreunBaeTcs MMeHHO
IpeBHeit ppa3eosornueckoii Moaebio, 10 KOTOPOii OHO 06pa3oBaHo.

Kak u ciemoBano oxkupath, B «ixye 90-e» B pyCCKUIA SI3bIK XJIbIHY/IA M BOIHA
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUETAHUIA, CBI3aHHBIX C OAHKOBCKVM JI€JIOM U KAl TaIn-
3alMeil Hallero o6IecTBa. BOT uilb HECKOIBKO TaKMX COUETAHUIT C KOMITO-
HEHTaMM OaHK, AKyuu v OeHb2u:

3esiensili 6ank 1. ‘o 6aHke «CHepbaHK»’ (IO 1BETY 3MOIEMbI 1 0HOPM-
nenust opucos «Cobepbanka»); 2. ‘6aHK, IPUAEPKMUBAIOIINIACS TIPUHLIMAIIOB
9KOJIOTMYECKOI OTBeTCTBeHHOCTI [Stépanova, Dobrova: 37-38]; zonocyw-
wue akyuu (aHIL. voting stocks) ‘akiyu, Haolye IpaBo UX BJIAAJIbIly TIPU-
HMMATh yJyacTue B COOGPAHMSIX aKUMOHEPOB U TOIOCOBATH MPU MPUHSATUU
peleHuit’; umeHHsle akyuu (aHIL. registered stocks) ‘akuym, perucrpupye-
Mble Ha MIMsSI KOHKPETHOTO COOCTBEHHIKA’ ; He2osocyloujue akyuu (aHrI. vote
lessstocks) ‘akuym, He mawIe MX BAazeNbllaM MpaBa rojoca Ha cobpa-
HMSIX aKI[MOHEPOB, a JUIIb MMPeJOCTaBISION[e BO3MOXKHOCTh TTOTyIeHUST
IUBUMIEHIA’; npueuiezuposaqtsie akyuu (aHri. debenture stocks) ‘akuym
(B omiMuye OT OGBIKHOBEHHbIX), FAPaHTUPYIOLIME JOXO0J, He3aBUCUMO OT
pe3yJIbTaTOB XO3SIICTBEHHOI [esSTeNbHOCTY aKIMOHEPHOro o6IecTBa
¥ TIepBOOYEPEHOCTh BBIIIJIATHI UX CTOMMOCTHU IPU pociycke 6e3 mpasa
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rosoca Ha cobpaHum akuuoHepos’ [Byuesa (pen.) 2009: 49]; kopomxue
Oenveu (aHIL. short term money) ‘6aHKOBCKMIT KpEOUT Ha HEGONBINON CPOK
(cytku, Hepens, nBe Henenn) [byuesa (pen.) 2009: 489]; nmacmmaccogsie
(nnacmuxossie) deHv2u (aHII. plastic money) ‘0 KPeAUTHBIX IIACTUKOBbIX
KapTouKax, CIy>kallyux [Jj1s1 pacyeTa 3a ToBap wiu yenyru’ [Korenosa (pegn.)
198606; JleBamios (pen.) 1997: 597; Byuesa (pen.) 2009: 489].

TTOHSITHO, YTO YaCTOTHOCTh UX YIOTPEOIeHMs B PYCCKOM $SI3bIKE pasjiMyHa
U 3aBUCUT OT MPOGECCHOHATBHON OPYEHTUPOBAHHOCTU Y KOMITETEHTHOCTHU
roBopsimux. TeM He MeHee Ha3BaTh X OKKAa3MOHAIM3MaMy Heslb3s1, nbo UH-
TepHeT GUKCUPYeT UX B IOCTATOYHOM KonmdecTBe. Tak, Harmpumep, coueTaHme
3e1eHblll 6aHK XOTs ¥ He oTpaskeHO (1oka!) B HKPS, HO yrioTpe6isieTcst pyccKu-
MU II0JIb30BaTeNISIMM MHTEepHeTa B JOBOJIbHO pelpe3eHTaTMBHOM KO/I/YeCTBe
KOHTEKCTOB. K mepBOMY 3HaU€HMIO MOXKHO OTHECTU Tak/e KOHTEKCTHI:

PabGomaio ¢ mapkemuHzoM HAUle20 CAMO020 3e/1eH020 GaHKa — CKyuambo
coscem He npuxodumcs (http://hvostochka.livejournal.com).

IToamomy s nocie gvinnamet Kpeduma npulla 3a chpaskoti 0 NOJIHOM no-
2auleHuu 6 3eyieHslli 6aHK. BolacHUNA «COBePUEHHO CIYUaliHO» 00 ocmamke
dosiza 6 72 xoneliku. Komopoie moce 6b1 nonopmuau MHe MH020 Kposu. Bol-
naamuna u nonyuuna cnpasxy (http://kiss-my-abs.livejournal.com).

ITo x00y éce Hauanoce ¢ Xumpomconocmu 60abUI020 3e/leH020 GaHKa
(http://fastinsert.livejournal.com).

Ko BTOpOMY — Takue:

OO0HaKo Hekomopble MexaHU3Mbl yxce 3anyujeHsl. B pamkax 3mozo npoexma
MuHucmput Llomnauduu coobujarom o niaHax co30aHus «3e1eH020» UHEeCmU-
YUOHHO020 GaHKa 0151 (PUHAHCUPOBAHUSI c8emMOoOU0OH020 oceeleHus eceli Illom-
navduu — GIB (https://ecology.md/ru/page/zelenye-investicii-bank-gib).

Dkcnepmul 00CyOuU KOHUENYuo co30aHus «3ejeH020» 6aHka 8 Poccuu
(rareearth.ru).

KoHeuHo, 110 cBOeMY SI3bIKOBOMY CTaTyCy 3TO He (pa3eoaoru3Mbl, a JUIIIb
YCTOJUMBBIE CJIOBOCOUETAHMS, 10 QYHKINUM OGIM3KMe K TepMmyuHaMm. Ho oHU
XapaKkTepHbl KaK MapKepbl aKTMBHOTO 3aMMCTBOBAaHMS aHIVIUIM3MOB ITyTe€M
KaJbKMPOBAHMSI.

B 2T0i1 5ke TemaTuuyeCckoit cepe MOKHO HATU U Tiepudpassl, U UIMOMBI.
Tak, 060poT 0dHOpyKuli 6aHdum (aHri. one-armed bandit) cTa Uy TIUBO-UPO-
HMUYECKMM O0bO3HaueHMeM MrpajbHOro aBromara [HosukoB 2004: 13-14;
Stépanova, Dobrova 2018: 37]. Ha3sBaHMe OOBSICHSIETCSI TEM, YTO Hambosee
pacrpoCcTpaHeHHbBIN TUIT UTPAJIbHBIX aBTOMATOB «Ha BBIMTPBIII» YIIPABISETCS
C TIOMOII[bIO OHOTO pbluara — MM OCTaHaBAMBaeTCs 6apabaH, yKa3bIBAIOIIIi
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BoIMTpBINI. O6 aMepMKaHCKOM <«IacropTe» 3TOW mepudpasbl JaBHO CO00-
IaeT mpecca:

«Jloyc» 8vicaduna ceoti decanm Ha JlazypHom Oepezy, 3axsamus ¢ coboli He-
CKOJIbKO COMeH «0OHOPYKUX 6aHOUMO08» — MaK HA3bl8al0m UzpAibHble annd-
pamot — U C00MBemMcmay WUl nepcoHan, KOmopblii NPOWes WKOJY 8 «IYUULUX
domax» Jlac-Bezaca (Bempwt Hao MoHako // 13B. 24.07.1984).

TemaTudueckasi rpymnrma KajaeK, XapaKTepU3yolIMX MepKaHTUIbHbIE OTHO-
IIIeHVIS], TIOTIOJTHSIETCST TAK)Ke TTOCIOBUIIAMM U TTIOTOBOPKAMM, TABHO OBITYIOLIN-
MU B @HIJIO-aMEePUKAHCKOM SI3bIKOBOM MPOCTPAHCTBe. TUIMYHBIM puMep —
pPa3roBOpPHOE BBIPAKEHME KJAACMb/NONOKUME (PACKIAbI8aAMb/PA3NONUMB)
[6ce] atiua 6 00Hy Kop3uHy ‘PUCKOBATH BCEM, IIOCTaBUTh BCE HA OOHY KapTy’,
KOTOpOe ObITYeT 1 B opMe MTOCTOBUYHOI pekoMeHAanuu He Hado knacmo ece
atiya 8 00Hy Kop3uHy. VIX MCTOUHUK — aHIML.-aMep. to put (to have, to keep) all
one's eggs in one basket (6yKB. KJ1acCTh sIiilla B OMHY KOP3UHY; (XpPaHUTH (MMETb)
BCe fiila B 04HOI Kop3uHe) ‘To ke’ [llepik, Capiuyk, Ctapko 2000: 26]. B ame-
PMKAHCKOM BapMaHTe aHMIMIICKOTO SI3bIKa OHO 0OPa30BaHO HA OCHOBe 6Gosee
CTaporo aHIINIACKOTO (MMEIOIIero ¥ HeMeIKyIo rmapajuienb) obopora You must
not throw everything into the same pot; aem. Man soll nicht alles in einem Topf
werfen (6yKB. HeJTb3s1 OpOCaTh BCe B OIMH T'OPIIOK, B ONHY KacTpionio). Cp. dp.
Il ne faut pas jeter tour dans le méme moule (6ykB. Henb3s 6pocath Bce B OOHY
nurelinyio Gopmy, B ogHy Matpuity) [Pavlica 1960: 190-191]. AMepukaHcKkoe
BbIpa)KeHMEe B HOBOEe BpeMs ObUIO 3aMMCTBOBAHO U APYTMMM €BPOMENCKUMU
sI3bIKAMM — HaIIp., cJioBeH. Ne treba vsega metati v en kos, x./c. Ne treba strpati
sve u jedan kos ‘Henb3s BO BceM ITOCTYIATh OAMHAKOBO'. B cOBpeMeHHOI1 pyc-
CKOJI TIpecce OHO Yallle BCETo yroTpebisieTcs: B (UMHAHCOBO-IKOHOMUYECKUX
pybpuKax mwiu B pekiiame, TPU3bIBAIOIIE K 6aHKOBCKOY OCTOPOKHOCTM.

Kak BUIHO M3 MpUBEIEHHBIX MMPUMEPOB, 6e3 MHOIUX (Hhpa3eosornaeckmx
K&JIeK, KOTOPbIe IJTyGOKO ¥ BIIOJIHE OPTaHMYHO BIIMCAIUCH B HAI SI3bIK, YKe
TPYOHO MPEeNCTaBUTh COBPEMEHHYIO PYCCKYI0 COLMAIbHYIO, MOIUTUYECKYIO
1 95KOHOMMUECKYIO XU3Hb. HO CKeNITUK-TTyPUCT MOXKET CKa3aThb: IOHSTHO, Belb
3TH cepsl B OCIeiHee BpeMst TPAKTUUeCKY ITPSIMO 3aTPOHYTHI UY>KePOJHbBIM
BJIUSIHMEM, & BOT «BEUHbIE TEMbI» 00II[€Ue/I0BEeUeCKOl SKU3HU U ObITHSI HABEP-
HSIKa 0001UTMCh 6e3 TaKOi MHOSI3IYHOM 3aBUCUMOCTH.

Yro X, hpaseonornyeckyie KajbKy Ha «BEUHbIE TEMbI», ITOXKAJTYii, HE CTOTb
MHOTOYMCIEHHBI, OHAKO ¥ MX B HallleM $sI3bIke Hemano. K mpumepy, MOKHO
Jake coOpaTh HEOOBILON CJIOBAPUK TAKUX 060POTOB HA OVH U3 CAMBIX HE00-
XOIMMBIX TSI SKM3HU CIOKeTOB — «ITutar. Mexay mpoumnm, mctast pyHgaMeH-
TaJIbHBIN TPEXTOMHBIN «CI0Bapb PyCcCKOii MuieBoii Metadopsl: ['acTpoHOMM-
yeckast fesiTebHOCTh» E. A. IOpuHoii 1 ee coaBTopos [IOpuHa (pen.) 2015, 2017,
2019], MOCTOSTHHO HAXOIUIIIb OPUTMHAIbHbBIE JIEKCUYECKIe 1 (Ppa3eosorniecke
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3a/IMCTBOBAHMS 13 CAMbBIX Pa3HbBIX SI3bIKOB, 00bEM KOTOPBIX MOXET COCTABUTh
CrielMaabHbIV IeKCUKOTrpadrueckmii CIpaBOYHMK 3aMIMCTBOBAHHBIX HAVMEHO-
BaHMii muiu. Bo dpaseonornueckoM pakypce mofo6HbIe KaTbKM UMEKOT pas-
JIMUHBIN ceMaHTu4YecKuii nuarna3oH. C OAHOM CTOPOHBI, 3TO MIOUTU HEeNTpasib-
Hble HaMMEeHOBaHMs TuIa 6bicmpas eda (auri. fast food) ‘ega ¢ yMeHbIIEHHBIM
BpeMeHEM ee ITPUTOTOBJIEHUS U yroTpebnenus’ [Bynesa (pen.) 2014: 244], ko-
TOpbIE HE COBCEM YCIIeLTHO KOHKYPUPYIOT € PSIMbIMM 3aMIMCTBOBAaHMSIMM TUITA
¢acmayo. C opyroit CTOPOHBI, 3TO Ha3BAHMSI C SKCITPECCHEN, 3a/I05KEHHOI B UX
MCXOZHOM 006pa3e, HO SIBJISTIOIIVECS IOUTH COCTABHBIMYM TEPMMUHAMM — TAaKOBa
HeonmoOpuTeNbHASI XapaKTepUCTUKa eflbl U3 TeHeTuuecku mMoaupuiposaH-
HBIX TPOAYKTOB eda @paHkeHwmeliHa (aurin. Frankenstein food) [Byuesa (pef.)
2009: 568]. Ho «uyxmasi» muineBast 06pasHOCTb JOCTATOUHO GBICTPO U Opra-
HMYHO OCBAMBAaeTCs] HALIMM SI3BIKOM U y3Ke 6e3 BCSIKMX COMHEHU BOCIIPUHMI-
MaeTcst Kak CBOSI COOCTBeHHasl. BOT 1Ba TMIIMYHBIX TIpUMepa.

TMocnoBuiia o cbipe — Becnaiammelii colp Gbi8aem moabko 8 MblulesI08Ke —
BITOJIHE 371000ZIHEBHOE TIpEeAyIpeKAeHNe JIETKOBEPHBIM TOKYIATENSIM MU
MOTPEGUTENSIM O TOM, YTO HUYETrO «BeCIyIaTHOTO» He ObIBAET, eC/IU 3a KaKye-TO
61ara Mx MOy4YaTeNlb He IJIATUT, 3TO 00SI3aTEIbHO JeJIaeT KTO-TO APYTOi U
TOT K€ IOJTy4aTelb, HO B MHOI, CKPbITOI hopme. OHa aKTUBHO YIOTPEOISIeTCsS
B PYCCKMX Cpe[ICTBax MaccoBO¥ MHGOpMAIMK U IMPOKO TpeAcTasieHa B Ha-
[[MOHAJIbHOM KOPITYCe PYCCKOTO $I3bIKa, CTAB CMMBOJIOM 6eCIUIaTHOTO TOBapa,
KOTOPbIi MOKEeT 0Ka3aThCsl BeCbMa AOpoTruM. OT MOCTOBUIIbI becniamHslii Colp
Obleaem moJibko 8 Mblulen08Ke 00pa3oBaH U (GPa3eoorusM OecniamHsiii colp
‘IpUMaHKa, 3aMaHMBAOIIAs B JIOBYIIKY . Ha B OHa «4MCTO pyccKasi». OqHaKo
XPOHOJIOTHSI TTOCIOBUIIBI — TIEPBOE YIIOTpebIeHe B «ApryMeHTax U Ghakrax»
1995 r. [Mokuenko (t71. pen.) 2002: 248] — curHAMM3UPYET O ee 3aMMCTBOBAH-
HOM XapakTepe. V1 neiiCTBUTENbHO: ee CBSI3bIBAIOT C aHIVIMIICKMUM ITPOTOTUIIOM
There ain’t no such thing as a free lunch — BecniamHblx 3a8mpakoeé He Oblaem,
KOTOPBIi TaKKe (XOTSI M JOBOJILHO PEMIKO) YIIOTPEOIISIETCSI B PYCCKOM SI3BIKE.
B. CepoB NMpuBOANUT ¥ KOHKPETHbIE MCTOYHUKH, U (aKThl, TOBAUSBIINE Ha
TIOITY/ISIPHOCTD mapeMun (KHura «VckymeHHbI nHEBeCcTOp» (1959) B. Kpeitna
1 poMaH «JIyHa — cypoBas xo3siika» (1966, B Apyrom mnepesBoge «JIyHa jkeCcTKO
crenet») P. XarianaiiHa. JlaTb CBOEMY COUMHEHMIO MOJIEMUYECKUI 3ar0JI0OBOK
b. Kpeiina mo6yamia peais aMepuKaHCKOM KU3HY — cBOeo6pa3Hast peKiam-
Hasl akums (M3BeCTHas ¢ cepenuubl XIX B.) MHOTMX 6apoB, KOrZa K 3aKa3aH-
HOMY KJIMEHTOM ITMBY XO3SIMH IMOJaBaJl 1 TaK Ha3bIBaeMblii free lunch, To eCcTb
«becIIaTHYI0 3aKycKy». Pazymeercsi, Hu4yero 6ecrijiaTHOTO TyT He ObLIO: CTOM-
MOCTbH 3aKyCKM BKJIIOUaIach B ctomMocThb ruBa [CepoB 2003: 56]. BeipaskeHue
CTayio 0co60 TOMY/ISIPHBIM B aHIVIMIICKOM SI3bIKe ITOC/Ie Bbixoaa B cBeT (1975)
KHUTM aMepMKAHCKOTO IKOHOMUCTa-Heonmbepasna naypeata HobeneBckoit
npemun (1976) no skoHoMuke MuntoHa @puamMaHa 0 HOBOI 9KOHOMMUUECKOT
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nonutuke CIIA. V kHuru 6buio adopuctudeckoe HasBaHMe «BecriaTHbIX
3aBTpakoB He ObiBaeT» («There’s No Such Thing As a Free Lunch»). ITostomy
MHOTZA aBTOPCTBO 3TOT0 adhopusma npunuceiBaercs: M. @puamany.
HekoTopble MCTOYHMKYM MPUMMCHIBAIOT aBTOPCTBO MOCIOBUIIBI Mapraper
Tartuep, KoTopas ¢ 4 mast 1979 r. mo 28 Hos16pst 1990 1. ObLIa IIPeMbep-MUHM-
ctpoM Benuko6putanuy. OHa yrmoTpe6usia ee B TPaAUIIMOHHOM BapuaHTe
There ain’t no such thing as a free lunch B cBoeM MHTEPBBIO B IIPSIMOM 3dMpe Ha
COBETCKOM TesieBueHNn. [Ipy 3TOM CTOPOHHUKM 3TO¥ BepCHM He pasrpaHu-
YMBAIOT MOCIIOBUITY O GECITIATHOM 3aBTPAKe C TOCOBUIIEH 0 6eCTIIIATHOM ChIpe
B MbIIIeJIOBKe. TeM He MeHee XpOHOJIOTHSI ¥ ayTio3uu Ha dpasy M. Tatuep
3aCTaBJISIIOT ITPEIIIONIAraTh MHOSI3bIYHBIN MCTOYHYK. TOTO JKe IPOMCXOKIeHNS
u HeM. Kdse umsonst gibt es nur in der Mausefalle, mepBasi hukcanmst KOTOpOit
matupyercst auib 1993 1., u venr. Zadarmo (Zdarma) je jen syr v pasticce na
mysi, Benr. Nincs ingyen sajt, csak az egérfogéban; Ingyen sajt csak az egérfogéban
u Op. B 1monb3y nNproOpuTETHOCTM aHIVIO-aMePUKAHCKOTO MCTOYHMKA CBUAE-
TeJbCTBYET HaJIMUMe CTApOii TapeMuoiornaeckoit momenu There ain’t no such
thing as a free lunch — BecniamHoix 3asmpakos He Obieaem. MexIy IIPOUNM,
B aHIVIMIICKOM S$I3bIKE €CTh ¥ BAPMAHTHI MTOCTOBUIIBI, TOTHOCTHIO a/IeKBaTHbBIE
ee pycckoit kanbke: There is always free cheese in a mousetrap ‘BecruiaTHbli
CBIP TOJILKO B MbIIIeNOBKe’; Free cheese is only found in the mousetrap — ‘Bec-
TJIATHBIN ChIP MOKHO HAMTY TOMBKO B MbliesioBke’; The only free cheese is in
the mousetrap ‘EgyHCTBeHHbIN 6€CIUIATHDIN ChIP — B MbIILEIOBKE’ .
[MowtoBuIla MPOYHO YKOPEHUIAch B PYCCKOM SI3bIKe, TIPUYEM He TONb-
KO B CpeJCTBaX MaccoBoii MHGOPMaLNK, HO M B COBPEMEHHOI JIuTepaType
(H. AnexkcangpoBa «ITocnegHuii yueHuKk aa Bunum», 1. JoHoBa «MuKcTypa
oT Kocornasusi», B. OBumHHUKOB «KajeiimocKoI XKu3Hu», A. POCTOBCKMII
«ITo 3axoHam Bomubeii ctam», A. lllyoun «ITyTh K G1aromonyunio» u ap.).
BTOpO#1 «BKYCHBII TTOZAPOK» PYCCKOMY SI3bIKY OT GPUTAHIIEB ¥ aMepUKaH-
ueB — (paseonornsm euuleHKa Ha mopme, KOTOPbIA YK€ CTas MOMY/SPHBIM
B PYCCKOJi pa3rOBOPHOI peun 1 fake 06pes 1Ba PasHbIX 3HAYEHMST — ‘3aKIII0-
YUTETbHBIN aKKODP[, MOCIeAHNI MITPUX B Uyepesie CYACTIMBBIX, YIAUHBIX CO-
OBITHI; HEUTO CaMoe JIydllee’, ‘TIOCIeqHSS KAIUlsl B yepesie KaKux-JI. Hermpu-
SITHBIX COOBITHIA, SIBJIeHMI, KauecTB’. Kak IOKasbIBaeT CIlelalbHbIi STUMO-
nornyeckuii aHanus [MokueHko 2019: 141-144], 3To BeIpa’)keHMe — KajabKa
¢ aHrmiickoro (amep.) a cherry on cake, a cherry on top, cherry on top of the
cake. B cBOWO ouepeqb OHa SIBJISIETCSI BAPMAHTOM Gojiee CTaporo 6pUMTaHCKOTO
(dbpaseonornsma icing on the cake (6yKB. rja3ypb Ha TOPTE), IIOJTHOCThIO aHAIO-
TMYHOTO €T0 aMepUKAHCKOMY BapMaHTYy frosting on the cake. BeipakeHue CTamo
TIOTIY/ISIPHBIM BO MHOTMX €BPOIENCKUX SI3bIKax: Gesop. siwaHska Ha mopye,
YKP. 8UlleHbKA HA MOpmi, TI0N. Wishia na torci, den. tresné (tresnicky) na dortu,
CIIBLK. Ceresria na torte, cep6. mpewirba Ha mopmu, XOpB. tresnja na torti,
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CIoBeH. Cesnja na torti, GOJIT. uepewa Ha mopmama, Makef,. ypeula Ha mopma-
ma; uem. Kirsche auf dem Kuchen, ¢p. cerise sur le gateau, wran. ciliegia sulla
torta... B pycCcKOM ke sI3bIKE OHO HACTOIBKO OCBOWJIOCH, UTO YIIOTPEOSIETCS
B OJHOJ «CBSI3K€» C YMCTO PYCCKVMM peanusiMu — Harpumep, ¢ Ha3BaHMEM
CTapo¥i HAPOAHON UTPBI Kyua mand:

Ho eocmu omo6ugaromcs u ycmpauearwm Kyuy Mauny, d Ha 2/1a3ax Xo3ses
nos6JsI0Mcs Cne3wl... 8UlleHKa Ha mopme. Hem, amo He pewaroujas 6umsa
Kyb6xa I'azapuna u He puHan uemMnuoHama mupa, a 30J10moti Mamu nepeozo
ce30Ha demckoti XokKetiHoti iueu Bawikopmocmara. Cepezeti Bezuuies. CKopo u3
demckoli iueu 8vtiidym uemnuonst mupa! (CoBerckumii criopr, 2013.03.12).

Kak u cobcTBeHHO pycckue (paseonorn3msl, hpaseosornyeckue 3amM-
CTBOBaHUSI MOTYT CHMKaTh aKTMBHOCTH CBOETO YIIOTpebaeHus], a TOTOM —
B CMJIy CAMBIX Pa3HbIX OOCTOSITEILCTB — OOpeTaTh BTOpOe posxkaeHue. Tak
MIPOM30IIUIO C TOBOIBHO CTPAHHOI MepudpacTrueckoil aMaabraMoil pycckoro
YMEHBIIUTEIBHOTO CYIIEeCTBUTEILHOTO HOMKU (pPeXke — Hozu) C IMeHeM ObIB-
mrero 41-ro npesugenTta CIIA Byma-crapirero — /Ikopmska ['epbepra Yokepa
(1924-2018) — cp. aHrn. fried chicken legs. Hoxckamu Bywa B 90-e cTanu mryT-
JIMBO-UPOHMUECKM Ha3bIBaTh MOCTyMawlye B Poccuio mpeumylecTBeHHO
n3 CIIA pemeBbie 3aMOPOKeHHbIE KypUHbIe OKOPOYKa, a 3aTeM — U OTeve-
CTBEHHYIO [TPOAYKLMIO TaKoro pona [byuesa (pen.) 2014: 1189]:

Om eopom 15-20 Mocko8ckoz20 xnadokomOuHama omnpasasiics Hasao...
pepuwicepamop, epyxceHHbili 0mmeHHbIMU Opotinepamu... Bce xonodunsHuku
3a0umosl UMNOPMHBIM MSACOM U <«HOMcKamu Bywa» (CenbcKasi KM3Hb,
01.06.1995).

Babyns 6 amom momeHm euwje peuidna, 4mo eti 83ames — apwia jiu mpucma
2pammos unu «Hoxcky Bywa» (HeBckoe Bpemst, 05.08.2000).

HeyxnoHHO pocnu nocmasku KypuHslX 0OKOpoukos 6 Jlameur u Icmouuw —
npu amom ecau 6vl 8ce umnopmupyemsle myoa «Hoeu Byuia» nompebnsiu
UCKIIOUUMENIbHO MeCmHble HUumenu, ux (dcumeeti) Mox#cHo Obl10 6bl CMENO
3aHocums 8 Knuey pekopdos Tunecca Kak uckaouumenshsix o6xcop (HoBas
raszeta, 2000, 32).

Pycckue «Hozu Bywa» pacxodsamcs 6vicmpee amepukaHckux (IKCIepr,
2000, 47).

OnHo Bpems 3Ta (paseosormyeckast mryTka 3abbLaach, MO0 «HOXKAMU
Bymia» Hamm moTpebuTenu HaChITUINCh U CTAIU IIOHUMATh, YTO OT HUX 6OJTb-
uie Bpena, yeM 1osab3bl. Ho Bot B 2001 r. cbiH Byma-crapurero, bymi-miaammii
(Oxopmx Yokep bymr) cran 43-m npesugeHTom CIIA, u BeIpaskeHUe HOMKU
Fywa BHOBb BCIUIBIIO HA HAIIy SI3bIKOBYIO TTIOBEPXHOCTD, TPUYEM — Aake ¢ 60-
Jiee MOLIHOM MPOHUYECKON CTUIMCTUKONM, IOCKOIBKY 3TOT HIPOAYKT Hava/Iu

31



Pycckas peub « N2 02 | 2024 Mpo6neMbl cOBpeMEHHOT0 PyCCKOro fi3blKa
Russian Speech No.02 | 2024 Issues of Modern Russian Language

Ha3bIBaTh «IUILEBOI AuBepcueri» 90-x. BOT nuillb ABa CBUIETENIbCTBA TAKOM
«TepeoleHKN 1IeHHOCTel»:

Ham cmanu cnnaensme KypuHsle 00sedKu. AMepukaHysl 8edb «HOMKU
Bywa» He edsm. BedHoe HezpumsHCKoe COCnosue ecm KypuHsle 2pyoKu, Kmo
no3axcumouxee — UHOELKY, @ HOXCKU C KOZMSMU OMNPassiiom Ham — XOpouwo
euje, He 2071080l ¢ kntogamu. Mumponoaum Iumupum (Heuaes) (Pych yxops-
mast. 1993-2003 [HKPA]).

B Bawkupuu esipawjugarom uxoouiek pazmepom ¢ 6apara. «Hoxcku Bywa»
yxo0sm 6 npouioe. OmeuecmseHHsle nMuYe8odbl HaMepeHsl NOJIHOCMbI0 U3-
6asums poccusiH 0m HeKauecmeeHH020 UMNOPNHO20 Msica U 0axcee obecneuums
undowamuroti (Vesti.ru, 2013.11 [HKP]).

O TOM, UTO 3TO aMepPUKaHO-PYCCKOEe BhIpakeHre 06Pesio OTeUeCTBeHHOe
SI3bIKOBOE TI'Pa’kIaHCTBO, CBUIETENIbCTBYIOT ¥ IMOTEHI[MM €ro MepeHOCHOro
yIOTpe6Ie s, yCUITMBaIOII/e SKCIIPeCCUBHOCTD:

KoneuHo, youiicmeo npe3udenma eviuiubem nepayw Quzypy anasumckozo
pexcuma, kaxk cnedcmeue — Cupuro danvlue MO}CHO NAACMOBAMb NO UACMIM
Ha HoxcKu Bywa. E. JIykeauuua, A. Koy, ZI. CmewuH. [Ipedcmasumens cuputi-
ckoti onnosuyuu 6 Poccuu dokmop Xamo: IToecmanysl: Oviuiue de3epmupol
(Komcomornbckast mpasga, 2012.07).

O yeM Xe CBUIETENbCTBYIOT IIPYMeEpPBI, PACCMOTPEHHbIE B 3TOi CcTaTbe?
Kaxk kaskeTcst, OHM YOEIUTENbHO NOKA3bIBAIOT HEM3OEKHOCTb MEXbSI3BIKOBOTO
B3aMMOJIEICTBMSI ¥ HEBO3MOKHOCTb KapAMHAIbHOTO «OUMIEHMSI» OT VIHOSI-
3BIUHBIX BIMUSIHMUIL. VI B 3TOM — He ©J1ab0CTh, a CUjIa SI3bIKOBO CUCTEMBI, B TOM
YyCsIe Y Hallero «BelIMKOro M MOTy4yero» si3bika. Jlaske e MICKOPEHUTh BCe
JIEKCUYECKMEe 3aVIMCTBOBaHMSI (UTO HEBO3MOKHO T10 OIIPENeNIeHUIO), OHU BYymyT
MPOJOIKATh CBOE aKTUBHOE BHEIPEHME B BUJIe OYKBATbHBIX MTEPEBOIOB-KANEK,
BHeJIpeHMe, KOTOPOTO He 3aMeTUT JIaxke CTPOTUI PEBHUTETb «UUCTOThI» SI3bI-
Ka. Bosnee Toro, dpaseonornyeckue KajabKy Cpa3y ske CTAHOBSITCSI «CBOMMMY,
pycutdupysceh 6arogapsi 3HaKOMOMY BCEM TOBOPSIIIVIM CJIOBECHOMY COCTa-
By. lHOT@, KOHEYHO, 0603HAYaeMOoe UMM COoflepKaHMe MOKeT «HAMEeKHYTb»
Ha YYXKIYI0 HaM 3KCTPAIMHTBUCTUUECKYIO peaibHOCTh. HO 1 B TakOM Ciryuae
3TO — JINIIb MPUOOpPeTeHne, a He yTpaTa, 60 HOBbIe Peainy HAZO B JTIOOOM
CTydae Kak-TO MOHSTHO 0003HAYATh U OI[eHMBAaTh. VM UMEHHO B 3TOM — TIOJIO-
KUTeTbHAs POJTb (GPA3e0OTMUECKUX KAJIEK B JIIOGOM SI3bIKE.

YuraTenb, KOHEYHO, 3aMeTWI, YTO B CTaTbe BCe MpuMepbI (hpaseonoru-
YeCKOTO KaabKMPOBAHMSI IPUBOJSITCS U3 OFHOTO (TIPaBAa, «Pa3IBOEHHOTO»)
SI3BIKOBOT'O MICTOUYHMKA — aHIVIO-aMeprKaHcKoro. Ho eciu unraresneii sxypHaia
«Pycckasi peub» 3aMHTEPECYET 3Ta TeMa, TO B CIeYIOIIeil cTaTbe UM OyaeT
TpeJIoskeH aHa/In3 HeMeLKMX, UCITaHCKUX, UTATbsIHCKUX M KUTalickuX dpa-
3€0JI0TMYECKMX 3aMIMCTBOBaHMIA.
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Mpo6nembl COBpEMEHHOIO pyCcCKOrO I3blKa

bocsku, 60ocoTa ¥ HUILEOPOabI:
HOBaf JKM3Hb CTapPbIX CJIOB

HwHa HukonaeBHa PO3aHOBa, MHCTUTYT pycckoro si3bika uM. B. B. BuHorpapgosa PAH
(Poccums, Mocksa), ninarozanoval3@yandex.ru

DOI:10.31857/50131611724020032

AHHOTALMS: B cTaThe paccMaTpMBAIOTCSI CEMaHTHMUYECKIe CBOMCTBA 1 0COGEHHO-
CTM yroTpebieHust B COBpeMEHHOM pa3rOBOPHOI peun CJIoB, 0603HaUa0-
MIMX JIUIL C HU3KMM YPOBHEM MaTepUalbHOTO focTaTka. HomuHanmm, pas-
JeNsioniye rpakaaH Ha GeHbIX 1 6OTaThIX, 06PA3yIOT JOBOJIbHO BHYIIMU-
Te/IbHbIE CMHOHUMMYECKMe psbl. [T 0603HaueHnst OeJHbIX Jofieit (Kak
¥ 60raThiX) OOBIYHO MCIIONb3YETCS JIEKCHKA, MMEOIIast GObIIYI0 MCTOPUIO
Y JeTATbHO OIMMCAHHAS TOJTKOBBIMM CIOBapsiMu. OIHAKO, TIOTaast B HOBbIE
KOHCUTYaTHBHbIE YCJIOBYSI, 3T CIOBA yTPAUMBAIOT HEKOTOPBIE CEMaHTHYe-
CK/ie KOMIIOHEHTbHI U TIPUo6peTaioT Apyrue. B cTaThe paccMaTpuBalOTCS
Takye JIeKCeMbI, KaK 20/7100paHey, obopsaHey, 0ocsak, 6ocoma, HUwebpoo.
Hekoropsie u3 HUX (cp. 60csK, 6ocoma, Huuebpod) B TOTKOBBIX CIIOBAPSIX
MMEIOT TIoMeTy ycmap. OIHAKO, KaK MTOKa3bIBalOT COBPEMEHHbIE KOHTEKCTBI,
CTYJIMCTUYECKUI CTATYC TaKUX CJIOB CYHIECTBEHHO MEHSeTCs: OHU Tpu-
06peTaloT HOBbIe 3HAUEHUSI, IPOMCXOANUT X «IIOBTOPHAST aKTyaIM3alusi».
Tak, 60csik Kak 0603HaUeHNe HEMMYIIEro 4e0BeKa, OTHOCSIIErocs: K CO-
I[MaJbHBIM HM3aM OOIIECTBa, B COBPEMEHHON peun Bce yale 3aMeHsIeTCsT
60J1ee aKTyaJbHbIM [IJIs1 CETOHSIIITHETO BPEMEHY CYIeCTBUTETbHBIM OOMMNMC,
a caMo CJI0BO OOCSK HEPeIKO YIOTpeOsieTcst st 0603HaUeHMsT KaKUX-T160
HEeraTMBHbBIX CBOICTB yesoBeka. CeMaHTHUYeCKVe U3MeHeHMs peTepreBa-
eT TaKke C10BO 6ocoma. OHO yIOTpebIsieTcst He TOMbKO (M He CTONbKO) /st
0603HaYeHNs KpaitHeit 6eJHOCTY, HO TaKKe [IJIsT BbIPaKeHMsI HeraTUBHOTO,
MIPeHeOPEKUTETPHOTO OTHOIIEHMSI TOBOPSIIEro K Komy-jI. Kak mokasbiBaioT
HaOJIONEeHNSs, 3TO CJIOBO HEIIOXO 3HAKOMO COBPEMEHHBIM HOCUTENSIM
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Pa3roBOPHOIL peun 1 BCTPeuaeTcs B ABYX aKIeHTHBbIX BapuaHTax: 6ocomd
u 60coma. AKTyanusupyeTcs: Takke ¥ yIOTpebaeHne paHee MajioyrnoTpe-
GUTEIHHOIO CI0BA HUle6pod B 3HAUCHUM ‘UeJIOBeK, 06/1aJaiolii HU3KUM
MaTepuaJbHbIM JOCTATKOM .

KJIIOYEBBIE CJIOBA: JIeKCMKOTpadusi, ceMaHTIKa, PyCcCKasi pa3TOBOpPHAs Peyb,
COIMONMHIBUCTUKA, IparMaTmKa

Ang unTtuPoBAHMS: PosanoBa H. H. Bocsiku, 60cota M HUINEOGPOIbI: HOBas
SKMU3Hb CTapbIX CJIOB // Pycckas peus. 2024. N2 2. C. 37-51. DOI: 10.31857/
S0131611724020032.

Issues of Modern Russian Language

‘Bosyaki’, ‘Bosota’
and ‘Nishchebrody’:
the New Life of Old Word

Nina N. Rozanova, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), ninarozanoval3@yandex.ru

ABSTRACT: The article examines semantic properties and usage peculiarities of
words that denote individuals with low material wealth in contemporary
colloquial speech. Words reflecting the division of people into the poor and
the wealthy form rich synonymic sets. To denote the poor (as well as the
wealthy) words with a long history, described in detail in explanatory dic-
tionaries, are used. However, in new contexts these words lose some se-
mantic features and acquire new ones. The article addresses such lexemes
as ‘golodranec’, ‘oborvanec’, ‘bosyak’, ‘bosota’, ‘nishchebrod’. Some of them
(e. g., ‘bosyak’, ‘bosota’, ‘nishchebrod’) are labeled as archaic in explanatory
dictionaries. However, as contemporary contexts show, the stylistic status
of such words has significantly changed: they develop new meanings, and
then their “re-actualization” occurs. So, ‘bosyak’ as a designation for a poor
person belonging to the social lower classes of society, in modern speech,
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N. N. Rozanova. ‘Bosyaki’, Bosota’ and ‘Nishchebrody’: the New Life of Old Word

is increasingly being replaced by the noun ‘bomzh’, which is more relevant
for today, while the word ‘bosyak’ itself is often used to designate any nega-
tive characteristics of a person. The word ‘bosota’ also has undergone se-
mantic changes. It is used not only to denote extreme poverty, but also to
express the speaker’s negative attitude towards someone. As observations
show, this word is quite familiar to modern speakers of colloquial Russian
and is found in two accented versions: bosotd and bosdta. The use of the
previously low frequency word ‘nishchebrod’ in the meaning of “a person
with low material wealth” has also being updated.

KEYWORDS: lexicography, semantics, Russian colloquial speech, sociolinguistics,
pragmatics

FOR CITATION: Rozanova N. N. ‘Bosyaki’, ‘Bosota’ and ‘Nishchebrody’: the New
Life of Old Words. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2. Pp. 37-51.
DOI: 10.31857/S0131611724020032.

BBoaHble 3amMeyaHus

O611eCTBEHHO-TIOIATUYECKME M3MEHEHMs, [IPOMCXOIMBIINE B CTpaHe B Te-
yeHMe MOCAeIHNX TPeX OeCATUIeTUI U MPUBEIIIe K Pe3KOi MoIsIpu3alun
0611ecTBa Kak B UAEOJIOIMYECKOM, TaK M B COLMAIbHO-3KOHOMMYECKOM OT-
HOILIEHNY, He MOIJIM He CKa3aThCsl Ha Hallleil TOBCeHEeBHO KOMMYHMUKAIIUM,
aKTUBM3MPOBAINM MHOTME SI3bIKOBBIE IIPOLECCHI, B IIEPBYI0 ouepenb B cdepe
JIEKCUKM. DTO MOXKHO 3aMeTUTh, HabJIIo[ast, HalIpuMep, Hall 0CO6€HHOCTSIMM
ynoTtpeb/eHs ¢JI0B, 0603HAYAIOIIMX Pa3INUMUs MEXIY JIOIbMU TI0 MaTepu-
aJTbHOMY JoCcTaTKy. HoMuHam, pasmesnsoliye rpakaad Ha 6eJHbIX 1 Gora-
ThIX, 06Pa3yIOT JOBOJIbHO BHYILIMTEIbHbIE CMHOHMMMIYECKNE psiabl. Ha omHOM
Kpalo 9TOii IIKAJIbl CO 3HAUEHMEM ‘O0YeHb OOraThlil UeJIOBEK’ PacIIONaraloTcs
TaKkue JIeKCeMbl, KaK 60zameti, OYpxcyli, OeHexCHbIll MeWwoK, MULAUOHUWUK, MOJl-
CMOCYM Y [Ip., Ha IIPOTUBOIIOJIOKHOM CO 3HaueHMeM ‘OueHb OeIHbIN YeaoBeK’
OKa3bIBAIOTCS CI0BA THUIIA 00CAK, Bocoma, 20100paHell, 20J1b, 20JI0UIMAHHUK, Oec-
NOPMOYHUK, OeCUMAaHHUK, HUuedpood, 6omxc u np. HTEepecHo, uTo Ijsi 000-
3HAUEeHMS OYeHb OeIHBIX MM O4YeHb 6OraThbIX JIIOHEl B IOBCEIHEBHON peun
B OCHOBHOM JICITOJIb3YETCS JIEKCHKA, JaBHO M3BEeCTHAsI HOCUTEISIM JIUTepaTyp-
HOTO SI3bIKa ¥ IIOAPOOHO ONyCaHHAas TOMKOBbIMM cIoBapsiMu. OTHAKO B pasHbIe
MCTOPMYECKME TIePUOMbI IO/ BAMSHMEM HOBBIX peajinil CeMaHTMKa STUX CJIOB
MeHsi1ach. Tak, B IOCIEPEBOJTIOIIOHHbIE TOIbI B COOTBETCTBUM C YCTONUMBBIM
MUOeOoJOrnuecKuM moctysatom — B CoBeTckoMm Coi03e HET U He MOXKET ObITb
HI 6eQHBIX, HM 60raThiXx — HEKOTOPbIE 13 STUX JIEKCEM MO0 COTIPOBOKIAINCEH
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TIOMeTaMu ucm., ycmap., yxoosiu., 1Moo MOIJIM MMETb OTPaHMYEHHYI0 chepy
yOoTpe6IeHuss — TOJNBKO MPU OMUCAHUMU COOBITUI U3 TOPEBOTIOIMOHHOTO
npounuioro Poccuy miam >xnsHM B KaIUTAIUCTUUECKMX CTpaHax. B mocrcoBeT-
CKMI TIepuoJ, CJIOBA 3TOV TeMaTU4YeCKO IPYyMIibl, KaK ¥ MHOTHE IPYyTUe «CO-
BEeTU3MbI», TIOJBEPIVINCh PA3IMYHBIM CEMAHTMUUECKUM ITPeoOpa3oBaHMSIM,
TaKMUM, KakK Jeuaeonornsanus, feakTyanusanus, JernoanuTn3anms, CTUINCTU-
YecKoe TPaHCIIOHUPOBaHue 1 ap.!

CeMaHTHKa U 0CO6EHHOCTH YNOTpe6eHUs HAMMEHOBAHMUI
6enHbIX Nl0Ael B NOBCEAHEBHOM peun NOCTCOBETCKOro nepuoaa

Hanee 6ymeT pacCMOTpeHa TpyIINa CJI0B, 0003HAYAIIINX JIIOHEei, HaXOmIsI-
IIMXCsI Ha HUJKHEM II0JII0Ce MMYIIeCTBEHHO IIKaJIbI: 20/100paHel, 000p8a-
Hel, 60csik, 6ocoma, HUWebpod. B TOBceTHEBHOM peueBOM 00OMXOIe JaHHbIE
CJIOBa OOCTATOYHO aKTYya/IbHbI, OOHAKO 3HAYE€HMA 3TUX CJIOB, YaCTO BCTpeUda-
IOIINXCS B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTAaX, HECKOJIbKO OT/IMYAKOTCA OT BHH‘IEHI/II;'I,
IIpeacTaB/JI€HHbIX B TOJIKOBBIX CJIOBaApsX COBETCKOI1 SIIOXMU.

1. TOJIOJIPAHELI, OFOPBAHEI],

B TO/IIKOBBIX C/10BapsiX COBETCKOrO INepuofa NPy TOIKOBAHUM STUX CJIOB
O0OBIYHO TTOAYEPKMUBAETCS COIMATbHO-VMYIECTBEHHbI/I KOMIIOHEHT 3HaUe-
HMSI — TIPUHAJJIESKHOCTD K COIIMATbHBIM HM3aM OOIIeCcTBa.

Cwm., Hanipumep, [UepHbiies (1. pen.) 1959]: O6opBaHew, -Hiia, M. YenoBek
B M30PBaHHOI, M3HOIIIEHHOI ofexkIe; 60CsIK, bpomsra.

B [Vmakos (pez.) 1938] sTo 3HaueHMe 1aeTcs C IOMeTO ycmap. :

T'OJIOOPAHEL: (ripocTopey., mpe3puT.). 2. begHblii 0 HUIIEThI, MaIOUMY-
LM YyesloBek (ycrap.);

OBOPBAHELI;: (pase., npe3pum.). 2. Bocsak, 6podsza, onycmusutics ueio8ex
(ycmap.).

B coBpeMeHHOM YIOTpe6/IeHN KOMITIOHEHT 3HaYEeHUSI — TIPUHAIJIEKHOCTD
K OIpefeIeHHON COLMaAbHON IrpyIine’ — MpakTUYeCKy MOJHOCTbIO yTPayeH,
OJTHAKO COXPAHMJICS OOIIMIi HEraTUBHBIN OTTEHOK B 060MX C/IOBAX.

Cp. cooTBeTcTBYIOILIME Cca0BapHbie ctaTby B [KpbicuH (pen.) 2014, 2017]
(cTaTby IPUBOJSITCS B HECKOJIBKO COKPALIeHHOM BapUaHTe):

TOJIOZIPAHEII.
DEF: 6enHblii, HEMMYIINIT YeIOBEK; YEJIOBEK C MajibiM MaTepUaJbHbIM
IOCTaTKOM. A ¢ Hac/ npocmume 20/100paHues/ «00HeMHUKO8» MHO20

I TeopeTuueckoe OCMbBICJIEHVE 3TUX CeMaHTUUECKMX TPOILECCOB GbIIO MaHO B KOMIEKTUBHON MOHO-
rpadum [3emckast (OTB. pef.) 1996].
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He 803bMellb/ 60m U NOOKANsIBAm o CMopoHbL npasumenscmea nod 60z2a-
motx nodeti// (Poupn «Ob6mecTBeHHOEe MHeHMe», Camapa, 2003); JaeHbim-
daeHo, 8 npownoli #u3sHu, 8o epemena Cogdenuu, paboma 6 2azeme cuuma-
J1aCb NPecmuicHOll, Xopoulo onsayusandace. Teneps penopmep — 20100pauey
u myueruk (A. Py6anos. CaxkaiiTe, 1 BbipacteT); 4 npocmoti ¢u3sux, KaHou-
dam Hayk. T'onodpaneu, MoxcHO cka3ame... (O. [IuBoB. MoJozble U CUIbHbIE
BbDKUBYT).

MORPH: m.; odyu.

STYL: nperebp.

SYN: 60csK, o60mpaHell, 060pBaHel, 000PBBIIIL.

PRAGM: mepBOHAYaabHOE 3HAUEHME 3TOTO CI0BA — UeJIOBEK, OLEeThIil
B PBAHYIO OfEXKMY, HUIMIT 2,

OBOPBAHEII.

1. DEF: uesioBeK B IUIOXOi1, M3HOIIEHHOI, MU30pBaHHOI omexkme. Mot 8pode
He 8bl2/110UuM 060p8aHuamu, Ho Kak-mo 6 Ilapke Kynvmypul 3a Hamu wes mu-
JIUYUOHEP, coobwas no payuu: «B makom-mo HanpaesieHuu 08uxcemcs epynna
yvtzan» (E. [Ipsixuna. Bocemb geteii otiia @egopa // 3Bectus, 30.12.2010);
Tol/ cmapetii xpeH/ nod mpubyHan notioéws 3a opzaxuayuio youticmea 60ti-
yos KpacHoti apmuu// — Ila kaxux 60tiyos? Buxcy o6opeanues/ dasuiux 0épy
¢ nneHa/ a He 6otiyos// Tot ué Hecéwb-mo?! (K/b «CBon», 2004); 4 e2o ecmpe-
uao 8 KOXaHoul Kypmke. A 0H — 8 pockowHom nanvmo. OH 20860pum: — Hem-
408, Mol UMo xce makoti o6opeaHeuy? Tol zy6epramop eécé-maxu (b. Hem1oB.
[TpoBuHLMan B Mockse).

MORPH: m.; odyut.

STYL: nperebp.

SYN: obompaner (B 1 3Hau.), 060pBaIlika, 000PBBIIII.

2. nepen. DEF: TOT, y KOTO Majao MUAM HET CPelCTB K CYIIeCTBOBAHMUIO.
A npocun 06 uHpopMayuoHHol «noddepicke» akyuu 6 uecms [JHA 3auiumel
demelti. «Poccutickyro zasemy» npocuJsi, 21asHy 8 cmpawe. 3Haeme, 4umo omee-
muau mHe mam? «HModume K uepmy co ceoumu oGopearHyamu» (Ha cnekmakxuio
8 Haut meamp OplAU NPUNIAUIEHbL CUPOMbL U demu, Usl podumenu no2ubau npu
UCNOJIHEHUU CNyx#eOHblx 00513aHHocmell) (XBaTUT TyOuTh meteii! // ®opym,
2011); Ou xopouwias napmus, He mo umo meoti o6opeaney; (M. TroaanIBUAINA.
DKob6aba u mMKapb); BeHuuka He no3eonsem cebe 8 NPUCYMCcmMauUU NOCMopoH-
HUX NJ10X0 2080pumo o I'ane, HO ce2o0Hs e2o 60pyz npopsano: «OHA CMOJIbKO
pas mensa yuuxcana! Toeopuna: “Tel npuwien Ko mHe o6opeanuem. B moem
dome MoOJIbKO mesiesu3op, KynaeHHolli Ha meou deHveu”» (H. llIMenbKoBa.
IMocneguue guu BeHepukra Epodeesa).

2 ABTOp ciioBapHoii cratby — JI. IT. KpbIcuH.
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MORPH: m.; odyuu.

STYL: npere6p.

SYN: 60csik, rojogpaHelr, o6oapaHel] (Bo 2 3Hay.), FOJIOMITAHHMK, T'OJib,
Hume6pons.

2. BOCSIK

3HaueHue CI0Ba OOCAK B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTaX TAKKe IpeTeprieBaeT
orpefeneHHble usMeHenus. Ero mepBoHavajbHOe 3HaUe€HMe — TIPUMHAIJIEK-
HOCTb K JeKJIaCCUPOBAHHBIM 3/IeMeHTaM 001ecTBa’ — MPeCTaBIeHO B psife
coBapeit coBeTckoro mepuona. Cp.: BOCSIK, -4, m. IIpencTaBuTtennb meKmac-
CUPOBaHHbIX CI0eB Topofa; oboppaHell [Vinakos (pe.) 1935]; BOCSK, -a, m.
Zopeson. TIpencraBUTeNb AeKIACCUPOBAHHBIX CJIOEB rOpojia U JepeBHU; 060-
pBaHel [YepHblies (1. pen.) 1948].

B HEKOTOpBIX CIOBApsIX B 30HY TOJIKOBAHMS BKIIIOYAOTCS 3aMeYaHus Ueo-
norudeckoro xapakrepa: BOCSIK, -4, m. OnycTuBLImiicsi, 0OHMUILABIINIT Ueno-
BeK U3 IeK/IaCCPOBAHHBIX CJIOEB HACEJIEHNS B KAITUTATUCTUUECKOM OOIIECTBE;
ob6opsanerl [EBrennena (pep.) 1981].

CnoBo 60csiku BOIILJIO B peyeBOil 0O6MXOJ, ellle IO peBoMoLNy, Grarogaps
M. T'opbKOMY, oTMcaBIIeMy 60CSUeCTBO Kak coluaibHoe siBineHue. Cp. 3ame-
yanue C. M. KapueBckoro: «3aMeTuM, 4To 60CKU — TOKe CJIOBO, BBEEHHOE
TopbKUM, — MHOTIA MMeHOBau cebs eopvkosyamu» [Kapuesckuii 2000: 233].

Bocak xak 0603HaueHMe HeMMYIIEero YeJoBeKa, OTHOCSIIErocs K COIMab-
HBIM HM3aM OO6IIeCcTBa, YIIOTPeOJIIeTcsl U B COBPEMEHHOJ peun, OHAKO BCe
yalie 3TO (JIOBO 3aMeHsieTcst 60Jiee aKTyaJbHbIM JIJIsI CETOIHSIIHET0 BpeMeH!
CYLIECTBUTEIbHBIM GOMNC (CM. HIKe)?.

B mporiecce yrorpe6ieHust B OBCEHEBHON pPeun y CJIOBa 6OCAK ellle B CO-
BETCKMI IIepMOoJ, pa3BUBAIOTCS IIePEHOCHbIe 3HaUeHMS, «CTUPAIOILYE» OCHOB-
HOJi CeMaHTUYeCKII PU3HAK — MIPUHAIJIEXXHOCTD K OTIpeie/IeHHOM CoLallb-
HOJi rpyrmirie. Ha nepBelii IIaH BBIXOOSAT XapaKTEPUCTUKU, CBSI3aHHBIE C pac-
XOXKMMU TIpeCTaBIeHMsIMI 00bIBaTe el 0 60CsIKax: KpajiHe HMU3KIi1 YpOBEHb
MaTepualbHOTrO JOCTATKA (HET JeHeT, SKU/bS, el 1 T. I1.), XapaKTePHbIE BHEIII-
HMe TIpU3HaKK (pBaHasl M3HOUIEHHAS OfeXKIa, HEYXOKEHHbBI 00e3HeHHbIN
BU[I), IEBUAHTHOE TTOBefieH1e (MHOTO ITheT, KypUT, YIIOTPebsieT HapKOTUKY,
pyraeTcst MaTOM, TPYOUT 1 T. 11.). BOCSIKOM MOXKHO Ha3BaTh JIFOOOTO YeIOBEKa,
YbM IOXOMbI, TIOBEJIeHNEe WINM BHEIIHOCTb BbI3BIBAIOT acCOLMALMM C TIpeACTa-
BUTeJIEM 3TOV COIManbHOM rpymbl. Cp. mpuMepsl n3 HKPS: Monodesxcw B ITa-
puke] odema Gocsikamu, Kax u ee3de, U HACMOSW A NAPUMCAHKA, MO eCmb camda

3 ABTOp c10BapHO¥i cTathy — P. V. PosuHa.

4 Cp.: 3amerum, urto B [llIBemosa (pexn.) 2007] 910 3HaUYeHME HaeTcs ¢ momeToii ycmap.: BOCSK, -a, m.
(ycrap.). OnyCTUBLIMIACS Y€TOBEK M3 HU3IIUX HEMMYIVX CJI0€B HACEIeHMS.
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271e2AHMHOCMb U 2aNTILCKULL I0CK — 9M0 006IKHO8EHHO dama nood wiecmvoecsim
(Tpyn-7, 28.04.2005); A mym Kaxoti-mo 20pHblii UHMCeHED, 2071 KAK COKO. <...>
podumenu 6osUCh, UMO OOCAK-351meK Oydem npemeH008ams HA HACIEICMBO
(M3Bectusi, 13.01.2013); @Dypa [npo3Buille M3BeCTHOI apTUCTKMU DauHbI
PaHeBcKoIi]| u 6abywika nocmostHHO y4uiu MeHsl XOpOUUM MAHepam: «3d cmosiom
Henb3sl nemes — y meoeli JeHol Oyoem Myxc dypax», — 2osopuna 6adyuika. «Xneo
HeJlb3s 0MKYCbleams, HYX#HO omJaambvleamo», — Hacmaueaia dyga. «OH y eac
6ocak!» — obpawanace oHa K ITasne JleonmoesHe (A. lllernos. ®anHa PaHeBcKas:
BCSI JKU3HD); «3auem Ham My3eli KUHO — amo npubexcuuie Mo100blX 00KYPEHHbIX
6ocakoa?» — npusen modepamop ouckyccuu AHdpeti ITnaxos cnosa 00H020 U3
yuHoeHukos (3Bectusi, 04.12.2013).

B HEKOTOPbIX KOHTEKCTaX JaHHOE CJIOBO BhIpakaeT 00liiee HeraTuBHOE OT-
HOILIeHVe TOBOPSIIIET0 K Yesl0BeKy, KaKMM-I100 CBOIMCTBAM €ro xapakrepa
i geiictBusiM. Hampumep: (MaTbh HeTOBOJBHO O ChIHE-TIOAPOCTKe:) Hy kyda
amom 6ocak oname 3anponacmuiica? Kak 3a cmon cadumucs/ max ezo Hem!
(3amuch ycTHOI peun, 1999); OHa B roc/ieiHee BpeMsI MOJTI06MIIa CJIOBO «60CAK»
U npu Kaxcoom yooOHoMm ciyuae ynompeonsna ezo: «Tol 8edeutv ce0s, Kak GOCAK»,
«Tbl cman mpauHolii u 3210ti, kak 6ocak» (I'. CopokuH. [TMCbMO HI OT KOT'O).

WHTepecHO, YTO B paboTax, MOCBSIIEHHBIX SI3bIKY OIECCUTOB, TAKXKE OT-
MeuaeTcs, YTO JaHHOE CJIOBO MOXKET YITOTPeOIAThCS [JIs1 BbIpaskeHMsI KpaiiHe
HeraTMBHOTO OTHOIIIEeHUsI ToBopsIiero B ueii-n1. agpec. Cp.: BOCSIK (kpome
OCHOBHOTO 3HaueHMs1) — yroTpebnsercs B Omecce B 3HAueHUM TpeHeOpe-
SKUTEIBHOTO Ha3BaHUsI HenenoBoro venoeka [Koros-ITomepanuenko 2005].
[Mo-BuaMMOMY, 60CSIK KaK BbIpakeHMe OCY>KIeHMsI, yIIpeKa U Iaske rmpespe-
HUSI B Ueii-Inb0 afipec SIBISIeTCs XapakKTepHOii 0CO6eHHOCThIO 0JIeCCKOTr0 KO-
He. HecnyuaiiHO mO3TOMY 9TO CJIOBO MCIIONb3YETCSI KakK peueBasi OKpacka IJist
HEKOTOPbIX KuHOrepoes. Tak, omeccut [13106MH u3 K/ «JIBa 6ovima» (1943 1.),
HasbIBaeT (alluCToB, pa300MONBIINMX €r0 POLHOI ropo, bocsskamu: — Ali-ati-
ati/ umo Hameopunu 3mu 6ocaxu// — Hy oHu He MONbKO Y 8aC HAMBOPUL/ 8Clody
oHu Hameopuau//. Cp. Takke GparMeHT u3 K/ «JIuksumaryus» (2007 r.), meii-
CTBME KOTOPOTO MPOUCXOAUT B mocaeBoeHHOI Opecce: /[asa/ s u36UHSAIOCY/
HO mbl maku 6ocsk/ Hekomy [Tebe] 3adHuyy Hadpams// [Tams nucmonemos/ amo
He hauka nanupoc/ oHu maxu cmpensiom//.

3. BOCOTA (BOCOTA)

Bocoma, B oTin4yie OT OMHOKOPEHHOT'O 00CsIK, B HEKOTOPBIX TOJIKOBBIX CJIO-
BapsX UMeeT IoMetry ycmap. (CM. [BuxkucioBaps]), B Ipyrux JaHHOE CI0BO
OTCYTCTBYeT KaK HeakTyanbHOe (cM. [YimmakoB (pen.) 1935], [[lIBemoBa (pen.)
2007]); B [EBrennena (pez.) 1981] oHo mipe/icTaBIeHO JIUIIb B COCTaBe (paseo-
yorusma Hazoma u 6ocoma.
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B coBpeMeHHOJi pa3rOBOPHOIi peuy JaHHOEe CJIOBO MCIIOIb3yeTcs Ijist 060-
3HAUeHMs TIofieli C KpaiiHe HY3KMM MaTepHaIbHbIM focTaTkoM: BOCOTA, -bI, K.
2. cobup. Paze. Heumytiye win Mmajgoumyinue mwoanu. Cobpanace o0Ha 6ocoma.
Topodckas 6ocoma [Kysuenos (pen.) 1998].

B HKPS B OCHOBHOM KOpITyCe HaiifeHO 48 cyryuyaeB yIOTpeOIeHUs 3TOro
c10Ba. Bosbliast 4acTh U3 HMX MMeEET 3HaYeHMe ‘HeMMYII/e WIM MaIOMMYLIye
moan’. B Kopryce ¢ TakuM 3HaYe€HMEM BCTPETUIIOCH 12 TTpUMepPOB, XPOHOIOT M-
YeCKM OTHOCSILIVXCSI K IEPUOAY, HaumMHasi co 2-7 nomoBMHbI XX B. 0 HACTOSI-
mero Bpemenu. Cp.: A ewje MHe noge3Jio, u ds0s Koz, cmopoxc npu meampe, 8blHec
MHe noumu yesyt, ¢ 00HUM pyKasom, mesnozpetiky, ckasan: «Hocu, 6ocoma! Smy
menoepetixy Muxoanc Hadesan!» (II. PyouHa. Ha cOMHEUHOI CTOPOHE YIIMIIBI).
B razeTHOM KOpITyCe TaKske MMEIOTCSI OA00HbIe TIPYMEPBI, CP. OOVH U3 HUX:
Hexomopoie niamensujuku Mo2ym oKazamocs Ha 2patu 6aHkpomcemaa. Bnpouem,
Y MAZouUMYWux ecms UHOU 8b1x00: cOamy NPUBAMU3UPOBAHHYIO K8ApMUpy HA3ao,
8 MYHUYUnNaubHolli poHd. M cHosa ocmamacst 8 moti e Kgapmupe NpocmoiM Ha-
HuMameJsieM — makoti ye «60comoii», KakuMu Mbl CO8CEM HeOABHO yxce ObLIU.
Tocydapcmeo dano — zocydapcmeo e u 3abpano (Tpym-7,09.03.2002).

B coBpemMeHHOM peueBOM 00UMXO[le CJIOBO 6ocoma uMeeT Gosee MMUPOKYIO
CEMaHTHUKY U YIOTPeOIISIeTCST He TOMbKO (M He CTOJIbKO) AJisi 0003HAUeHMST
KpaitHeil 6eHOCTY, HO TaKKe JIJIsI BhIPAsKeHUSI KpaiiHe HeraTUBHOTO, Ipe-
HeOPEeXUTENBHOTO OTHOLIEHUSI TOBOPSIIEro K KOMy-s.: (O KOMITbIOTEPHOI
urpe:) A 1 Hao 10pdom AHOpe NpuKaibIBaics u 8ceti e20 60comoti (Cmpax cHuKu
mam 6csikue): 803bMy Chepea 0mKpow 08epb MOPEMHOL Kamepbl, MpecHy 3mo-
My AHOpe no Gauuke, U 8 my xe CeKyHOy 3a MHOlUI yxce Gezaiom Cmpaxu u cam
n0pd (Ilpukonsl B ['otuke-2 // ®opym, 2004); (V3BeCTHBI MTOIUTUK O TIPEJ-
CTaBUTEJISIX OJHON U3 MapIaMeHTCKUX TapTuii:) Imo yboxecmaeo u Huumomice-
cmao, ama 6ocoma — npocmo no3op 0 napaamedma wo6oti cmpawsl (lenta.ru,
13.09.2016).

Bce TonkoBBIE CI0Bapu AAIOT CJIOBO C yAapeHMeM Ha MOC/IeJHEM CJIoTe —
O6ocomd. OmHAKO B peajibHOM peYeBOM YIOTpe6/IeHNy BO3MOXKHO yaape-
HMe ¥ Ha BTOPOM cjiore: 6ocoma. [IpuBefieM MHTEpECHbI (HparMeHT 3amucu
B XK, rme aBTOD CrienasbHO CTAaBUT MPOMUCHYIO 6YKBY O BO BTOPOM CJIOTe,
YyTOOBI OTMETUTH MPABWIbHOE, [0 €T0 MHEHMUIO, ylapeHue B cyioBe: Yenosek
8 peasie NOJIMbLL, KPY2/blli HOJIUK, HO CKOBKO e 8 HEM 20Hopa. Ilouemy 6vl He
noxsacmamaucsi cpedu cgoeti 60cOmol, 20e OH chum 0a noxpansieaem 8 cMopoxe?
(PKOK: XBacraTbes mo6ut 60cOTa, 2019). Ha BO3MOKHOCTh ITPOM3HOIIEHNS
CJIOBA C yAapeHueM Ha BTOPOM CJIOTe YKa3bIBalOT ¥ MaTepuasibl IO3TUUECKOTO
kopryca HKPA:

A 8 BauuHzmoHCKoM cKeepe — 8CAKULL 100,
Lenyromcs, uumarom KHu2u, nbiom...
Ha ckamwsx u 6ozema, u 6ocoma.
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Tom xo0um no (hpoHMaty KoJyecom,

Tom dyem 8 0yoKky, mam 0e8uoHKa ¢ NCOM

Hoem ck603b mpuymanvHsle gopoma.

(M. Enarun. CerofHs1 HOBBIN 3aMbICel BO3HUK...)

[Mo-BuauMoMy, Mof06HOE yapeHue MOSIBUJIOCH TIOf, BAMSHMEM KaproHa
YIOJIOBHMKOB, Il CJIOBO 60COMa yrnoTpediseTcs B 3HAUeHUM TIPe[CTaBUTe b
KPUMMMHAIBHOTO CO001IecTBa’®. B MOBCEIHEBHOM PeUn 3TOT CeMaHTUIeCKMi
BapMaHT MOTYYMII PACIIPOCTPaHEeHNe TIpexk/ie Bcero bmaromapst KuHnemarorpady
U IeTeKTUBHOI nuTeparype. Cp., HAIpUMeD, CTaBIIMe KpbUlaTbIiMU (Bpasbl
MOMYJISIPHBIX KMHOTEPOEeB: — Bbl yic co8ceM MeHs/ 3a cCyueHHO020 depicume//
YmoObsl s 6ramHozo Kopeuwia/ yeonoske coan? Jla Hu 8 xcuce! — A mol €20 u mak
cdan// Ox mel/ 6ocoma! (Ine6 JKernos, K/ «MecTo BCTpeult MU3MEHUTD HeJlb35I»,
1979); — Hem/ s mozy nomonuams// — He maHu koma, 6ocoma! (IaBun 'oliMaH,
K/} «JIukBupauusi», 2007). Cp. Takke IpUMepbl U3 XyJ0XKeCTBEHHOI JnTe-
patypsl: Xopowo 3Hanu Topodynuxa u yzonoeHuku. He menous, He cryuatiHas
6ocoma, a cmapsle, Mmamepble 80pbl, UX CIMAHOBUNOCHL 8CE MeHblle (V1. MeTTep.
Anexkceit IBaHbIY).

OmnpenesieHHbI BKJIAJ B paclipoCcTpaHeHye CIoBa B 3TOM 3HaUeHUM BHECIU
Y VICTIOJIHUTENN B )KaHpe PyCCKOro laHCOHa. KpuMuHanbHas TeMaTuka B Ux
MIeCHSIX JOCTATOYHO NMOMy/sIpHa. UHTepeCHO OTMETUTbh, YTO B TPOU3HOIIEHUN
MeBLIOB IOITyCKAIOTCsI 06a aKIeHTHBIX BapuaHTa: Moii Homep 245, Ha meo-
epeeuke neuams, / A pausuie xun s Ha Tazanke, yuun 6oconty eoposams (Fapuk
Kpuuesckuii. Moit Homep 245); He ¢ npocma, He ¢ 0obpa Xxmens 8 Kposu uzpaem. /
CmopoHuce, mycopa, 6ocomd zynsem! (Visau Kyuns. Bocsiikas).

VHTepecHble pe3ynbTaTbl, BO MHOTOM IIOATBEpXKIAloll/ie BbICKa3aHHbIE
BbIIlIe HAOTIOAEHM S, GBIV TIOTyYeHbI PY OITPOCe, TpoBeieHHOM A. P. TTecToBoit
(cMm. ee 6y1or «ITomoruTe cioBapio»: https://t.me/pomogite slovarju/190).

bruio 3amaHo ABa Bompoca: «1) 3uakomo i Bam cioBo BOCOTA, yto oHO
sHaunut? 2) ['me Bbl mocTaBuUTe ymapeHue B 3TOM cioBe: 60cOTa, 60COTA?»
VYuacTHMKaM TpeJiarajoch He 3ar/IsibIBaTh B CJIOBAPU U «OMUPAThCS UCKITIO-
YMTEJIbHO Ha CBOJ SI3bIKOBOJ OIbIT». [loceTuTesnu 610ra MPUHSIIU JOCTATOYHO
aKTMBHOE yJacTHe B oIpoce: 3a repwuop ¢ 25.10.2023 mo 17.11.2023 oHu ocra-
Bun 117 KoMMeHTapueB.

5 Cp.: «<BOCOTA — mpe/icTaBUTeNV TPECTYITHOTO MUPA, KOTOPbIE HEe TOJMbKO IPUAEPKMBAKOTCS BOPOBCKUX
TPaAVLIMA, HO M XKMBYT 110 UX KaHOHaM. CJI0BO ITOBCEMECTHO YIOTPeOGISIeTCsI ¢ JOPEeBOIOLIOHHBIX Bpe-
MeH. C Hauasia 1930-X rogoB Tak Ha3bIBAIOT M BOPOB B 3aKOHe» [3yrymoB, 2015: 63-64]. Bocoma (c ynape-
HUEM Ha 2-M CJIOT€) B 9TOM 3HaueHnY 6bUIO M3BECTHO HOCUTEJISIM PYCCKOTO S13bIKa yke B 20-€ IT. IPOIIIoro
Beka. Cp. dparmeHT 13 o03MbI Y. CesTbBUHCKOTO «ViIsIaeBIMHa»: Anocis moezo ckasan: «/yii, 6ocoma, Ha
6asap, / Cepabum nowads kapioto, / Hakopmum nponemapuio».
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Ha mepBbIit BOIpoc (IaTh TOJIKOBAaHMe 3HAUEHMSI CJI0BA) OBIJIO TIOTyUeHO
55 oTBeTOB. IX MOKHO ITPEICTaBUTH B BUIE TAOIMIIbI:

° Yucio

Ne 3HaueHue OTBETOB

1. | OtcyTcTBUME 06yBU, UYJIOK WJIM HOCKOB Ha HOTax (cp. [Buku- 5
cioBapb, Edpemosa 2006, KyzHeros (pez.) 1998])

2. |KpaiiHss 6emHOCTb, HUIETA (Cp. [BukmcaoBapb]) 1

3. | Heumyue miv Manoumyuiye aronu, 6egHota (cobup. ; cp. [Buku- 44
cnoBapb, Edpemosa 2006, KysHerios (pex.) 1998])

4. |IIpencraBuUTeNb YyTOIOBHOTO coobimecTsa (cp. [3yrymos 2015]) 5

Kak BMIHO 13 TaGIMIIbI, /IS TTOJABIISIONIETO UMc/Ia YUaCTHUKOB 6ocoma —
9TO HEMMYII[Me WV MajiouMyIiye aofu. Cp. TUIIMUHbIE OTBETHI: MO He, Umo
b6edHoma, 6edHsle 100U, 6ocoma = HUUe6pod, kak 6ocsaku u T. 1. Hepegko K 60-
COTE OTHOCST JIIOfieit, CTOSIIMX Ha HU3IIel CTYIeHM COIMaabHO nepapxmn:
pamblie 2080puu «60CIKU», Mo ecmb 6edHoma, 10du 6e3 cmabuibHo20 00x00d,
JIIOMNEeHbl; Huwue adu; 20n0ma U3 camvlx Hebo2amslX HU308; cOopulye map-
2uHanos, becnpu3opHuKu... Heckonbko MHGOPMAHTOB OTMETHU/IN IPyTHe 3Ha-
YeHMsI CJIOBA:

— ‘mpemCcTaBUTEN M YTOJIOBHOIO COOBIIECTBA’ : MAPZUHATIbL C KPUMUHAIbHBIM
03K2payHOOM; cpedHUl «ONAMHAUOK», KPUMUHAJ, He 0MS20WeHHbLl YOuli-
Ccmeamu; 20nHUKU, WnaHa (5 oTBETOB);

— ‘orcyTcTBUE 06YBM, HOCKOB, UYJIOK Ha HOTaX’: 60cbie 0du; KaK Hazomd,
MOJIBKO OISl HOZ; COCIOSIHULE UeN08€eKda, Komopbili Xooum 6ocukom (5 OTBETOB).

HekoTopble KOMMEHTATOPbI B TOJIKOBAHMSIX CTPEMMINCH COENVHUTD He-
CKOJIbKO KOMIIOHEHTOB 3HaueHus (0ObIYHO [IBA), IIpM 3TOM BTOPOE 3HAUe-
HUE JaeTcs Kak JOTOMHUTEIbHOe K OCHOBHOMY — ‘HU3KMII MaTepuaabHbIi
IIOCTATOK : GedHble Ji00uU, Komopole X00sim OOCUKOM, He UMerom OeHez HA 00Y8b;
HasepHoe, Mak npo 60CIKO8, HUWUX, 0e300Y8HbIX; 20100PAHUbL, 803MONCHO, CMOUM
8HUMAMesbHee 0OIMHeCMUCh K COOCIMBEHHOMY KOUWIENbKY.

Kak 1mmokasaju OTBEeThI Ha BTOPOI BOIIPOC O MECTe yIapeHus, COBpeMeH-
HBIM HOCUTEJISIM PYCCKOTO sI3bIKa M3BECTHBI 00a BapuaHTa. Ha 3TOT BOIpoc
OBLIO MTOYUYEHO 43 OTBETAa, OHYM pacCIpefeaInCh CIeIYIOMM 06pasoM:

Mecro ymapeHus B ciioBe: | Uuciao oTBeTOB
Ha 2-m ctore: 6ocOma 25
Ha 3-m ciore: 6ocomA 15
Bo3sMokHbI 06a BapraHTa 3
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Ipu BbIOOPE TOTO WJIM MHOTO aKI[@HTHOTO BapuaHTa MH(GOPMAaHTbI 0GBIYHO
ONMpPaINCh Ha MHTYMIIMIO W/ CBOJi pedeBOJi OIBIT: C/bIUAA OM OaOywKU;
cama 0Obl A CKA3aJia ¢ yoapeHuem Ha NociedHeM cloze, HO NOHSAJA, YO MHe 3HA-
KOM 8apuamm ¢ yoapeHuem HA 8MOPOM C/l02€e; N0 MoeMy S13bIK0O8OMY ONbliny...;
uacmo caviwian 3mo ¢nogo 8 90-e / Hauasne Hynegwix... MHOTME CChUIAIOTCS Ha
ecHU Y KUHO(MWIBMBI: 8 KAKOM-1M0 cmapom ¢unsme caviwdana 6ocOma; s no-
3HAKOMUNACL € 3MUM ¢1080M 6nazodaps necre Tumypa lllaosa®; B ecue «Moii
HOoMep 245» moeTcst: «Yuun 60cOmy 80posamo».

HekoTopbie oTMeuasin, 4To BbIGOP MecTa yaapeHusl OrpemesiseTcss ceMaH-
TUKOI coBa. Cp.: bocOma — amo epynna monodvix napHeti, 20Mosbix peuiams
803HUKaOWUe NpobaemMpl XYAUZAHCKUMU Ul 0axe OaHOumcKumu memooamu.
BocomA — smo 0edHaKu, 100U ¢ 0ueHb HU3Kum 3apabomkom. Oba sapuarHma
8CMpeUan U C0MUN0CH, UMEHHO MaKoe NOHUMAHUE UX pa3JIuyusl.

OTHOCUTEIbHO YIIOTPEGUTEIBHOCTH CJIOBa B COBPEMEHHO peur MHEeHMS
pasmenmanch: 6abywKUHO C1080; ycmapesuiee, pasymeemcs — 8 xo0y u cetiuac,
He MoJIbKO 8 hepaoli nososuHe npoutnozo éekd. CTOJb ke HeOTHOPOLHbBI KOM-
MEeHTapUM I10 ITOBOY er0 CTU/IMCTUYECKON ITPUHAIESKHOCTI U 9KCITPECCHB-
HOJ1 OLIeHKMN: 0e3 pe3K020 Hezamueda Uil capkasma, Kak 8 c108e Hulyebpoo, Ha-
npumep; 6e3 cmuaucmuueckux 0mmeHKo8; udlje 8cezo ynompeossemcs 8 apeo;
MOJI00exCHOe CIeH2080€ CT1080.

Takum 06pa3oM, KaK CBUIETEIbCTBYIOT HAO/IOAEHNMS M pe3y/IbTaThl OIIPOCa,
CJIOBO 60COMA HeJb3sI OTHECTY K YCTapPeBIIMM, BhILIEAIINM U3 PEUeBOro yIio-
Tpebnenyus. OHO HEIIOXO 3HAaKOMO COBpPEeMEHHbBIM HocuTenssm PP u Bctpe-
YaeTcsl B IBYX aKI[@HTHBIX BapMaHTax — C yAapeHueM Ha BTOPOM U TPETheM
corax. IIpy 9TOM MeCTO yaapeHust MOKeT YKa3biBaTh Ha CEMaHTUYECK/e pa3-
nuuust: 6ocomd — 6emHble, MaJIOUMYIIMe JIOAM; 60c0ma — MpeacTaBUTeN
KPUMMMHAJIBHOI'O COO0IIeCTBa.

4. HUIIIEBPO/],

Ilo HeaBHEro BpeMeHM 3TO CJI0BO GbIIO MaJIOYIIOTPEOUTEIbHBIM U yCTa-
peBIIMM. B TOMKOBBIX CJIOBApSIX OHO OO OTCYTCTBYeT (cp. [OxkeroB 1988],
[IBemoBa (pem.) 2007]), mm60 umeet nmomety ycmap. Cp. B [EBrenneBa (pep.)
1982]: HUILEBPO/, -a, M. Ipocm. ycmap. Huimit, nonpoiuaika. YueHuKu 6bl-
CcMeusanu MeHs, Ha3vl8ds 8emMouHukom, Huueobpodom (M. Topbkuii, [IeTCTBO).
OpHako B moc/ielHMe TOAbl OHO BHOBb CTAHOBUTCST aKTYaJbHBIM M JOCTATOY-
HO aKTMBHO YIIOTPeOJISIeTCS B COBPEMEHHOI peuy, HeCKOIbKO M3MEHUB CBOE
3HaveHue. Terepb HUWEe6PO0OM HA3BIBAIOT HE TOTO, KTO COOMPAET MopasiHue,

6 Mol npopsémcs, da uezo mam! / Ymo xc, coscem dypHoie mot? / Hauunari ¢ Hyns, 6océma! / Kmo mme dacm
nams wmyk 63atimel? (T. Illaos. K Borpocy 06 ontumusme mocie 17 aBrycra 1998 roza).
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a MPOCTO MaJI006eCTIeYeHHOTO YyeoBeka. Takoe TOKOBaHME /ISl COBPEMEHHOM
MOBCEIHEBHON peun npeacrasieHo B [Kpoicuu (pen.) 2017]7:

HUILIEBPO/I.

DEF: uesioBeK, 06/1afaoMInii HU3KMM MaTepuaabHbIM HoCTaTKOM. Ila-
PeHb 00JIHCEH YXaxcueams, 0apume ueemsl, nodapku, 600ums 8 KUHo, 8 Kage
u m. 0. Ecnu oH a3mozo He denaem — OH #AOHblil, a eciu y Hezo Hem OeHez Ha
2mo — oH Huwe6pod! (bnoru, 2013); Kozda mbl ¢ HUM [MY>XeM-aKTepoM]
ObLu «HUUWEeGpodamu», emecne No HOUAM paboOmManu Ha 038yuKe Myabm-
PuLM08, KOMNBIOMEPHDIX U2P, A YMpoM Wiy Ha penemuyuio (I3 MHTEPBbIO
¢ akrpucoit Mapueit Kynukosoii // Komcomonbckas npasaa, 13.04.2006);
Oo0Bssunacey HeHado20 ceekpo8b-cmapyxa. «lopoumcs coiHamu... Cmenat,

Kysema, Mukuma, Mukonati, Tumodeti... — nepedpasHusana ee memka @pocs
u om ce6s dobasnsna: — Hapoxana Huue6podos» (b. Exumos. XXuteiickue
VICTOPUMN).

MORPH: m.; odyuw.

STYL: npeHebp. VIV yHUUUMHC.

SYN: 60csK, rojiogpaHell, rojib, 06oapaHer (BO 2 3Ha4.), 000pBaHell
(BO 2 3HaU.), MOGMPYIIIKa, IOIPOIIaiiKa...

06 akTyaynM3aluyuy JAaHHOTO CI0BA CBUAETENbCTBYIOT TAK)KE MHOTOUMCI/IEH-
Hble 00CYKIIeHMS eT0 3HAaYeHMsI Ha PA3IMYHBIX MHTePHeT-(hopyMax.

Hwke npuBoasTcst hparMeHThI TaKoro obcykaeHusi. Ha ogHOM M3 JKeH-
cknx ¢opymoB (Women.ru) obcykmaincst Borpoc: «M BcE€-Taku KTO TaKoi
“aumebpon”?»8. OpHa M3 yyacTHul, 3amasuias Temy (Gopyma, o6bsaCHMIA
MIPUUYMHY CBOEro MHTepeca K CIOBY HUwe6pod ero pacipoCTPaHEHHOCTHIO
B MHTEPHET-KOMMYHMKAIMK: «Ha 3TOM caiiTe 3TO CJIOBO I8HO HAXOOUMCS 8 He-
ouyuansrom “mone”; IIpOCTO CTAZIO MHTEPECHO, TAK KaK 2110 C/I080 YXHce CMAJI0
HapuyamenbHoLM».

[elicTBUTENBHO, 3aJaHHAs TeMa OKa3aJlachb Upe3BbIUaiiHO aKTyaJbHOI, B ee
06CYKIeHUM TIPYHSUIM YYacTye MHOTMe rocetuteny Gopyma. Psg oTBeTOB He
OT/INYAEeTCSI OT TOJKOBAaHMS CJI0Ba, IpeACcTaBieHHOro B [KpsicuH (pen.) 2017],
B KOTOPOM OCHOBHOJ KOMIIOHEHT 3HaYeHMUs] — ‘OTCYTCTBME MAaTepUaIbHOIO
IocTaTka’: Imo HeGozamulil npedcmasumens My#cKoz0 nojad, Ha 6edHOll Ma-
wiuHe; Bolpasxasce npocmoim s3b6IKOM, HULLLEOPOO — 310 OeOHSIK.

BonbIIMHCTBO YYaCTHMUKOB (popyMa JaloT Pe3KO OTPUIIATETbHYIO0 OIeHKY
JIMYHOCTHM YeloBeKa, Ha3biBaeMoro HumebponomM. IHTepecHO, YTO HeraTus-
HOe OTHOILIeHMe YUYaCTHVKOB OIIPOCa OIpeessieTCsl He TOMBKO (M He CTOJbKO)

7 Astop — H. H. PosaHoBa.
8 Cm.: U BCé-TakyM KTO Takoii «Humebpon»? // ®opym, 2014-2017; https://www.woman.ru/relations/
medley4/thread/4429091/?ysclid=InOnup3ztz42789441.
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6eqHOCTBIO HUIIIEGPOAA, CKOIBKO OTPUIIATEbHBIMY UePTaMU XapakTepa, Mo-
BeJIeHMs (JIULIeMepYe, TToKa3yXa, HekelaHue paboTaThb U [Ip.), T. €. H0GaBISIeTCs
HOBBIVI CEMaHTUYECKNIT KOMIIOHEHT. Kysiomyps: — HoJb... He pa3eusaemcsi.
Topdumcs mem, umo umeeim comoeawlii, HO deHez Ha npoe30 Hem. Jlenmsii/Ka;
Huuweb6pod xodum 6 0vIpsaeslx 60IMUHKAX, A HA CNeHe y Hezo ucUin naasmd...
Huuwebpod cnocober mpamums cKONb-AU60 CywjecmeeHHbvle CyMMbl U YCUMUS UC-
KJII0YUMENbHO HA 8eljU, N0360s110UjUe emy NOHMAHYMbCs heped Opyzumu.

Taxkum 006pa3om, MMPOKO PaCIPOCTPAHMUBIINCH B COBPEMEHHOM PeueBOM
06uxome, 0CO6eHHO Cpey MOJIOMEKN, CJIOBO HuUUleOpod Bce 60jiee OTXOMUT OT
CBOEro OCHOBHOTO 3HaueHusI, obpacrtasi HOBbIMM KOHHOTauusiMu. Kak MoxkHO
CYIUTD TIO TIPE/ICTaBJIeHHBIM HIDKE OTIpe/esieHNsIM, 3HaUeHe ero B MoJo-
IeKHOM cjieHre noctaTodyHo auddys3Ho. Cp. BhICKA3bIBAaHMSI YIACTHUKOB
pasHbIX GopymMoB: OmuuumesnsHas yuepma HUule6poda — ecezoa u 60 8cem UC-
Kkamo hpobnemst (u surosamoix) (https://azbyka.ru/znakomstva/blogs); Huuie-
6p0o0 — 3mo uHOUBUAYYM, KOMOpbLli YOe#c0EH, umo emy NOCMosHHO Hedocmaém
derez (Mmomubie-cioBa.pd); Huuebpodom mozym Hazeams daxce uenoseka 00-
2amozo, HO y KOMopozo, K npumepy naoxue MopansHsle Kauecmeda («<MopanbHblii
Huwebpod») (https://lurklurk.com).

ge s sk
BRI

3aBepias 9TU HabGIIOmeHMsI, HEOOXOAMMO OTMETUTDb, UYTO TeMaTudecKast
IpyIIia HaMeHOBaHMIi JIUII C HU3KMM YPOBHEM MaTepyaJbHOIr0 JOCTaTKa 1a-
JIEKO He MCUEepIIbIBAeTCs IiepeuncyieHHbIMM cjioBaMu. C/i0Ba JAHHOTO Kiacca
06pa3syIoT JOBOJIbHO IJIMHHbIE CUHOHMMMUYECKIME Psibl. 3HAUUTEIbHYIO YacTh
MX HeJIb351 OTHECTHM K HOBBIM CJIOBaM. MHOTIMe ke 10 HelaBHero BpeMeHU OT-
HOCWJIMCB K paspsiy yCTapeBIMX, OMHAKO B COBPEMEHHOI KMU3HU IO, BJINSI-
HIi€M HOBBIX COLIMAIbHO-9KOHOMMYECKNUX TEHIEHIMI CTUIMCTUYECKHIi CTa-
TYC TaKMX CJIOB CYIIECTBEHHO MEHSIeTCSI: OHM ITPMOOPETAIOT HOBbIE 3HAUEHMS,
MIPOVICXOIUT UX «TIOBTOPHAS aKTyaM3aLysi».
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AHHOTALMS: B cTaThe Ha IpMMepe TaK Ha3hbIBa€MbIX MOMIHbIX CJIOB COBpEMeH-
HOTO PYCCKOTO SI3bIKa PacCMaTPMUBAETCST M3MEHEHe 3HAUeHMsI CJIOBAPHbBIX
eIMHNLI, MOHITUITHON KAPTUMHBI MMpa. B CBA3M C IMPOMUCXONAIIMM IIPO-
1IeccoM ra06aamM3aLym B CO3HaHMM POCCUIICKOTO OBLIeCcTBa BCe Yalle 3a-
KPeIUISIOTCS L[@HHOCTM 3aIlaJHOro Mypa, HepeaKOo IIPOTHBOIIOIOXKHbIE
HaIMOHAJbHBIM Tpaauuusam Poccun. Llesb cTaTbyt — pacCMOTPETH Iepe-
OCMbIC/IeHVe 3HaUeHMsl CI0B B CBETe M3MEHEeHUsSI POCCUIICKUX KYIbTYPHO-
HPABCTBEHHbBIX MPUHIIUIIOB. YCTAHOBIEHO, YTO BOCIIPUHMMAEMbIIi TysKO
KOHIIEIT He BCErJa MOJHOCThI0 aCCUMWIMPYETCsT B MOHSTUITHOM KapTuHe
MMpa MPUHUMAIOIIEro Hapoza, OCTaBasCh UYKAbIM 10 OTHOLIEHUIO K ee
creumduke. B ¢BsA3M ¢ 3TUMM MOXKHO Hab/IIOOATh CBOErO pofa paclierrie-
HIM€ CMbIC/Ia OJMHAKOBBIX CJIOB Y Pa3HBIX TPYIIT HACEIEHMST OMHOTO U TOTO
ke conmyma. OTaenbHbIe IPYIITbI TOBOPSIIMX MOTYT, HallpUMep, BKIAbI-
BaTh B 9TU (JIOBA APYroe OlleHOUHOoe 3HaueHne. TakuM 06pa3som, BO3SHMKAeT
KOHGIMKT MeKIY YITOTpebIeHeM ¢JIoBa B HOBOM 3HAUEHUN U TPAIUIIAOH-
HBbIMM HAI[MOHATbHBIMM 00pasaMi, MPUCYIIUMM PYCCKOMY MEHTAJIUTETY.
B cBOI0 ouepenb B SI3bIKOBOI TIMYHOCTY COBPEMEHHOIO PYCCKOTO YeIOBEeKa,
KOTOPBI OCO3HAeT TPALMIIMOHHBIN COLMAIbHBIN MIeaa, HO 06bEKTUBHO
BIIMCHIBAETCSI MPM 3TOM B HOBYIO IIMBW/IM3AIINIO, BO3HUKAET CMeIleHue
MIPOTUBOPEUMBBIX UEI.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: SI3bIKOBAS KapTHHA MMPa, SI3bIKOBasI IMYHOCTD, KOHIIEIT, pac-
LIeIUIeHNe 3HaUYeHMs, KOHHOTALMsI, CeMa, MEHTaIUTET, SKIeKTIKa
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Ambitious and Self-Sufficient,
or the Change of Spiritual
and Moral Paradigms

Elena V. Sen’ko, North Ossetian State University (Russia, Vladikavkaz), senkoelena@yandex.ru

ABSTRACT: Using the example of so-called fashionable words of the modern Rus-
sian language, the article examines the change in the meaning of vocabu-
lary units that represent current fragments of the conceptual and pragmatic
picture of the world. In connection with the ongoing process of globaliza-
tion, the values of the Western world, often contrary to the national tradi-
tions of Russia, more and more often become fixed in Russian cultural and
moral principles. The purpose of the article is to rethink the meaning of the
words in the light of changes in Russian cultural and moral principles. It has
been established that a perceived foreign concept is not always completely
assimilated into the conceptual picture of the world of the recipient nation,
remaining alien in relation to its specifics. In this regard, one can observe a
kind of splitting of the meaning of the same words among different popula-
tion groups of the same society. For example, different groups of speakers
may attribute different evaluative meaning to these words. Thus, there is a
conflict between the use of the word in a new meaning and traditional na-
tional images inherent in the Russian mentality. In turn, in a linguistic per-
sonality of a modern Russian person, who is aware of the traditional social
ideal, but at the same time objectively fits into a new civilization, various
contradictory ideas might clash together.

KEYWORDS: linguistic picture of the world, linguistic personality, concept, split-
ting of meaning, connotation, seme, mentality, eclecticism
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XXI BeK — BpeMsI MHTEHCUBHBIX IIepeMeH B PYCCKOM si3bike. CBUIETe/b-
CTBO 3TOMY — MHOT¥e (DaKkThl, B YaCTHOCTM aKTMBHOE TOTIOTHEHMe JIeKCUKY,
06YC/IOBIIEHHOE HECKOJIbKMMY MPUYMHAMM, B UMC/IE KOTOPBIX GOJIBIIIOE YMCIO
MHOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHMIA, PA3MbITOCTh (DYHKIIMOHATbHO-CTUIEBBIX TPa-
HUII, TAK Ha3bIBaeMasi Tubepanm3anyst si3bIka, CrioCOO6CTBYIONIAS TIOBBIIIEHUIO
JIEKCMYECKOTO CTaTyca KaprOHHO-aproTMUYeCcKOro IuiacTa PycCcKoro CaoBaps,
BO3HMKHOBEHME NMMCbMEHHOM HENPUHY>KXIEHHON peun U T. 4. B CBSI3u ¢ 3TUM
HabomaeTcs M3MeHeHMe SI3bIKOBOTO BKyCa HOCUTeNel PyCCKOTO SI3bIKa U, CO-
OTBETCTBEHHO, X PEUEBOTO NTOBEJIEHMS. PsI/T IMHTBUCTOB OGBSICHSIIOT CJIOXKMB-
LIYIOCSI CUTYaIMIO «II0OPUYeii» TPaAULIMOHHOIO PYCCKOTrO SI3bIKa, IIPeipeKasi ero
rpsaynnyio rubens (cM. 06 aToM [Kponrays 2006: 5]). OqHako «eio He B iopue
SI3bIKa, @ B TOM, UTO HEIIPUMMETHBIM 00Pa30M IMHUYECKOE TPeCTaBIeHne
0 MMpe IMOoJAeTcsl Kak HeYTO camo cO00I0 pasyMmeloleecs, He MMeloliee aab-
tepHaTVB» [[lIMeneB 2007: 9]. Takum 06pa3om, 0cobbie Gebl PYCCKOMY SI3bIKY
He TPO3SIT, HO TIOAOOHbBIE YTBEPKIEHMS He 6eCTIOYBEHHbBI U TIO3TOMY TPeGYIOT
HEeKOTOPOTrO BHMMaHMS.

Vi3BecTHO, YTO B $SI3bIKe OTPA’KAETCS] OObeKTMBHAS AelCTBUTEIbHOCTD.
[IpencraBienys 0 Mupe, BXOJSIIME B CEMaHTUKY JIEKCUUECKUX eAVHNL], CKJIa-
IBIBAIOTCS B CIIeLM(pUYECKYI0 0ONeHAPOJHYI0 CUCTEMY B3IIsAA0B. YenoBek
MIPMHMMAET 3TU TPeACTaBIeHMS] HeIIPOM3BOIbHO, MO0 OHM CKPBITO BXOZST
B CEMAHTMYECKYI0 CTPYKTYpy ClI0Ba. YIOTpeOssisi B mMpoliecce KOMMYHMKA-
LMY pasauMyHble S3bIKOBbIE eMHULIBI, COAepKall/ie ONpeieieHHbIe CMbICIbI,
HOCUTENb SI3bIKa aBTOMAaTMUYeCKM BOCIPMHMMAET U 3aKII0YEHHOEe B (JIOBAX
OCMBIC/IeHMEe OKPY>)KAIOILIero M1upa, TO eCTb €ro KOHLeNTyaIn3anuio.

B cTpyKkType KoHIlenTa — KOMIUIEKCHOTO MbBICJIUTETbHOTO 00pa3oBaHMsT —
0GBIYHO BBIJIEJISIIOT «00Pa3HO-TIEPELIENITUBHbIN Y TTOHSITUITHBII KOMITOHEHTbI
U LeHHOCTHYIO cocTaBisomyoo» [Kapacuk 2004: 118]. Hanuune ykazaHHBIX
KOMITOHEHTOB YKa3bIBaeT Ha CBSI3b KOHLIENTA, BO-MIEPBBIX, C I3bIKOM — OIlpe-
JIeJIEHHOM CTPYKTYPOW M CUCTEMOV 3HAKOB, BO-BTOPbBIX, C UEJIOBEKOM U €ro
eI TebHOCTBIO (MBICTUTENbHO, PeUeBOii), B-TPETbUX, C KyJIbTYPOIA, €CIN UC-
XOOWUTD U3 PAaCCMOTPEHMS MMOCJIeJHEeN KaK OTIpeie/IeHHONM CUCTeMbl IeHHOCTeN
u umgeit. Takum 06pa3oM, OCHOBY KOHIIENTa COCTAaB/ISIeT YyBCTBEHHbI 06pas,
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K KOTOPOMY TIPUBSI3aHbI 3HAHMSI O MUpe. B si3bIke MPOUCXOOUT 0ObeKTUBAIIVS
(orpesMednBaHye) KOHIIENTA C TIOMOIIBIO Pa3IMYHbIX CIIOCOO0B, MTPEKIe
BCEro CJIOBAMMU.

CylIecTBYIOT KOHIIEITHI, CTaGMIbHbBIE B TUIAHE CBOETO COMEPKaHMS, M KOH-
LeIIThI, COCTaBISION[/i€ KOTOPhIX HEOOHOPOAHBI B SI3bIKOBOM CO3HAHUM OT-
JleJIbHBIX JIMLI, COUMaNIbHBIX I'PYIIN ¥ HapoLoB. HeogHO3HaUHO BOCTIpMHMMAae-
Mble KOHIIEIIThI MOTYT BCTYTATh B KOHMINKTBI C UyKIbIMIU KOHIIeTTOChepamm,
YTO IPOSIBJSIETCS IIPEX/Ee BCero B HeCOBIAIeHMM LIEHHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB
NMOHATYA. VIMEHHO B TAaKOM KJII0Ye MOKHO ITIOCMOTpeTb Ha MHOTMe (JIOBA CO-
BPEMEHHOT0 PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPbIe aKTVBHO YIOTPEeOIISIOTCS B MOBCe-
IHEBHOV peuyyt MHOTUX JIIOA .

Hesnbiit psf TakKMX CIOB CBSI3aH, KaK YTBEPXKAAETCS, C TOTYYMBILEN IIUPO-
KOe IIPM3HaHMe B COBPEMEHHOM POCCUIICKOM OOIIECTBE UIE0IOTei Kapbepbl
Y HaCIaXIeHMs], UTO B PYyCCKOJ KyJabType HMKOIZIA He pacCMaTpUBaaIoOCh Kak
HeoOXoAyMast sKM3HeHHas! IIeHHOCTh. Ceifuac ke TOCTUKEHME TIOMYISIPHOCTH,
CJIaBbl, BBITOJIBI, TO €CThb COLMAJIbHBI POCT — OCHOBOIOJIArauiee ycaoBue
MIPU3HAHMSI [TPECTVDKA TOM WJIM MHO JIMYHOCTY B OIpefieIeHHOM OO0IIecTBe.
B cBs13M ¢ 3TMM mpuiaraTesbHOe aMOUYUO3HbIT TIPECTABISIETCSI HAM OSHUM
13 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

CinoBo ambitio «TiieciaBue, yectonobme, pBeHUe» JIATMHCKOTO IMPOMC-
XOXAEHMS; COXpaHssd HeraTMBHYIO OLIEHKY, OHO MPUIUIO K HAaM He IpsSIMO,
a yepes SI3bIK-IIOCPETHMUK, B POJIM KOTOPOTO BBICTYIVII GPAHITY3CKUIA SI3BIK.
B «TonkoBoM CJ10Bape >KkMBOTO BEIMKOPYCCKOTO s13bIKax» B. W. [lansg npuBoauUTCS
aHAJIOTMYHOE HeraTMBHOE OIpefiesieHle JaHHOIO MMEeHM ITpUaraTelbHOro —
«CeOsTI0OMBBIIA, TIECTaBHbIN, KaJHbI 10 modecTeii» [Janb 2006: 69]. Takoe
omnpefeneHe MPUCYTCTBYeT M B MO3OHUX penakuusax «CioBapsi pycCKOro
sa3pika» C. V. Okerosa, rge mpuBeLeHbl JBa 3HaUeHMs MPOU3BOJSILErO C/10Ba
ambuyus: «1) obocTpeHHOe camoso6ue, a TaKKe CIeCUBOCTb, YBAHCTBO,
2) 06bIYHO MH. IIPETEH3UM, IPUTSI3aHMUS Ha YTO-T160 (Heomo6p.)» [Oxkeros
2019]. luTepecHO 3aMeTUTD, UTO B 60s1ee paHHeM m3nanny «CioBapsi pycckoro
sa3bika» C. U. Oxkerosa mop pemakiueii C. 1. OGHOPCKOTO B OIMpemeIeHnm
paccMaTpUBaeMOro CI0Ba MPUCYTCTBYET M IOJOXKUTENbHBII KOMIIOHEHT:
«camojobne, uyecmeo uecmu (BoimesieHo MHOIO — E. C.), a TaKKe CIIeCUBOCTb,
yBaHCTBO» [OskeroB 1949: 10]. OgHako B mo3/HeIIel 1eKcuKorpaduaeckoi
MpaKTHKe TI0TOXKUTeNbHbIE XapaKTePUCTUKM aMOMIIMO3HOTO YeloBeka He OT-
MeuaioTcs. Cp.: «060CcTpeHHOe camoniobme, ype3MmepHoe caMOMHeHe; YBaH-
CTBO, criech» [Edpemosa 2006: 46]; «IIpeyBeMUeHHOE CaMOT001e, COeAVHEeH-
HOe C TilecnaBueM» [Anabyrmnnaa 2016: 16].

ITo MHEHMIO psIia UCCIIeNoBaTeNell, B COBpeMEHHOM YIIOTPeGIeHN CIOBO
amoOuyuo3Holli GyHKIIMOHUPYET B HOBOM JIEKCMUECKOM 3HAUYEHMM: OHO 0603Ha-
YyaeT HeUTO «3HAaUMTe/NbHOe, OPMEeHTUPOBAHHOE Ha pellleHMe aKTyalbHbIX 3a-

55



Pycckas peub « N2 02 | 2024 Mpo6neMbl cOBpeMEHHOT0 PyCCKOro fi3blKa
Russian Speech No.02 | 2024 Issues of Modern Russian Language

nauy» [Anipecsts (pen.) 2014: 77]. Takum 06pa3om, B CEMaHTUIECKOM CTPYKType
IOAHHOTO MMEHM TIPWIAraTelbHOro MparMaTu4eckuiil KOMIIOHEHT Pe3KO M3-
MEHMJICSI, CMEHUB MVHYC Ha IIJTI0C, TO €CTh ITPUOGPET MOOKUTENbHYI0 KOHHO-
TaTUBHYIO? OKpacky. CeMaHTHuYecKas TpaHchopMalyst 06yCI0BMIa HOBYIO CO-
yeTaeMoCTh c10Ba. Eciiv paHbliie mpuiaratenbHOe aMOULU03HbIL COeIVHSIIOCH
C Ha3BaHMSIMU JIUII, TO B HACTOSIIIIEe BPEMSI OTIpeiesisieMoe CJIOBO 0603HaYaeT
¥ 00BEKT JIeSITeIbHOCTY TOTO WJIM VIHOTO JINIIA, ¥ Pe3yIbTaT 3TO esTeabHO-
CTU: TIPOTPAMMY, IIPOEKT, I1aH: C NOMOWbl0 UacmHblx UHeecmuyuti npeonpusi-
mue 8oniomum 8 peanbHOCMy aAmMOUYUO3HDIL NIAH, KOMOPbILI NOMOXcem eMy 3a-
HAMB AUdUpyIowyio nosuyuio 6 ompacau (Ussectus, 2020.12)3.

COMHUTENBHO, YTO paccMaTpyBaeMOe HOBIIECTBO BO3HMKIIO B CaMOJi pycC-
CKOJ SI3bIKOBOJ CHCTeMe B pPe3yJbTaTe CeMaHTUUYEeCKOro Mpolecca HerpsiMmoit
HOMMHAIIVU: B HAIIMOHAJIBHOM DPYCCKOM MMPOBOCIPUSITUM aMOUIIVIO3HbIN
Yye0BeK BCEraa XapaKTepu30BaICsS TOIbKO C OTPUIATENbHOI CTOPOHBI, 160
ObUT TIPENCTABIEH KaK 06JIafjaTelb TOJIbKO HETaTMBHBIX MOPAIbHBIX YEpT,
B YAaCTHOCTM KOPBICTOIOOVSI, BBICOKOMEPUS ¥ TIOJJIOCTH. VI3MeHeHMe 3Have-
HMSI pacCMaTPUBAEMOrO IPUIAraTeJbHOTO €CTh Pe3yabTaT CeMaHTUYEeCKOTO
KaJIbKMPOBAHMSI COOTBETCTBYIOIET0 aHIVIMIICKOTO CJI0BA, KOTOPOe B OTJINYME
OT PYCCKOTO COOTBETCTBMSI 0003HaUaeT MPU3HAK IIeJIeyCTPEeMIIEHHOTO Yesio-
BeKa, KOTOPbIiA, CTaBsi cebe CIOKHbIE 3a/Iauy, TPETEH/IYET HA BBICOKYIO OL[EHKY
pesynbTaTOB CBoeli gesTenbHOCT [MapuHoBa 2012: 62]. OnHaKO BOCIIPUHU-
MaeMblil Uy>KOJ KOHLIEIT, KaK y>Ke 0TMeyasaoCh, He BCerma acCUMMUIUPYeTCs
B NOHATUITHOI KapTUMHe MMpa NPUMHMMAIOIIEro Hapoja — OH MOXeT CO-
XPaHSTh CTATyC UYKePOTHOTO 31eMeHTa. «/HOTHA KOHIIEIIT 3aMMCTBYETCS
B “MCXOIHOM” BUJE, ¥ 3TO BJIEUYeT 3a COB0I0 [IePECTPOIIKY COOTBETCTBYIOIIEIO
(bparmeHTa s13bIKOBOI KapTHHBI Mupay [llImenes 2009: 21].

AHanornyHasi CUTyaluys CJI0KUIach 1 Py BTOPUYHOM 3aMMCTBOBaHUM MIMe-
HU CYLIECTBUTETHbHOTO AMOUYUL: BMECTE CO CJIOBOM ObUT MMITOPTUPOBAH U UY3K-
JbIi pyCCKOMY UYeJI0BeKY, €r0 HallMIOHAaTbHOMY CO3HAaHMIO KOHLIENT, KOTOPBI,
OIIHAKO, JIETKO OKa3ajcsl B MPUOPUTETE B COBPEMEHHOJ CUCTeMe MOpPalIbHO-
HPaBCTBEHHBIX IIEHHOCTEN 3HAUNTETbHOI YaCTH PYCCKUX JTtomeii. Takum obpa-
30M, CeMaHTMUYeCKNIT HeOIOTU3M, ITOSIBUBLIENICSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM $13bI-
Ke, ObUT 0OYC/IOB/IEH MEePeCMOTPOM IIEHHOCTHBIX OPMEHTUPOB B POCCUIICKOM
ob6iecTBe. AMOMIIMO3HBIA UY€IOBEK CTAHOBUTCSI CBOETO POAa MPUOPUTETOM
B COLMAJIbHOV rpajali, B Mepapxum OT HU3LIETO K BBICIIEMY, a IOCTOSTHHOE
CTpemMJIeHMe JOCTUYb JKelaeMoro JII000¥ [IeHOl, He OTPaHMYMBATHCS TEM, UYTO

1 To ecTb BhIpaKAONIMIT B POIIECCE KOMMYHMKALIMY OTHOLIEHME YeT0BeKa K KOMIIOHEHTAM sI3bIKa, Ha-
[puMeD, K CJIOBaM, a Yepes HUX — K caMMUM 0603HauaeMbIM [TPeMEeTaM, SIBJICHVSIM.

2 KOHHOTaTMBHbI/ — BBIPAKAIOMINIi SMOLMOHAIBHYIO, CTMIMCTUYECKYIO MY OLEHOYHYIO OKPACKY SI3bI-
KOBOW eITHULIbI.

5 TIpuMmepsl 311eCh 1 fajee B3sAThl 13 HalMOHaIbHOTO KOpITyca pycckoro asbika (HKPS).
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y Te6s1 ecTh, TPEBPAIAET TAKOTO UeTOBEKAa B HEKOETO «IOCTUTATOPax». «I0CTH-
raTOPCTBO» U €CTh JIGUTMOTUB B XM3HM aMOUIMO3HOTO YesI0BeKa.

OnHaKo, XOT ceifyac BbICOKME U easbl M yCTPeMIeHNs He IPUBETCTBYIOTCS
peueBOii MO0 (Ha ITepBOM IUTaHE Terepb TOTbKO aMOUIINY) Y MHOTOUMC/IEH-
HbIe KOHTEKCTbBI, B KOTOPBIX GUTYPUPYET CJIOBO AMOUYUO3HBIL, OLEHUBAIOTCS
SIBHO TOJIOKUTEIBHO, HeNMb3$ CKa3aTh, UYTO (JIOBO MOJHOCTBIO YTPATUIIO Hera-
TUBHBIN OLIEHOUYHbII KOMITOHEHT.

BosHukaer Bonpoc nmouemy.

Bo-mepBbIX, AOCTAaTOYHO 3HAUUTENbHOE KOJIMYECTBO COBPEMEHHBIX KOH-
TEKCTOB YIIOTPEOJIEHNS CIIOBA AMOULUO3HbIL CBUIETENIBCTBYET 00 aKTyaIbHO-
CTU ero TPagULMOHHOV CEMaHTUKY M HETaTUBHON MparMaTuyeckoil OKpacke.
CM., HampuMep: Moxcem Ju CyuumsCcsi max, umo 2paiim noaydum He 2eHUa1b-
Hblli yueHblil, a nocpedcmeeHHblll, HO amOuUyuUo3HbIli? («PycCcKuii peroprep»,
N2 28 (156), 2010); Bmecmo 06pa3o8aHH020, 2yMAHHO20 4esl08eKa — 8 pe3yJb-
mame ONslMO8 NOAYUUNCS 8JIACMHBIL Hesexcda, KPUKAUBHL U amOuyuo3Holli
(M. K. Kantop. MepjieHHbIe yentocT nemMokpatun. 2008).

Bo-BTOpBIX, OUEBUIHO, CJIefyeT TOBOPUTH O TOM, UTO MMEHHO MIe0ornye-
ckas nuddepeHIManMs COBPEMEHHOTO COI[MyMa, TO eCTh BHEUTHUI (9KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUI) MeXaHM3M OOYCJIOBMIT «IBYJIMKOCTb» PacCMaTpUBaeMOro
peueBoro GeHomeHa. CIOBO ambOUyUO3HbIL YTIOTPEOSIETCS C MOMOKUTETbHOM
OKpAaCKOJi TOJ 4aCThi0 COBPEMEHHOTO POCCUIICKOTO 00IIeCcTBa, KOTOPOi MM-
TIOHMPYIOT 3anafHble MOpaJbHble [IeHHOCTU. [0 MHEHMIO Xe NPYruX COLM-
aJIbHBIX CI0EB, HOBAsI CYCTEMAa HE MOYKET CIIOCOGCTBOBATH TyXOBHO-HPABCT-
BEHHOI ONTUMM3AIMM COBPEMEHHOTO COCTOSIHMSI 00IeCTBa, ITPUBECTY K TEM
VIV MHBIM TTOJIOKUTETbHBIM Pe3y/IbTaTaM: aMOUIIMO3HbIe B HOBOM ITOHVMAaHUY
mony haKkTUUeCcKy OYeHb YacTO MMEIOT CTaTyC BecbMa YIOBIeTBOPUTEIbHBIX
COTPYOHUKOB.

TakuM 00pa3soM, MOKXHO KOHCTAaTMPOBATH paclielIeHMe ITOHSITUITHOI
CTPYKTYPBI JIEKCMUECKOI eqVHUIIBI, O0YyCIOBAMBaONIee BO3HUKHOBEHE He-
TOXXIECTBEHHOV CeMaHTMKY CJI0BA Y Pa3HbIX IPYII HACeTIeHNs OIIpelelIeHHOTO
coryma. IIpoucXomuT KOHQIMKT yIOTpe6aeHus CJIoBa B HOBOM 3HAUYEHUU
C TPaAMIIVOHHBIMM HAIVMOHAJIbHBIMM 06pazaMu, MPUCYIIUMU PYCCKOMY
MeHTanuUTeTy. [IoMOOHbBIE SIBJIEHUS B SI3bIKE HE €CTb HEUTO HEeOpAVHAPHOE:
6eCcCroOpHO, YTO OTHOLIEHUS MEXKIY CPeACTBAMM SI3bIKA M TEMU, KTO UMM
TIOJIb3YETCS, YaCTO 3aBUCIT OT UAEO0I0TO-ITOMUTUYECKO MO3ULIMM HOCUTEIIei
s13pIKa. B cBoe Bpemsi A. WM. ColKeHUIIBIH TOHKO MTOAYePKUBa pa3HOe «IIOHU-
MaHMe» OHUX U TEX 3Ke CJIOB MPEeICTABUTENISIMY OIHOM 3THUYECKOIi OGIITHOCTU:
«HecuacTHas cTpaHa, B KOTOPOJ IeMOKpAT U [MaTPUOT — CJIOBA pyraTelbHbIE»
(Komcomornbckast mpaBza, 19.09.9).

Kaxk n3BecTHO, KaXkgoe 0OIIeCcTBO B JIMIle CBOUX WIEHOB HEU3GEKHO aeT
OLIEHKY BCeMy OKpYKalollleMy: Ha OCHOBE 3TOJi OLIeHKM OCYIECTBIISIETCS
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TOBeIe e JIoeil, OPMUPYIOTCS MX B3MISIIbI, MEXKTMYHOCTHbBIE OTHOIIEHWS,
OIIeHMBAIOTCS KM3HEHHbIE 0OCTOSITENbCTBA. [I[PMMEpPOM CKa3aHHOTO MOXKET
CTYKUTb UMS TIPUJIaTaTeIbHOe CamModocmamouHslii, KOTOPOe acCOLVUPYETCS
CO CTpeMJIEHMEM K JIMYHOI He3aBUCUMOCTU. IMEeHHO JaHHas IpUYMHa CIo-
co6CTBOBAIA TOMY, UTO B COBPEMEHHOJ peUeBoii IPaKTUKE 3TO CJIOBO BECbMa
YaCTOTHO, KaK OTBeUalollee siI3bIKOBOMY BKYCY II€JIOTO psija HOCUTENei pyc-
CKOro s13bIKa. CTay MPUBBIYHBI CAMOJOCMAMOoUHble JiH00U, CAM0J0CMamouHsLi
uHdousuo, camodocmamouHsili 006pa3 u T. 1. Hambosee 4acTOTHO CJIOBOCOYE-
TaHMe CamMod0CMamoUHdlli ueno8ex (My#uuHd, HeHwuHd, 100pocmox, cneyua-
aucm, cy6sekm u T. m.). CaMOIOCTaTOYHOCTh CTajia OCHOBOI 06pasa KU3HU
MHOTUX JIIofei.

Kakue ke 6a30Bble XapaKTePUCTUKM CO3/Ial0T CTEPEOTUITHOE TTPeCTaB/IeHIe
0 CaMOZOCTATOYHOM UeI0BEKe?

B «TOJIKOBOM CJIOBape PYCCKOTO SI3bIKa» MpUIaraTelbHoe camodocmamou-
Holli 3aDUKCUPOBAHO B 3HAYEHUM «JOCTATOUHO 3HAUMUTETbHBIN caM o cebex
C noMeToi «KHWXKH.» [Oxeros 2019]. B «JHUMKIIONEANYECKOM CI0Bape»
C TO¥1 5ke camoii (PyHKIMOHAIbHO-CTUIIEBOJ TIOMETO TOIKYIOTCS ABA JIEKCUKO-
CeMaHTUYECKMX BapMaHTa pacCMaTPUBaeMOTO ITpUIaraTebHoOro: «obecneun-
BAOIIMIi BIIOJIHE JOCTATOUHbIE YCIOBMS [JIJIST KOTO-Uero-j. 6e3 MmpuBIedYeHusT
Yero-ji. [Pyroro, AOMOTHUTEIbHOTO» U «O UeJIOBeKe, 06/1aaoliemM 60obIioi
CTeIeHbl0 BHYTPeHHe He3aBUCUMMOCTI» [DHIMKIoNeandeckuii ctoBapb 2009].
«BorbIII0¥ aKaJeMUUEeCKuil CI0Baph PYCCKOTO SI3bIKa» XapaKTepusyeT camo-
docmamouHo20 uenoeeKka Kak «00/1aiaolero 60JbIIOoi CTeleHbI0 COOCTBEHHOM
HEe3aBUCUMOCTM, He HYKAAIOIIErocsl B Ybeii-JI. TOMOIIM, TIOAAEPKKEe U T. I1.»
[Tepm (pen.) 2017: 295].

HMTak, caMOJ0CTaTOYHOMY UeJIOBEKY HMKTO He HYKEeH, OH caM cebe JocTa-
TOUEH; NaHHasl CEMaHTVKa MOTUBUPYETCS CIOBOOOPA30BATENIbHON CTPYKTY-
POt MpUIaraTeabHOro: «CaM- + -0- + OCTaTOU- + -H- + -plli»: Y MeHs HuKoz0a
He 0bLI0 OWyueHus 00UHOUeCcmad, s camodocmamouHslii uesogex (ApryMeHTbI
u dakTel, 2000.01); OHa 6bt He yousunacse, ecau 0bl y3Hana, umo Hzops npasda
KHcueem o0uH — Obl1 OH KAKOLIi-1O0 8ecb camodocmamouHslii, 6y0mo HUKmMo emy
u He 611 HyxHceH (A. B. CanbHUKOB. [IeTpOBbI B IPUIIIE ¥ BOKPYT Hero // «Bosrax,
2016).

VHTepecHO, YTO TEPMUH CaM000CMAmMoUHOCMyb KakK 3aryiaBHOE CJIOBO CJI0-
BapHOI CTAaThy B JIEKCUKOTPahMUECKUX CITIPABOYHIKAX OTCYTCTBYET. «B posn
CMHOHMMA K JAaHHOMY MMEHU CYIIeCTBMUTEIbHOMY BBICTYIIAET IPEUYECKOe CJIOBO
asmapkus (avtdc “‘caM” U KpATog “HAaXOXKYCh B JOCTATKE”) — CAMOLOCTATOY-
HOCTb, CAMOYZIOBJIETBOPEHHOCTb; ...JOCTUTHYTh aBTapPKUM COIJIACHO YUEHUIO
rpeveckoro ¢unocoda AHTHCHEHA... UETIOBEK MOXKET TOJIBKO IMyTeM OTpaHU-
YeHMsI CBOMX MOTPeOGHOCTEN, TPOBOAS KI3Hb B TPy/e, n3berast HaCTaKAeHUS
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Y POCKOIIN, MOPTAMX yenoBeka» [Haxos 1982: 223]. CoBpeMeHHbIN caMo-
JIOCTaTOYHbIV YeJIOBEK, KOHEUHO, TajieK OT TOTO, KTO OCTUT aBTaPKUML.

TonkoBaHMe MPUIATATEIBHOTO CAM000CMAMOUHbLl B CIOBAPSIX Y KOHTEK-
CTBI er0 yIoTpebIeHNs TO3BOISIOT BBIAEIUTD B €0 JIEKCMYECKOM 3HaUeHUN
cremyomne 3neMeHThI (IddepeHIaabHbIe CEMBI):

— CaMOCTOSITeIbHBIN, yBepeHHbBIN B cebe, maxke caMoyBepeHHbIi: Hypees
C HCYPHAIbHBIX 00JI0HCEK — YCMeEXaWULicsl, CAamMo0oCmamouHaslii, npe3upar-
Wuti camo NOHsIMuUE «XOpoulezo 8KYCa» U y8epeHHylll, umo emy NpuHaoaexcum
mup (lenta.ru, 2017.12);

— He3aBUCUMBI, He TTOAAIOMINIICS UysKOMY BIMSIHUIO: IKcnepm noduepk-
HyJI, umo 2occekpemaps CIIA Kondonusa Patic — camodocmamouHotii no-
JIUMUK U He cmoum oxudams, 4mo HO8blli Uesl08eK OKaxem Ha Hee 8JIUsSHUE
(PBK Daily, 2007.12);

— He HYXIAUUIicS B Ubeii-T1Mb0 MOMOIIM, IIPY 3TOM HE OIacaloIIMUiiCcs
0Ka3aThCs B OmMHOUeCTBe: Ho s camocmosimensHblli U camooocmamouHolti
uenosex, CNoCoOHbIL 8bI0epHaAmMs U 00UHOUECMB0, U CB0H He3ABUOHYIO CB0-
600y (Tpyn-7,2007.12);

— CITOCOOHOCTH K MPUHSITUIO KM3HEHHBIX BBIOOPOB ¥ pPeIIeHni, HeB3upast
Ha o0uiecTBeHHOe MHeHue: Mot 00120 chopunu, HO nepeybedums Heénogy
0KA3a10Cb HEBO3MOMCHO — OHA ABGCONIIOMHO CAMO00CMAmMOUHbII Uenosex
(AprymenTs! n akrtsl, 2006.04);

— yMeHMe BbDKMBATH B JII0O0I HEOIAronpusiTHOV OOCTAaHOBKE: ...HUUE20
8€UH020 8 Mol #U3HU He Ovieaem: «IIoKa xce s 20mos8 pabomams CMOoJIbKO,
CKOJIbKO MHe Gydem noseosneHo. I — 8nosiHe camodocmamouHolii uenosex.
U 6osa3Hu 8HOBb nepetimu, umo Ha3vleaemcs, Ha meopueckue xaedd, y MeHsl
Hem» (ApryMeHTHI U ¢dakThl, 1999.01);

— IyMamIIuii TOMbKO O JUYHOM ycrexe: Opa Camoxeéanos, o xe Onez
Bacunawsunu — uenosek ¢ zosopauleii pamunueii, Camo-xeanos, camo-
00CMamouHslil... Kapbepucm, He NPoUb 3azpecmu Hap UyHumu pyKamu
(®opym: perieHsun Ha GuiabM «Ciryke6HBI poman». 2006—-2010);

— CTaBSIMINIT HA ITePBOe MECTO CBOM MHTEPECHI, UTHOPUPYS MHTEPECHI APY-
rux jrogei: A camodocmamoumolii uesio8ex u mozy cebe no3eoums 3aHu-
mamoucst mem, umo mHe Hpasumcsi (Bemomoctu, 2018.06);

— CYMTAIONINI{, UYTO BBICOKMIT YPOBEHb MaTepUalbHOI 00eCIeYeHHOCTH
ecTb HeoOXOAMMOe yCIOBYe XXU3HU: S mym eviees1 0006uUjeHHbIl 00pa3
cospeMeHH020 ceHamopa om IlemepOypza — 3mo Kmo-mo u3 KpynHolx Npo-
MbIUWEHHUKO8 UNU OAHKUPOB, 3a8S3aHMbLl Ha 20p00, (UHAHCOBO CAMO-
docmamounstii (Kommepcant, 2001.06); — Cmoxceme nu 861 00ecneuums
Hamanve «KopoJIe8CKyH0» #U3Hb, K KOMOPOLi 0Ha npussikia... — Hamanes —
camodocmamouHulii uesogex (AprymeHTsI U dakTel, 2002.03).
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[Mcuxo/moru yTBEP)KOAIOT, UTO B HACTOSIIIIee BPeMSI CaMOJ0CTaTOUHOCTb KakK
JIMYHOCTHAS YepTa, ONpeesisiolias YeJIOBeUeCKIii XapakTep 1 IPUpPOoy, CTa-
HOBITCSI OIHOJ U3 OIpeNe/sIonX «MapKepoB» COBPEMEHHOIO u/IeHa 001ie-
CTBa. DTOMY CITOCOGCTBYIOT OIpeie/ieHHbIe CoLMaIbHbIe (PaKTOPhI, 8 UMEHHO:

— COBpEMEHHbIe TEXHOJIOTMM, 00ecIeurBaml/e BO3MOXHOCTb BbITOJ-
HeHUS MHOTUX ITPOLIECCOB, B TOM UMCJIe XO3SI/ICTBEHHBIX, IU(PPOBBIMU
cucTeMaMu (HUKTO He COMHEBAeTCs, HalIpuMep, B TOM, YTO C y6OpKOit
MOYKeT yCITeITHO TIOMOYb POOOT-TIbIJIECOC, @ YMHBIN XOJMOAWIBHUK Ha-
MMOMHUT O HEOOXOAVMOCTY COBEPINUTD ITOKYTIKA);

— reHJI€PHOe PaBeHCTBO, O3BOMMBIIEee 06ECIIeUNTh PABHbIE BO3MOXHOCTH
cIenaTh Kapbepy JIuiiamMm 060MX IOJIOB, YTO UCKITIOYWIO HEOOXOIMMOCTD
SKeHIIMHAM 00s13aTeJIbHO BBIXOIUTh 3aMY3K, YTOOBI UMETh (DMHAHCOBYIO
MOZIYIIIKY 6€30TaCHOCTH;

— mpoliecc ypbaHu3aIym, 06yCIOBIMBAOIINIA IPUOPUTET FTOPOICKOTO 06pa-
3a KM3HU, UTO B CBOIO ouepenb O6YCIOBIMBAET GOJbINNE BO3MOXKHO-
CTY KapbepHOT0 POCTa U, COOTBETCTBEHHO, camMmopeany3auuy [iBaHuIKas
2021];

— OIIpelieJIeHHYIO posb coirpana nangemust COVID-19, koTopas Takke CIio-
co6CTBOBaJIA Pa3BUTHIO CAMOAOCTATOYHOCTU HE TOIIBKO MHIVBUAYYMOB,
HO ¥ OTAEIbHBIX COLMAIbHBIX TPYIIIL.

[Ipouecc akTyanmMsauuy CaMOLOCTAaTOUYHOCTYM IPSMO IMPOTUBOIOIOKEH
npoleccy miobanu3anni, Tak Kak OH 06yciaoBaBaeT auddepeHIanmo pas-
JIMYHBIX CUCTEM, CIIOCOGCTBYIOIIYI0O BO3HMKHOBEHUIO OTAETbHBIX CaM00bCITy-
SKMBAIOIIMXCST COUMaAbHBIX rpyni. CoBpeMeHHasi COLMOJIIOrnueckass Hayka
KBaMMGUUIMUPYET CIOKUBIINYIOCS CUTYalMI0 KaK aKTyaJbHbIN TPEH], B Pa3BU-
TUU POCCUIACKOI COLIMATbHONM peanbHOCTH.

Tem He MeHee HeJb3s KaTerOpMUYeCKy YTBEPKAATh IMOOKUTENbHYIO IIpar-
MaTMUYeCKYI0 CeMaHTHKy PacCMaTPMBAaeMOro C10Ba, TIOCKOJIbKY B Hee BKIa/ibl-
BaeTcCs He BCeraa MO3UTUBHAS XapaKTePUCTHKA YelI0BeKa, YTO OATBEPKIAI0T
MpUMephI CJIOBOYNOTpebaeHnit HalMoHaIbHOTO KOPIyca PYCCKOTO SI3bIKA;
MMEIOT MeCTO U TaKue peueBble KOHTEKCTbI, KOTOPbIe TeMOHCTPUPYIOT SIPKO
BbIPaKEHHOE OTPUIIATEIbHOE OTHOIIEHME CYObeKTa K JaHHOMY (heHOMEHY.

Cp. cnenyroye NosipHble IPUMepPBI:

Poccust — camodocmamouHslii KyJbmypHO-YUuBUIU3AUYUOHHBLI (PeHOMEH, CO
C8OUM UCMOpUYECKUM KOJOM, CUCMEeMOLl apxemunos cCoyuanbHoCcCmu, Kyavmy-
pol, dyxosHocmu... (TlapnamenTckas raseta, 2018.11); «Mat camodocmamou-
Hasl CMpaua, y Hac abcosiiomHo camooocmamouHslii npe3udeHm ¢ He MeHbUUM
onsimom, uem y 2ocnoouHa bBaiidena», — 3aseun npedcmasumens Kpemas...
(Vesti.ru, 2020.12).
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OH mscenvlli uenosek: camooocmamounslii, 20e-mo daxce camosniodneHHbIl
(CoBerckuit criopt, 2008.02.15); A mam, 20e cyuwjecmeyem Heynpassiemblii,
camodocmamouHplli 2ocannapam, mam, ecmecmeeHHo, u Koppynuus (Komco-
MoJjIbcKas npasga, 2005.07).

B 3aBUCHMMOCTM OT TOTO, KaKO¥ CeMaHTUYeCKMii MIpU3HaK B CeMaHTUYeCKO
CTPYKTYpe TMpUIaraTeIbHOTO camModocmamouHsili BOCIIPMHMMAETCSI B KauecTBe
aKTyaJIbHOTO, B peYeBO IIPAKTUKe HOCUTE el sI3bIKa MPOSIBJISIIOTCS] U Pa3HbIe
OLIeHKM CaMOJOCTaTOYHOTO Yejl0BeKa: eCcyivi B MPUOPUTETE TakKyue XapakTe-
PUCTUKY, KaK «CaMOyBepPEHHbI, CaMOBJII00IEHHbBIN, 6€3pas3/INUHbIi 10 OT-
HOIIIEHUIO K APYTUM>», TO CAMOAOCTATOYHbIN YeT0BEeK BOCIIPUHMMAETCS SIBHO
C OTPUILIATENbHONM TOUKM 3PEeHMUSI; eC/iM JKe CaMOA0CTaTOYHOCTh MOHMMAETCs
Kak uepTa 11eJIbHOI, He3aBUCUMOI1 JIMUHOCTHU, TO €CTh UYeJioBeKa C COLMaibHO
3HAUMMbBIMM KauecTBaMM, TO CAMOAOCTaTOYHbIN YeJI0BeK OlleHMBaeTCsI M0JI0-
SKUTEJIbHO.

Takum 06pa3oM, B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TTOHSITHE «CaMOI0CTaTOU-
HbII1 YeJIOBeK» He MMeeT YeTKOTO omnpezeeHys, a OTHOIlIeH e K CaMOA0CTa-
TOUHBIM JIIO/ISIM He SIBJISIeTCSI OTHO3HAUHbIM ; X OLIeHKa JIBOJICTBEHHA.

MoOKeT /i1 CaMOA0CTaTOYHOCTh MOBJIMATH Ha Haile Gymyiiee? J[eiicTBU-
TEJIbHO JIX HaM OO0JIblile He HY)KHbI HECAMOZOCTAaTOUHbIe Jitoan? VI HeaMOuIu-
o3HbIe? Ha maHHbIII MOMEHT Pa3sBUTUSI POCCUIICKOTO OOIIECTBA YETKIUIT OTBET
OTCYTCTBYET, HO, DYMAeTCsI, ONpeie/IeHHbIe BbIBOIbI BCE-TaKM MOKHO cop-
MYJIMPOBAaTh.

Kak 13BeCTHO, MEHTaIUTET HALIVU SIBJISIETCS SIPKMM OTPaKeHMEeM ee Hallno-
HQJIbHOM UIEHTUYHOCTU. B 1leHTpe pycCKOTO MeHTaJUTeTa HaXOAsITCS Ompe-
IeJleHHbIe TPeAIIOUYTeHMs, B UaCTHOCTU «BHYTPeHHee euHeHue Jiofell Ha
OCHOBE OOIIHOCTY [TyXa ..., IBUKEHVE MbICJIV BO3MOXKHO JIUIIb B JUAJIOTE, & He
B IMCKYPCUBHOI MOCIeIOBATETbHOCTY MOHOJIOTIA, ... COOGOPHOCTh — MMEHHO
Ta LIeJIOCTHOCTb, KOTOPAsi ¥ OIpenesieT BCe 0COOeHHOCTH PYCCKOTO MEHTaJIN-
tera [Komecos 1999: 135, 136]. B cBs13M C 3TUM BCe [eiiCTBMSI, MbIC/IN YesloBeKa
HPaBCTBEHHbI, YTO 00YC/IIOBIMBAET BTOPUYHOCTb MPU3EMJIEHHBIX, IPAKTIYe-
CKMX YCTAaHOBOK, €C/IM Ha TMepBblii TUIaH BBIXOOUT Oojiee BbICOKAsl, TYXOBHO
OKpamieHHas unes. [IOHSITHO, UTO CJI0BA aMOULUUO3HbIL I caMo00CMamouHbiti
TTOHSITUITHO ¥ IMparMaTUYeCKY BXOIST B KOHGIVKT C TPaIUIIMOHHBIMU HAIMO-
HaJIbHBIMM 00pa3aMu. SI3bIKOBast IMYHOCTb COBPEMEHHOTO PYCCKOT'0 YeI0BEKA
MPeKpacHO OCO3HAaeT TPAAUILIMOHHBIN COLMAIbHBIN MIean, K KOTOPOMY HaJlo
CTPEMUTBCS, HO TIPM 3TOM 3Ta >Ke JIUYHOCTb YK€ BIMChIBAETCSI B HOBYIO LIM-
BWIM3aUMi0. Bo3HMKAIOMIMIT BHYTPEHHUII KOHQIMKT 06€CIeYnBaeT «HEKYI0
SKJIEKTUKY B SI3bIKOBOI JIMYHOCTU» COBPEMEHHOTO HOCUTeNs si3bika [llakienH
2012: 123]. Takum obpasom, mo ciaoBam B. M. IllakienHa, coBpeMeHHas pyc-
CKas SI3bIKOBAs IMYHOCTh — CBOET0 POAa KOTes C CYyIIOM M3 HecoueTaeMbIX
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MHTPEVIEHTOB; KaKoe 611070 GYIEeT B UTOTE, MOKAXKET UCTOPMSI PYCCKOI JIMHT-
BOKYJIbTYpbI. Terepb MOHSITHO, MMOYEMY CJI0BA TUTA AMOUYUO3HBII VI CaMo-
docmamouHslli OTPULIATENTBHO BOCIIPUMHMMAIOTCSI TTPUBEPIKEHLIAMU TPaIALI-
OHHBIX JYXOBHO-HPaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK U TIOJOKUTENBHO OLI€HMBAIOTCS
CTOPOHHMKAMM HOBOW LMBUIM3ALMK. XOTSI, MOKeT ObITh, CJiefyeT 00paTUThb
BHIMMaHMe Ha CIeAyIOIIee YTBepKAeHe: AymomponHaili (camoodocmamouHastii)
yesi08eK — 3MO HOBwlli 8Ud Ha cedyroujem amane Hauwleli 38onroyuUU (ApryMeHTbI
u daxTel, 2002.12)?
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AHHOTALMSA: B IManeKTHBIX M 3TUMOJIOIMYECKUX CI0BAPSIX PYCCKOTO SI3bIKA
¢ KoH. XIX B. puKcHUpyeTcs JiekceMa 8epzu ‘3aKIMHAaHMs, 4apbl, KOJIL0B-
CTBO’, KOTOPAasi MPOWIMIOCTPUPOBAHA OOHUM-eJMHCTBEHHBIM IIPUMEPOM,
3amucanHubiM I. U. KynukoBckum B Snry6e (Kapenust). BoJbIIMHCTBO MC-
CJIeOBATesell CKIIOHHBI CYMTATD, UYTO CJIOBO BOCXOIOUT K (uH. verha “Kept-
Ba’, HO yBeJIMUEHMEe MUCTOYHMKOBON 6a3bl ITO3BOJISIET TTO-HOBOMY B3IVISIHYTh
Ha UCTOPUIO (JIOBA. BO-TiepBbIX, JieKceMa 8epea COAEPKUTCS B 3aIMUCU 00-
psaga u3 OnoHenkoro c60pHUKA 3ar0OBOPOB BTOPOIt ueTB. XVII B., uTO SIB-
JISeTcs Ha JaHHbIII MOMEHT caMo¥ paHHel duKkcauueii, mpuuemM B hpopme
en. 4. Bo-BTOpBIX, B cioBape A. HeoBuyca u B 9KCHEAUIIMOHHBIX 3aTNCSIX
1935 r. B KoifBUCTO U Ap. MPUBOASATCS OOPSIAbI, B KOTOPBIX UCIIOIb3YETCS
verha. TIpakTuuecku BO BCeX 00psiiax ¢ gepea/verha mpeaMeT HeOOXOIMMO
6pOCUTD, UTO HABOAUT Ha MbICTb O IPEBHEPYCCKOM ITUMOHE (Cp. C 8peuj,
8bp2oy ‘6pocarthb, KUAATE' ). DMHHOSA3bIYHOE HACETIEeHMEe C KOHTAKTHBIX Tep-
PUTOPUIA MOIJIO 3aMMCTBOBATh MOHsATHKeE Tocie 2-ii ron. XII — cep. XIII B.,
T. K. e B Verha oTpaskaeT NMpOSICHUBIINICS peaylMPOBAHHbIIA.

KJIOYEBBIE C/IOBA: IPEBHEPYCCKMI SI3bIK, OJIOHEIKMII COOPHUK, STUMOJIOTHS,
KapeJbCKMe IMaeKThl, 00PSIIbI
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(Russia, Moscow), alevtina.sergeevna@gmail.com

ABSTRACT: Since the end of the 19th century a lexeme gepzu ‘incantations, charms,
sorcery” has been illustrated by a single example recorded by G. I. Kulikovsky
in Yalguba (Karelia) in the dialectical and etymological dictionaries of the
Russian language. Researchers tend to believe that the word goes back to
finnish verha ‘sacrifice’, but an increase in the source base allows us to take
a fresh look at the history of the word. Firstly, the lexeme gepza is contained
in the rite in the Olonetsky collection of charms (2" quarter of a 17t cen-
tury) and is currently the earliest fixation of the word in a singular form.
Secondly, the dictionary of A. Neovius and the expedition records of 1935
in Koivisto and other places fix rituals containing the lexeme verha. In al-
most all the rituals with sepza/verha the object must be thrown, which per-
mits to suggest the Old Russian etymon (compare épeuiu, 86pzoy ‘to throw’).
The Finnish-speaking population from the contact territories could borrow
the lexeme after the 24 half of the 12t — the middle of the 13 century,
because the vowel e in verha reflects the change of the reduced vowel.

keywoRrps: Old Russian language, Olonetsky sbornik, etymology, Karelian dia-
lects, rituals
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YKOTIMCHBI COOPHUK 3aTOBOPOB, M3BECTHBIN O[], Ha3BaHueM OJoHeII-
koro (manee OC), mpMmMeuaTeseH TeM, UTO (PUKCUPYET He TOJNBKO PYCCKOSI3bIU-
HbIe TeKCThbl BTOpoit ueTB. XVII B., HO 1 11 3amuceii Ha KapeabCKO-BEeIICCKOM
[/ajieKTe, KOTOpble BCTPEUAIOTCS B IBYX YACTSIX PYKOIMCH, MTMCaHHBIX pa3-
HbIMM TTouepkamu!l. Takoe COCeICTBO HEYAMBUTEIbHO BBULY IPOMUCXOKIE-
Hus c60pHMKA: 06a TMCIIa OBLIM HOCUTEISIMY HOBTOPOJCKOTO IMAIEKTa UIU
rOBOPOB CEBEPO-BOCTOUHOI HOBrOPOACKO repudepun?, KOHTAKTUPYIOLIUX
B TOM uuciIe ¢ GMHHOSI3bIUHBIM HaceseHvieM. OCOOEHHbI XapaKTep 3TOV CBSI3U
BCKPBIBAEeT 3ammch Ha JII. 19 06.—20, mpeacTasisioniast cobov Gpurcalmo oopsi-
IIOB, TPOBOJIMBIINXCSI HaJl HOBOPOKIEHHBIM TETEHKOM.

1. MpouteHue 3anucu

U B. 1. Cpe3sHeBckuit, u A. JI. TOMOPKOB YMTAIOT 3aBEPIIAIONINIT GparMeHT
00psima cXomHbBIM 06pasom: Bock Tebb, semina Ma”, Bepua W cey KMBOTUHE;
crapoii mobmo™, a monomo' mo*ponu [Cpessesckuii 1913: 493], Boce Tebe,
3emMJIst MaT(1), Bepya® oT ceil SKMBOTMHE; CTApOii OGO, @ MOJIOAOI TIOAPOI
[Tortopkos 2010: 110-111]. OgHako npu obpamernn K pykorvicu OC BbIsic-
HUJIOCh, UTO BO BTOPOM ITOUepke HauepTaHue rpadembl U umeet 6osee BbI-
paskeHHYI0 yaiieuky (Puc. 2), 1, COOTBETCTBEHHO, MeCTO C/ieflyeT UMTaTh Kak
eepza w(m) ceu ¥uUomuHe.

! Tlonpo6uee 06 ucropun u cocrase OC cm. B [Toropkros 2010: 37-86]. O MOHATUM KAPeNbCKO-8ENCCKULL
npumenuTenbHo K OC muutet C. A. Mpi3HuKOB [MbI13HuKOB 2010: 286-310].

2 Jlns nmanekToB 060MX MUCLOB XapaKTePHBI MePexof, yIapHoro [é] > [1], moHOoe OKaHbe, TBepIoe Kaue-
CTBO <)K>, peaiym3alysi JOJITOro IIYXOro LIMIISIEero B Bufe [II’], 3BOHKOro — [X|, HepasnuueHue apdpu-
KaT, CMHKPeTU3M cyi. * a-cki1. P—I.-M. en., dnekcus -sima/-uma y mpunaratenbHbix B T. MH., KOHCTPYK-
MK C IK3UCTEHLIMATBHO-MOLAIBHBIM ecmb Tpu HopMax HACTOSIIEr0 BpeMeHU. B vacTu, 3ammMcaHHON
BTOPBIM [TOYEPKOM, TaK)Ke OTMeUEHbI TIPEAJIOT Y8, B3PHIBHOI XapaKkTep 3BOHKOTO 3afHeHeOHoro, diekcust
-aMbl/-Mbl Y CyLIeCTBUTENbHBIX B T. MH., V1. I1. B Kiay3ax ¢ npuyacTusimu. [Ipy 3ToM B 06eux 4acTsx c60p-
HMKa OTPaKAIOTCs ABA TUITA CMHKpeTM3Ma P.—[1.—M. efi. CyIeCTBUTENbHBIX *a-CKII., YTO MOKHO MHTEPITPeTH-
POBaTh ¥ KaK CMeILIeHMe, TUIMYHOE IJIs1 JAHHOV TIOJIOBUHBI CTOJIETHSI, M KaK MCIIOTb30BaHME HECKOIbKUX
Pa3HOBPeMeHHBIX MCTOYHMKOB [AnekceeBa 2020: 128-150].

3 B mociesHeM U3IaHui JIEKCeMa epud MolydaeT cieayioliee 06bsIcHeHue: «Bepua — IIaToK, CBA3aHHbI
B BIJIe KYKOJIKM ¥ OGBUTBII HUTKOIA; CP. AMAI. 8epud, CyIl. 1) BUJ, IPSiKM, TPUTOTOBIEHHOM C TOMOIIIBIO 3a-
KPYTKU HUTEI pyKaMu, a He BepeteHOM (IIeH3.); 2) MOIOBUK, COTKAHHbII U3 TPSITIOK, HAPEe3aHHbBIX B BUE
nenrtouek (Tyn.) (CPHI 1969/4: 171); eepus — 1) crioco6 npsinenust 6e3 Bepetena (Tyi., [Tens.); 2) To, 4TO
M3TOTOBJIEHO TakuUM crioco6om (Tyi., ITens., Ps3.) (Tam ke); epua, eenp. oT 8epmems — 1) BpalaTh, Kpy-
TUTh; 2) TIOBOPAUMBATh B pa3Hble CTOPOHBI; BUTh, CBUBATD; 3) KaTasl, KPyTs, AeaTh, U3TOTOBJSATh UTO-II.
(CPS XVIII B. 1987/3: 51)» [Tornopkos 2010: 210].
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Puc. 1. Bepaa (n. 20) Puc. 2. O6paseu Hanucanus e: Puc. 3. O6pasew, Hanucanus y:
- ye(m)sepea (n.40) 8 o4u (n.20)
Pic. 1. Bepaa (20)

Pic. 2. Example of writing Pic. 3. Example of writing

the letter 2: ye(m)sepaa (40) the letter y: 8 oyu (20)

[IpuBenmem 3amnuch 06psia B ypolneHHo opdorpaduu u co 3Hakamu mpe-
MMHAHUS; B KPYIJIble CKOOKY ITOMEIeHbI BHIHOCHbBIE GYKBBI:

Ka(x) Tenata He cToA(T), TOMYy c/ioBa. Ka(k) Tena KopoBa ponu(T), U TO
MO(K)poe Tejla ToKa He woike(T) Ma(T), B3A(T) TO Tesla 1 wOBOJIO(Ui) Ha
1ocosioH(b) WKOJIO HO(T) mepe(m)Hu(X) u 3aguui, ga pa(a) w(6)Bomo(K)iri
MPU(K)JIOHU(T) TO TelA TOJOBOIO, TOKIOHU(T) K MTP[1] B HOTH, a TOBO(D):
«ITpocri Tb1, Ma(Ti), cBoe bTa Ha ce(i) CBBTH MOUTH U KOPMU(T)».

T'Gk)* w(6)Bo0(K)1IM TOKIOHNU(T), a T(3K) TOBOPH, [ia B3A(T) TBe(P)CTA(H)
Ho(i) kame(H), 1a w(6)Basa(T) B 6b1ou mato(k), a Ba3a(T) Kyko()ko(i), na
KkpacHo(i) HuTKO(i) w(6)BU(T), Ia TIOJIOKBI B HOTM B 3a(m)HMe, rIb KOpoBa
cTou(T), B HaBO(3), a roBopu: «Boce Te6k, 3eMiia Ma(T), Bepra w(T) cem Ku-
BOTMHE, CTapOu Mo6II0(au), a Monono(i) mo(m)poan».

2. Ouckyccua

B «CioBape 0671aCTHOTO OJIOHEIIKOTO Hapeuusi B ero GbITOBOM UM 3THO-
rpaduyeckoM MpUMeHEeHUV» BIIEPBbIE OTMEUAeTCs JeKceMa 8epeu — Tak,
B hopMe MH. Y., B COCTaBe BbIPasKeHUS CMasums éepezu, KOTopoe, COTIaCHO
I. Y. KynukoBCcKOMYy, MMeeT fBa 3HaueHus [KynmnkoBckuii 1898: 9]:

«Bépau cmasump — (Hekkyna) menath 3apyoKy, METKM Ha AePEBbSIX IIJIsT
OTBICKAHMSI, HAIIP., 06PAaTHOrO MyTM B HE3HAKOMOI valle jieca; Ijis ITOiA
e 60JIbINeN YacThi0 HAIAMbIBAIOT BETKM JIEPEB, MUMO KOTOPBIX ITPOIII-
nu; (Snry6a, CBUpPB) eciu 60jieH KTO-M160 U3 CeMbU MUY Ke U3 JOMAIIHEro
CKOTa, TO CUUTAETCS HYKHBIM “CTaBUTb Bepru”: [jisl ITOI 1ieau 6epyT Imo-
HEMHOTO Yalo, caxapy, IOCKYTOUYKOB, KOHPEKT U UAYT C ITUM B GaHIO, UK
Ha TepeKpecToK (eciu 6obHA CKOTHMHA). 3/IeCh, IIPOYNTAB 3ar0BOP, MPH-
Heclilee 6pOCaloT Ha3as cest uepes rojioBy».

4 Tpuskapl.
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B Havane XX B. 0 couetaHuu cmasums éepzu nncan 5. Kaauma, KOTOpbIi
TaKXe BBIIENSU Ba 3HAUEHMS, BO3BOMS 8epell K PasHbIM MPUOGAITUIICKO-
buHckuM cnoBaM. Tak, 10 MHEHMIO YUEHOTO, JIeKCeMa B 3SHAuUeHuH ‘Te/1aTh 3a-
PyOKM, METKM Ha [iepeBbsx’ POACTBEHHA OJIOH. Virga ‘Tosocka, 60po3aa’, o,
virg ‘MeTKu, BbIpe3aHHbIe HA JepPeBe’, BEIIC. Virg ‘MeTKa, 3apyOKa Ha JepeBe’,
3CT. Virg ‘monocka, 6oposna’ [Kalima 1919: 84-85], B To BpeMsl Kak eepzu U3
BTOPOTO TIpMMepa MOXKET BOCXOOUTh K GuH. verha “Jeprsa’: «BeposTHO, OT
3TOTO (JIOBA CJIEZYeT OTAEIUTb CMAsUMb éepelil B 3HAUEHMM ‘COBEPIIATH OIpe-
JleJIleHHOe Marnvyeckoe JeiicTBIe, KOT/Ia KTO-TO B CEMbe MJIV CKOT bosieH’ <...>
Bo3MOXHO, UTO 8ep2u 3/1eCh BOCXOAUT K IPYTOMY MPUOANTUCKO-DUHCKOMY
CJIOBY, @ MMEHHO — K (QUHCK. verha “xeptBa’» [Kalima 1919: 85]. Takoro xe
MHeHUS TpuaepskuBaroTcs M. @acmep 1 aBTOPbI CTaTby U3 «C1oBapst pyCCKUX
HapoJHbIX TOBOPOB» [Dacmep 1986: 294, dunmH (1. pen.) 1969: 125]; cBs3b
gepeu ‘3aKIMHAHME, Yapbl, KOJIOBCTBO' ¢ (uH. verha “KepTBa’ YIIOMUHAETCS
u B kuure O. A. Uepernanosoii [Uepenanosa 1983: 84]°.

BaskHoe Habm0eHMe 0 Beprax faenaeT B. H. ToropoB B cTaThbe, MOCBSIIEH-
HOJ IpeBHEMHAMICKMM 3aroBopam (paspsiika aBtopa! — A. A.): «Cp.: eépeu
cmasume ‘menarthb 3apybKu, METKM Ha JepeBbax’ “IJIs OTbICKAHMS, HAIpUMED,
06paTHOTO MYTM B HE3HAKOMOJi Uallle Jieca; JJIsl 9TOii 1eyi 6OJIbIlei YacThio
HaAJIaMbIBalOT BETBU AepeB, MUMO KOTOPbIX npouum” (KynmkoBckuii), cp.
[CPHT 4, 1969, 125], uiu: eépeu ‘sakmuanus’ “...Eciu 601eH KTo-mm160 us ce-
MbJ WIM 3Ke U3 CKOTa, TO CYMUTAETCS HYKHBIM ,,CTaBUTb Bepru”, — sk 3TOM
uem 6epyT IMOHEeMHOTY ualo, caxapy, JIOCKYTOUKOB, KOHGEKT U UAYT C ITUM
B GaHIO M/ HA MEPEKPECTOK ... 37IECh, IPOUNUTAB 3arOBOD, TPUHECEHHOE OPO-
camT Haszam cebs depes ronoBy” (KynmmkoBckuii, Tam ke, 125). Cp. Takxke
PYCCK. IMall. sepzdms ‘6pocaty’, ‘MBBIPATE (: U3-8ep2dmpb), HO ¥ 86p3umb ‘cBep-
raTy, ‘mopaxars’ (“boz eepaum camany, — ceep3ust 0010l ¢ He6a”) [CPHI 4, 146]
u ap.» [Tomopos 1995: 707"

To3mHee POCCUIICKME UCCIENOBATENN O6CYKAAIOT ITIPEUMYIECTBEHHO JIEK-
cemy gepzu ‘3apybKu, MeTKM Ha fepeBbax’. JI. I1. MuxaiiioBa CYMTaET, YTO CIOBO
OTHOCUTCSI K 3TMUMOJIOTMYECKOT TPYIIIE CO CAaBIHCKUM KOpHEM *vbrg-/*verg-,
PaBHO Kak U psj, APYIUX JeKceM, 3aperncTpupoBaHHbix Ha CeBepo-3anaje:
KEMCK. 6epez ‘HEKOILIEHHAs I10J10Ca TPaBbl’, IETPO3aBOICK. UBEPeHbE TIOCKY-
Ths’, GEIOMOPCK. 8epe3elika ‘Bepla B 3a60pe, kaauTka’ [Muxaiiiosa 1999: 20].
K ipemmonoskennio 5. Kamumbl Bo3BparaeTcst C. A. MbI3HMKOB, KOTOPbIi 06pa-
IIaeT BHMMaHMe Ha TOT (aKT, uTo «Ha Tepputopun CeBepo-3armajia ycTpoicTBo

5 3pech 1 manee nepeBos, Moii — A. A.
6 Barogapro aHOHMMHOTO PelleH3eHTa 3a YKasaHue Ha IJAHHYIO pabory — A. A.

7 Brarogapio aHOHMMHOTO PelieH3eHTa 3a yKa3aHue Ha JaHHYI0 paboTy M JII0GOINBITHOE yIOoTpebreHye
ONHOKOPEHHOTO I71arosa B 3arosope, 3amucadHoM II. C. Edumenko B koH. XIX B.: «Ha 04K €My JIMXOMY
yenoBbKy Hasepeu 6bnoe 6bn1pmo» [Edumenko 1878: 196] — A. A.
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MOJICEKY aKTMBHO MPAKTMUKOBAIOCH, KAK Y PYCCKOTO, TaK M y MPUGANTHUIICKO-
(uHCKOTO HaceeHMsI. .. 7S BBIOOPA yUacTKa HaXOAWU/IM CMeNIaHHbI VITN JINCT-
BEHHBIV jieC (MpenIouTUTe/IbHEE) HA BO3BBILIEHHOM MeCTe, IIOMeYau ero,
Ienanayu 3apyoku Ha mepeBbsx: gepeu (Iletposas. OnoH., KylmnKoBCKmit), BeriC.
virg ‘saTecka I Apyroii 3HaK Ha JepeBe, yKas3bIBaoIIuii ;opory, mecto’ (CBS,
635), MMBB. virgu ‘iofTecka, satec’ (CKIM, 406)» [Mbi3uukos 2004: 165-166].
A. E. AHuxuH cornamaetcsi ¢ MHeHreM C. A. MbI3HMKOBA U MPUBOJIUT B MIPU-
MeD elle OfIHO 3a¥MCTBOBAHME — apXaHT. 86IP2YM ‘3HAK-OPUEHTUD BO3JIe yOu-
TOTO 3B€PsI BO BpeMsI MOPCKO#1 OXOThI’ 13 (UH. JuaJl. virkotie “Tpora ¢ Bexamu,
ykasaTtensMu’ [AHukuH 2013: 270].

B cnoBapHoii crathe C. A. MBISHMKOB, TOBOPS O 6ep2U B 3HAYEHUU ‘3apPyOKIH,
METKM Ha JiepeBbsx’, COIIOCTABIISAET JIeCEMY C «/IMBB. Virga ‘TIoJiocKa, 60po3aa’...
JIIOM. Virg ‘MeTKM, BbIpe3aHHble Ha IepeBe’, ‘3apybKyu Ha IepeBe’, BEIC. CeB.
V’irg, v'erg ‘meTka, 3apybKa Ha JepeBe’, ¢ 6aaTuiiCKOV 0CHOBOI IPUBAITUICKO-
(bUHCKMX TAHHBIX, CP. JATHIIL. Virdze (U3 *virge) ‘Gonbluas Kyua’, verdze ‘mIanH-
HbI psan’» [MbisaukoB 2019: 128—129]. Jlekcema gepeu ‘3aKIMHAHMS, Yapbl,
KonaoBcTBO’ U A. E. AHMKMHBIM [AHMKMH 2013: 270], n C. A. MBI3HMKOBBIM
BO3BOAMTCS K GuH. verha ‘keprBa’ [Mbisuukos 2019: 129].

Kak BuaHO, uccienoBaTeny MMeEKT B CBOEM PaCHODPSKEHUM JUIIb BE
LIMTaThl, 3aMMCTBOBaHHbIe 13 cinoBaps I. M. Kynukosckoro. ITpumep u3 OC,
TaKMM 00pa3oM, SIBJISIETCS He TOJIbKO CaMO¥ paHHei GuKcamyen JeKceMbl
C PeNUTMO3HO-MUCTUYECKUM 3HAaueHueM, HO U eAVMHCTBeHHO! — B dopme
en. u. [IpefcTaBisieTcst, YTO 3aMMUCh 06PSIIa COMEPKUAT CBEIEHMSI, KOTOPbIe MO-
T'yT IOMOYb [IPY OIIPefie/IeHNI STUMOHA U MCTOPUM er0 Pa3BUTHS, OOHAKO AJIS
TOTO, YTOOBI IPUOIM3UTHCS K PEIeHMIO ITOTO BOMPOCa, He06XOAMMO 06paTUTh
BHMMaHMe Ha yroTpebieHne jekceMbl verhd B HECIIaBSTHCKOM MaTepuarie.

3. Verha B puHCKUX puaneKkTax

LlenHblli MaTepuasn cogepxutcs B crartbe JI. XaKkyamHeHa, KOTOPBINA IM10-
IPOOHO (UKCUPYET PUTYadbHbIEe NENCTBUS, COMPOBOXKIAIOIINE CO3aHUE
u ucrnonb3oBanue verha [Hakulinen 1936]. [IpuBenem 3amuch U3 PyKOMMUCHOTO
cnoBaps A. Heouyca «Sakkulan ja Metsédpirtin murteen sanaluetello»® (cosp.
rmoceiok I'poMOBO 1 3arOPOsKCKOe CelbCKoe MocesieHne JIeHMHIPaaCKoi 001.),
OTMETHUBIIIETO, UTO Jiekcema verha Moria 6bITh IEPBUYHBIM HaVMEHOBAHVEM
€O 3HaueHueM skepTBa’ (COBp. PuH. uhri):

«“Verha (CTMXOTB.) — OfeX/a; MONHOIIEHMs, COCTOSIIE U3 MIPYThEB,
BOZIBI WJIV CePeOPSHON MPSKKY M CIe/IaHHbIe JIJIS TOTO, YTOObI 3a506pUTh
BO3/IYX, BOZY MJIM 3eMJTIO, OTKYZA IPUIIIA 60Ie3Hb; BO3SMOKHO, 3TO CJIOBO —

8 CHMCOK AMaNeKTHbIX CJIOB Aep. Cakkyna M MeTCsanupTTi.
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MCXOMHOE 11 IOHSITHS offer”. CHavasa rajaioT Ha TO, UTO SIBJISIETCST MCTOY-
HUKOM 6OJIe3HM; eCJI BBISICHUIIOCH, YTO 60JIe3Hb MPUIILIA, HATPUMeD, U3
MCTOYHMKA, TO TOTJA CHOBA ra/Iaf0T, UYTO HY>KHO ITOJIOKUTH B KauecTse verha.
Ectu BBISICHMIIOCH Uepes rajlaHue, YTo OHA XOUeT B KauecTBe verha BOIbI U3
PEKU I/ 13 TOTO JKe ICTOYHMKA, TO TOIIa 6epyT OTTYIA BOLY M UATAIOT “BOM-
Hble” TIPUBETCTBEHHBIE CI0BA, M HEMHOTO BOIbI OTTYA 6pOCar0T 06paTHO
B MCTOUHMK, ¥ BapsIT C MACJIOM, ¥ IPUBETCTBYIOT IOM, BO3IYX U T. I1., U MC-
TIOJTh3YIOT €€ JIJIsl KYIaHusl, M Ty BOAY BBITUIECKMBAIOT Ha OaHIO B KAUECTBE
verha, v unTaOT “GaHHbIE” IPUBETCTBEHHBIE (JIOBA, M KYIAKOTCS B BOJE,
Y BBIIMBAIOT TPYDKIBI IO, FOIOBY. EC/IM MOTYyYMIOCh Y3HATh Yyepes TajjaHue,
YTO HYKHBI IIPYThSI OJIbXU WJIN Oepe3bl B KauecTse verha, TO Ux 6pocaroT Ha
3eMJII0 M UATAIOT “3eMeJIbHbIe” MIPUBETCTBEHHbBIE CI0BA, ¥ BOKPYT TOJIOBbI
WM Tena 06BOpaunBaloT Tpu pasa» [Hakulinen 1936: 61-62].

CxomHble 00psiIbl ObUIM 3aPETUCTPUPOBAHBI B HECKOJIBKUX HACEIEHHbIX
IyHKTaX U MO3[IHee, BO BpeMsl akcrenuuyy 1935 r. BoT 4To Heo6XoauMo ae-
JIaTh IIPU co3maHum maaverhat v suolaverhat, o samvicsim 13 1. KoitsucTo (CoBp.
ITpumopcK, Bei6oprckuii p-H JIeHMHTpaacKoii 06:1.) 1 ¢ octpoBa Ceckap:

1) «Verha — moBOIbHO BaskHbIN c1r1ocob jieueHust. Harpumep, AJist yesioBeka,
KOTODBIit UCITyTaJICS, HY>KHO crnenathb verhat, maaverhat v suolaverhat
Ha TOM MecCTe, rJe rpousolen ucyr. Maaverhat: ¢ mecTa, rjie Ipou30-
II€JT UCITYT, WM C MeCTa, OT KOTOPOro MOJHUMAeTCs 3eMys (T. H. “HOC
3eMJIn”), HY’KHO B3SITb 3€MJIM M BapUTh, IPUKPBIB, B 3aKPBITOM KPbIIII-
KOJi cocyfe, WIK TOJIOKUTb 3eMJII0 B JIMCT Oymaru 1 060paunBaTh TPU
pasa BOKPYT OOJIbHOTO, ¥ BOJIbI BBUIMTh Ha TOJIOBY. Boay 3aTeM 6poCuTh
06paTHO Ha TO MeCTO U IpousHecTu: “Bo3bMu 3eMIII0 B KauecTse verha,
Ilail MHe BeUHOe 3I0poBbe”. Suolaverhat: menaeTcs Tak ke, Kak maaverhat.
Bozy 6pocuTs 1o BeTpy: “Bosbmu ThI verha, nait Ham 310poBbe”. Takke,
€CJIV Ha JINIIEe TIOSIBYJIVCH TIPBIIIM U IepsKaTCs, HeOOXOIMMO B3SITh 3 MJIU
C Tpex MeCT ¥ HaJlaBUTh €0 Ha JIMILIO, U TIOJIOKUTh 3eMJII0 06PaTHO»;

2) «Korga mpokaaTHSI MafaloT Ha WIEHOB ceMbM, fenaeTcst verhat. B Bomy
KJIaAyT cepeOpsiHbIe EHbIM U COJIb, 3TOV BOLIOI MOIOTCS, BOJIA BbIIMBAETCS
10 BeTPY M UMTAIOTCS OBe pU(MOBAHHbIE CTPOKM: “BO3bMM ThI MMYILE-
CTBO, Haii MHe 300poBbe”. 13 3eMiin menaetcs maaverhat. B Bogy KnagyT
3eMJTIO, BapsIT, MOIOT OOJIbHOE MECTO, ¥ BbUIMBAIOT HA 3€MJTIO CO CJTIOBAMIM:
“Bo3bMM ThI MMYIIECTBO, 1Al MHe 3M0poBbe”» [Hakulinen 1936: 62].

HaxkoweIr, kak mumiet JI. Xaky/auHeH, B roBope aep. Jlym6uia (okono Csam-
o3epa) 6bljIa OTMeUeHa JieKcemMa ¢ MeTaTe30ii — vehra — KoTopasi 0603Ha-
yasa JeHbI'Y, IIOJIOKeHHbBIE I107, YTOJI 30aHMs B KaueCTBe >KePTBHI yXy JoMa
[Hakulinen 1936: 63].
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Bombirit MmaccuB maHHBIX O Verha (B TOM uMc/ie OCHOBAHHBIX Ha CTATbe
JI. XaKky/nMHeHa) MPUBOIUTCS B CTAaThe «ITUMOJIOTMYECKOTO CJI0Bapst GMHCKOTO
SI3bIKa», COIJIACHO KOTOPOJi 3TO CJIOBO MMeEET 3HauYeHMe SKePTBEHHbIN ap;
KOJITOBCTBO (HenaeTcs, Halpumep, B ciyyae 601e3HM MM KOT[a KYTIEeHHYIO
KOPOBY IPUBOJSIT IOMOI1); B POAHUK GPOCAETCS TIONOTEHIIE WM APYTast TPSIKA,
KOTOPO¥# 0OMbIICSI GOJMIbHOI B 9TOM MCTOYHMKe (MHTepmi.)’ [Itkonen, Joki,
Peltola 1978: 1703]. IIpuBemgem HeKOTOpbIe (uKcAIMK; HaceeHHbIe TTYHKTBHI
YKa3aHbI B CKOOKaX:

maa-, suolaverhat (KoiiBucro, Ceckap) ‘3emMst uau conb (KOBUCTO: B CO-
CyZie, 3aKpbITOM 00EpHYTOI B GyMary KpbIIIKOii), KOTOPast MCIIOIb3yeTCsT
B JIeKapCTBEHHBIX LIEJISIX;

verho “xeprsa’ (Soikk.?, MHrepm.), keprsaus tkanu’ (Kanesana)’, kiden-
verho ‘momnonHuTenbHOe TIOLHOIIeH)e B KaKOM-HM6Yab 06psame’ (Muol.l%);
‘MajIeHbKUi1 TogapoK — Hanpumep, getam’ (Payty);

kapei. verha “xeprsa’ (Cyosipeu), verhu (gen. verhan) ‘(kepTsa jiecy uin
BoZle — Hampumep, KypuHoe siino; Tul.!!), ‘ronosa’ (Csamosepo)’, vierharie
(TBepb) “kepTBa (TOBOPUTCS Ieper XO3seBaMM IIPU U3BUMHEHUU WU
B r1pock6e)’, verhoittoa (sg. 1 p. prs. -tan) xeprBoBats’ (CyosipBu), ‘3amabpu-
BaTh xXepTBamu’ (CsiMmo3epo);

mox. verhad pl. xepTBeHHBIN gap’;

Berc. v'erh (06b14HO pl. -ad) ‘(3aBepHYTHII B TPSIIKY) KePTBEHHbI nap
riepes; 06pa3oM CBSITBIX UV Jap, CAEIaHHbIN C APyTMM HaMepeHueM’;

BOJICK. vera < verha ‘keptBa’.

OJ/0H. 8epau ‘KONIOBCTBO, KOTOPOE MPOBOMMTCS, KOTma 60eH KTO-HUGYIb
U3 UJIEHOB ceMbM’ BO3BOAUTCS K Gpopme MH. u. verhad [Itkonen, Joki, Peltola
1978: 1704], a texcema pUKCUPYeTCS TOIBKO B HACEIEHHBIX MTyHKTaX B COBP.
JlenuHTpaackoit o6s. u Kapenuu, T. e. Ha TePPUTOPUSIX, HAXOISIIIUKCS B TEC-
HOM KOHTAKT€ C PYCCKOSI3bIYHBIMMU JTIOIbMNA.

4. Murpaums nekcembl

CyMMuUpys CBeJeHMsI, MOKHO 3aK/IIUNUTh, UTO MIPU IOMOIIM cJioBa verha
0603HaYaeTCss HEKOTOPBII MaTepUaIbHbINI IIPEIMET, BLICTYIIAIOIINIA B KAUECTBE
Japa B PasIMUHbIX 00psgax: IJis U3JIeYeHUsT UM 3alUThl JOMOYa1eB. Bob-
IIMHCTBO OGPSIIOB COXPAHSIOT CBEIEHMS O IeiCTBUM, KOTOPOE COMPOBOXKIAET

9 B c10Bape OTCYTCTBYeT PaCKPbITHE COKPALLEHNSL.
10 B cmoBape OTCYCTBYET pacKpbITHe coKpaienvs. [Ipearonaraem, uto umeetcs B Buny Muolaa (JleHuH-
rpasckas oom.).

11 B ¢si0oBape OTCYCTBYeT packpbiTHe cOKpaieHus. [Ipeamonaraem, urto umeercss B Bumy Tulomdjarvi
(Tynmosepo, [pskuHckuit paiioH Kapenun).
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MOHOIIIeHNE J1apa, YTO, HAa HAIl B3IVISIZ, MOXKeT ObITh KIIUOM K pasrajke
[IPOVCXOKIEHMS JIEKCEMbI — €ro mopbpachiBaior!2, B pycCKOSI3bIUHOM Ma-
Tepuayie pUTyajJbHOe OGpPOCaHe OTMEeUaeTcs U B 3amucy 06psiia U3 caoBapsi
I. Y. KynukoBcKoro, Ha UTO MepBbIM obpamiaer BHMMaHue B. H. Tomopos,
U B yKa3zaHMUM K OOpsAmy HaJ HOBOPOXAEHHBbIM TeineHKOoM B OC, mpuuem
ap B TIOC/IeJHEM — KaKOe-TO KOJIMYeCTBO KPYITHOTO Iecka Wi Ime6Hs (cp.
¢ maaverhat), o6epHyTOe 6e/1bIM IJIATKOM B (hOpMe KyKOJIKM M 06BUTOE Kpac-
HOJt HUTKOJ — HaroMuHaeT maaverha.

Co 3HaueHMeM ‘Gpocarb, KUAATH B IPEBHEPYCCKMX IMAMSITHMKAX 3a(UK-
CUPOBaH LIePKOBHOWIABSIHCKMI B (hopMe MHOUHUTUBA TJIaroyl 8peuiu, 8bp2oy
[ABaHecoB (1. pen.) 1988: 498—499] (co6CTBEHHO Ap.-pyC. UHPUHUTUB BbITIIS -
[lelT KaK *gepeuu), KOTOPBI MOT 00pa30BaTh OTIVIATONBHOE CYIECTBUTENBHOE,
coBnajaroiee ¢ Gopmoii mpuy. HacT. Bp. U. ef. MysK. 86pea. [TOCKOIbKY I71aroj
épeuju OTHOCUTCS K aKLeHTHOJ ITapaJgurMe a 1 uMeeT HAOCHOBHOE yaapeHue
[Banmu3uak 2011: 349], mekceMa 8épea CTAaHOBUTCS OIM3KaA aKIEHTYaIMOHHO
cucTemMe PUBATTUNCKO-DUHCKUX SI3BIKOB, UYTO MOTJIO ITOCTYXXKUTh JOTIOHMN-
TETbHBIM (PAaKTOPOM, MOAAEPKABIIMM OCBOEHUE MU MCXOTHO PYCCKOM JeK-
cembl. [To gauubiM C. A. MBI3HMKOBA, «B PYCCKUX TOBOPAx [r] SIBIsIeTCST B 60/Ib-
IVHCTBe ciaydaeB peduiekcom mpubantuiicko-duuckoro [h]: xaeau (Bermc.
kahac)» [MbisumkoB 2004: 353], 4TO TOBOPUT 00 MX COTIOCTABUMOCTH U, COOT-
BETCTBEHHO, BEPOSITHOCTY CYIIIeCTBOBaHMS 06paTHOM MOZE/U TlepecyueTa.

Eciu Halie mpenrnosiokeHe BEPHO, TO JeKcema verha MOTI/Ia MOSIBUTHCS
B HeCJaBSIHCKUX OMaleKTax He paHee yTpaThl pefyliMpOBAaHHBIMU CTaTyca
CaMOCTOSITeTbHbIX (OHEM (B YACTHOCTM, U3MeHEHMe peaylMPOBAHHBIX
B CMJIBHOI MO3ULIMK B /0/ U /e/ ipoucxoauno Bo 2-ii moa. XII — cep. XIII B.
[[TormoB 2020: 373-374]), NOCKOAbKY COAEPXXUT KOPEeHb C IIPOSICHEHHBIM b:
mpacias. *i > gpeBHepyc. e > GuH. e. HermposicHeHHbIE peqylVIPOBaHHbIE 3 U b
OTPasKAIOTCS B 3aMMCTBOBAHMSX KaK U ¥ | COOTBETCTBEHHO — . ¢ uH. lusikka <
IpeBHEpPYC. 1sXbKa, PUH. akkuna < IpeBHEPYC. 0KGHO.

5. BbiBOADI

Hpe,ELCTaBJ'METCﬂ, 4TO JIeKceMa verha siBisieTcs pe3yibTaToOM Hef/'ITpaJ'[bHOI‘O
BJIMSIHMSI OJTHOJ SI3BIKOBOM CHCTEMBI Ha IPYIYIO, CJIAaBSIHCKOM — Ha mpubai-
TUIICKO-(PUHCKYI0, B KOTOPO} TonayJaeT Gosbiiee pacrpocrpaHeHue. O6bru-
HO TaKMe JIeKCHM4YeCKue eaHUILbI 6bITy'IOT B 30H€ 3THOSA3BIKOBBIX KOHTAKTOB,
OTMEUYAITCA OOCTATOYHO pEeaKO M SABJIAKTCA IMOTHBIMM CMHOHMMAaMM K YiKe
MMemMCcIa ¢JioBaM — IIPpU 3TOM CTPOTO CO6JIIOI[8.€TCH CeMaHTM4YeCKoe TOX-
neCTBO N d)OHETI/I‘JECKaﬂ 6]'[1/130CTb K JIeKCceMe SA3bIKa-MCTOUYHMKaA [MI)I3HI/IKOB

12O puryanbHOM 6pocaHMy B CJIABSIHCKUX CTPAHax CM. B pa6ore [Bunorpagosa 1999].
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2004: 29]. IIpyMepbl U3 STUMOIOTMYECKOTO CIOBapst GUHCKOTO sI3bika yoeam-
TEeJIbHO CBUIETENIbCTBYIOT 06 yrioTpebieHnn verha Ha JOCTaTOUHO OTPaHMYEH-
HOI TeppUTOPUM, HAXOLSILENCSI B KOHTAKTHO 30He C PYyCCKMM HaceleHueM.
[Ipy 3TOM XOPOIIIO U3BECTHA CMHOHMMMYECKAs JIeKCcuueckasi eavuuia — uhri
KepTBa’ u3 wsem. offer < offr!3 [Itkonen, Joki, Peltola 1978: 1517], mupoxo
yIIoTpebuTenbHasd, HarpuMep, B Bubmn!4,

UcTouHnku

Bymxos II. . O ¢puHCKMUX CJIOBaX B PYCCKOM SI3bIKE M O CJIOBAX PYCCKUX
” QUHCKMUX, MMEIOUIMX OJMHAKOBOe 3HaMeHOoBaHue // Tp. IMIepaTopcKoit
Poccuiickoit Akagemun. T. 5. CII6.: Tum. mr. Akaz. Hayk, 1842. C. 115-177.

Ecumenko I1. C. MaTepuasbl 1o 3THOTpadumu pyccKoro HaceneHust ApxaH-
rejbckoit rybepumn. Y. 2. HapomHas cioBecHOCTb. M.: Tumo-nutorp. C. IT. Ap-
xumoBa u K°, 1878. 276 c.

Kynuxosckuti I. ClioBapb 06/1aCTHOTO OJIOHEILIKOTO Hapeuls B ero ObITOBOM
u 3THOTpadMUeCcKOM IIpUMeHeHuN / coop. Ha MecTe U cocT. lepman Kynnukos-
ckuit. CI16: Vi3manne OToeneHNsT pyCcCKOTO SI3bIKa ¥ CJIOBECHOCTM MMItepaTop-
CKoVi ARamemMny Hayk, 1898. 150 c.

CpesHesckuii B. M. OniicaHue pyKoIMcei M KHUT, COOpaHHbIX B OJIOHEIKOM
kpae B. U. Cpe3sneBckum. CI16.: Tun. imr. Akaa. Hayk, 1913. XXVIII, 688 c.

Hakulinen L. Verha = ‘uhri’. Virittdja. 1936. No. 40. P. 60-62.

Kalima ]. Die ostseefinnischen lehnworter im russischen. Helsinki, Dru-
ckerei finnischen literaturgesellschaft, 1919. 265 p.

JNutepartypa

AsanHecos P. Y. (rn. pep.). Cnoapb apeBHepycckoro si3bika XI-XIV BB. T. 1 (@ — Bb3aKOHATUCA).
M.: Pycckuii s3bik, 1988. 526 c.

Anekceesa A. C. PycckosizbluHble TekcTbl OnoHewkoro cbopHuka: GpoHeTuka 1M rpamMmaTmka //
Pycckuit g93bik B HayyHoM ocBeltennn. 2020. N2 2. C. 128-150.

AHUKUH A. E. Pycckuid 3TMMonormyeckuii cnoBapsb. Boin. 7 (Bepwb | — BHATbCS [1). M.: UPS PAH,
2013.352 c.

15 ®onema /f/ B mpubantuitcko-GUHCKMX rOBOPax OTCYTCTBOBAJIA, TIO3TOMY B 3a¥IMCTBOBAHVSIX U3 IIBEJ -
CKOTO OHa IepefaBanach yepes /p/, /v/ mnm /h/ B koHte ciora [Mpi3Hukos 2004: 356].

14 B kauecTBe npumepa npusenem nutaty 11lap 15.22: Silloin Samuel sanoi: Kumpi on Herralle mieleen,
uhrit vai kuuliaisuus? Kuuliaisuus on parempi kuin uhri, totteleminen parempi kuin oinasten rasva / 1 ot-
Beyal Camyvm: HeyXKeJi BCeCOXKEeHMS U Hepmaesl CTOJIbKO Ke MPUSTHbBI FOCHO,E[Y, Kak ImocayiiaHnme rimacy
Tocrioga? [loctyiaHme Jiyyiie Jepmes! i IOBUHOBEHME JIyYIlle TyKa OBHOB.
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IIpaBu1/I0 3aMeHbI
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AHHOTAUMA: HacTosimast paboTa MOCBsIIleHa MpaBuIy 3aMeHbl TSKEJIOro yia-
peHus (Bapuu) Ha OCTpoe (OKCHIO) HaJZl KOHEUHOI YAapHOIi IJIaCHOV B 11ep-
KOBHOCJIaBIHCKMX TeKkcTax HoBoro BpemeHnu. IHBeHTaph SHKIUTUYECKUX
dopm, KoTOpbIE TPEOYIOT COOMIOAEHNST ITOTO ITPaBuUIa, YTOUHSIETCS B XOIe
KOPITyCHOTO 00C/IeqoBaHusI 60rOCTY:KeOHbIX TEKCTOB, M3IaHHBIX B MOCKBE;
B KauecTBe [OIOJHUTEILHOIO MaTepuaja IpuBjieKanTcs bubmsa u [1o6-
porosobue. M3yueHne MCTOYHMKOB ITOKA3bIBA€T, YTO B 3TOT MHBEHTaphb
BXOJSAT He TOJIbKO YaCTHUIIA ¥ COI03 e, YaCTULIbI 60, U i MEeCTOMMEHHbIe
dbopmbl Mu, mu, cu, M, ms, cs, Hbl, 8bl, KAK OOBIYHO CUMTAETCS B yUeGHMKAX
LIEPKOBHOCIABSTHCKOTO SI3bIKa, HO U CBSI3KM ecl, ecmb (B Bubimu Takke ecmb,
cyms), TIOKa3aTe/ b COC/IaraTeIbHOr0 HAKJIOHEHNs Obl; KpOMe TOTO, 3a(uk-
CUPOBAHBI PefKMe COUeTaHMs C ITOJTHOYIAPHBIMM MECTOMMEHMUSIMU (Umo ce,
umo mol, NOUMO Mol) ¥ 37I€EMEHTOM Jubo (Harpumep, kmo Ju6o). Ocoboe
BHMMAaHMe yIeISIeTCs 3JIEMEHTY 0bl, KOTOPbIil MOXKET 3aIliChIBAThCSI B KOP-
Iyce KaK CO 3HaKOM yIapeHusi, Tak ¥ 0e3 3HaKa; YCTaHOBJIEHO, UYTO BbIGOP
KOHKPETHOTO HaIMCAHMS 3aBYUCUT OT er0 KOHTEKCTHOTO OKPYKEHUST U/ OT
MO3UIMM 110 OTHOIIEHMIO K APYTUM CJIOBOGOpMAaM.

KJIIOYEBBIE C/I0BA: I[€PKOBHOCIABSIHCKMI s13bIK HOBOTO BpeMeHM, KOPITyCHOe
ob6cinenoBanme, opdorpadusi, SHKIUTUKM, OKCHsSI, Bapusl, COC/IaraTebHOe
HakinoHeHue, MeneTuit CMOTpULIKAT
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ABSTRACT: The study is devoted to the rule of replacing the grave (varia) with
an acute (oksia) over the final stressed vowel in Church Slavonic texts of
modern period. The inventory of enclitical forms that require this rule is
specified in the corpus survey of liturgical texts published in Moscow, with
the Bible and the Philokalia being used as additional material. The study
of the sources shows that this inventory includes not only the particle and
the conjunction zhe, particles bo, li and the pronouns mi, ti, si, mya, tya, sya,
ny, vy, as is usually considered in Church Slavonic textbooks, but also the
verbal forms esi, est’ (in the Bible also esm’, sut’), the subjunctive mood in-
dicator by. In addition, there are rare combinations with pronouns se and ty
and the element libo. Special attention is paid to the enclitic by, which is
used in the corpus in two variants: with and without an accent. The article
has established that the choice of a particular variant depends on its con-
textual environment or on its position in relation to other word forms.
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§ 1. [IpaBWIO, O KOTOPOM IIOVIET PeUb, B «[paMMaTuKe» MepOM. AJTUTINST
(TamanoBuya) hopmynupyercst Tak: «Eciy mocse ¢ioBa, OKaHYMBAIOIIETOCS
<yIapHO> [JIACHOJ, CTOSIT COIO3bI: K¢, KO, AH ¥ KpaTKye (OPMbI TMUHOIO Me-
CTOMMEHMsS 1-ro U 2-TO JIMLA: MH, TH U Ip., TO <HAJ, IVIACHOM B KOHIIE CI0Ba>
CTaBUTCS yIapeHue 0CTPOe, a MECTOMMEHME 6e3 YIapeHNsI: cnach MA» [ATATINit
1991: 20]. C HecyuecTBeHHBIMY MOAMGMUKAIMSIMA 3TO TTPABUIIO BOCIIPOU3BO-
IUTCS B IPYTUX YUeOHMKAX 1ePKOBHOCIABSIHCKOrO si3bika. OCHOBHAs 3a/ava
HaCTOsIIIEei paboThl — YTOUHMUTh MHBEHTAPb (POPM, KOTOPBIE MTOATIANAIOT IO,
IeiicTBMe MmpaBwia. MaTepuaaoM MCCIeLoBaHMs CIYKUT KOPITYC OIMdpoBaH-
HBIX 1IePKOBHOCJIABSIHCKUX GOTOCTYkKeOHbIX TeKCTOB HOBOro BpemeHM, Ha-
mevyaTaHHbIX B MockBe. Kpome TOro, MOryT Takske IIpUBJIeKaThCs IeTepoypr-
ckast Bu6nus u mockosckoe o6poronobue. CIMcOK M3OaHMIA CM. B pasesie
«ICTOUHUKMU».

IIpyu UUTUPOBAHUM TEKCTOB yKa3bIBaeTCsl COKpallleHHOe HarMeHOBaHMe
MCTOUHMKA U KOJIMUECTBO YIOTpebIeHmii, ecii ux 60oJiblie OgHOTO, Hallpu-
Mep: ?o,a,umi ¢en OKT. 2. JIJ1s1 4aCTOTHBIX TIPUMEPOB JaeTcs UX obliee yucio 6e3
IOZICYETOB YIIOTPEOIeHMIT B KaXkIoM McTouHMKe: kré n 10 B Ic., Yac. un mp.;
3aMeTMM, YTO «M AP.» MOCIE CePUM UCTOUHMKOB 03HAYAET ‘U B IPYIUX UCTOY-
HMKax’'. Afpeca IpUMepPOB, OTMEUEHHbIX B METATEKCTE (T. €. B 60roC/IysKe6HbIX
YKa3aHMsIX, pa3IMIHbIX MOSICHEHNSIX K OCHOBHOMY TEKCTY U T. I1.) WJIK B OpU-
TMHAJIbHBIX MUHEITHBIX CITY)KOaX (T. €. B HEMIEPEBOIHbBIX CIIYyKOaxX, CO3MaHHbIX
Ha Pycu u B gpyrux cnaBgHCKMX cTpaHax B CpegHue Beka u B XVIII-XX BB.),
cHabxkaioTcsa momeramy «M» 1 «O» COOTBETCTBEHHO: A geTh IIOCTH-M, € Bal
MuH-0. ITocKo/NbKY B X0Ae OLM(POBKM B 3JEKTPOHHBIX TEKCTaX HEM30EKHO
BO3HMKAIM PACXOKIEHMSI C MeYaTHbIMM OPUTMHAIIaMM, BCEé COMHUTE/IbHbIE,
BbIOMBAIOIIMECS U3 OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH cryuan ObUIM 110 BO3MOKHOCTYU
MIPOBEPEHbI 110 U3TAHUSIM.

§ 2. lepen TeM Kak MPUCTYIIUTh K U3JIOKEHMIO PE3y/JbTATOB MCCIeq0Ba-
HVSI, OTMETUM HEKOTOpPbIE UACTHbIE MOMEHTbI aKIIEHTyaluy COUeTaHuii C IH-
xkauTrkamu!. TIpeskae Bcero, SHKAUTUKY, TPeOYIoLe cOBMI0NeHns IIpaBua,
JIIeMOHCTPUPYIOT Pa3HYIO YIIOTPeOUTENbHOCTb. EC/IM yacTuiia u Coo3 ke, ua-
CTUIIBI KO, AH, MECTOMMEHHbBIE (DOPMBI MH, TTH, MA, TA, B. MH. Nl MCITOJIb3YIOTCS
B TEKCTaX JOCTATOYHO PEryjsipHO, TO MECTOMMEHHbIe (boprl B. MH. &al, ¢A, tH
BCTpeTI/I)'[I/ICb JINIB B CJIEAYIOMIMX KOHTEKCTaX: Rkl — :orn;oim &l EB., moaK &l 5,
KT EW AIL, A nPIHM!f ksl MyH., MH-O 6, R0O3EAATOfAORAK Ehl MIMH. IOTI'KOPIO Rl
l'[pas,uH f nogpAqM g&l MUH. 2 4TS Ehl HAPE‘!EMZ TTocTH. 4, TUIL 3; ctA — @Ad (A
IAMZ OYKIE'TZ I(OI'O tA CAMZ 'T'kl 'T'KOPHI.I.IH,, ‘I'T'O CA ISAMZ MHH'T'Z,, ‘I'TO A BAMZ MHH'TZ
w Xprrrk “ifl goTh Rz, KTS (A npmcomg muk; EB., vrd ca OYMHOPNHUJA Yac., Ilc.,
TTOCTH.; th — HeeT¥emi ch MUH. , cROErd cH IOHUYA OKT., He qusrrz (ROA tH ATL. 3aMeTI/IM

1 uK/IMTHKA — CTOBOGOPMA, BXOASINAS B OHO (GOHETMYECKOe CI0BO C MPeabIAyIIei cToBOhOPMOIi.
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yTo ynorpebieHue tA B KaueCcTBE MECTOVMEHMSI COOTBETCTBYET 3aKOHY
BakepHaresis? B OTIMYMe OT cA KaK MOKA3aTels BO3BPATHOCTM B IIpUMeEpe
mEH ¢ g0 OOII., IIe HapylleH TaK Ha3. PAaHTOBBI MIPUHIMIT PACIIONOKEHMSI
SHKIMUTUK (cM. [3amm3Hsak 2008: § 1.3]); cp. HamMcaHKue B TOM K€ TeKCTe U3
IPYrOit KHUTK: AkHEA Eo LIBETH.

§ 3. Jlanee, BOIIpeKy MpaBUiTy, MECTOMMEHHAsSI SHKJIUTUKA U CJIOBO, K KOTO-
POMY OHa MPUMbBIKAET, MOTYT MHOLMA 3aMMChIBATHCS C BAPUEH®; TaK MM MHAYe
3TOT 3(ppeKT HabIIOMAETCS BO BCeX KHUTaxX, HAIIPUMep: W AN Ro3keAH mA OO,
kom¥ mA IToCTH., mai TA MyH-O, Ha K{fJ\'T'"E TA OKT., ko3aaat mh IIc., v wh Yac.,
(ROETW ¢h ATL., tROA th MIMH. (IIPUMEPOB C ch GOMbIIIE HET), ciicAz ¢ch W LIBETH.,
ket BRl [IpasfH.; ¢ aKIEHTYMPOBAHHBIM ¢A MPUMEPOB HerT. [1o mpenBapuTeb-
HOJi OLIEHKE, KOPITYC COIEPKUT OKOJIO TMSATUCOT-IIECTUCOT TIOAOGHBIX CIyJYaeB,
YTO COCTaBJISIET OKOMO 7—-8% OT 06111ero ¢hoHIa HAMMCAHNUI C MeCTOMMEHHBIMMU
SHKJIMTUKAMMU; TIPOM3BECTU TOUHBIN MTOCYET 3[1eCh TPYAHO, IIOCKOIbKY aKIeH-
Tyalus, IPe/ICTAaBI€HHAS] B 3JIEKTPOHHBIX BEPCUSIX KHUT, HEPEJIKO OKa3bIBAETCSI
(UKTUBHOIT — B CWITY He Bcerga KOPPeKTHOM olMdpOBKY M3JaHMIA.

Hanmcanust TUIIA RO3REAN MA (BMECTO OXKIIAEMOIO RO3REAH MA) HE HAXOHAT
YIOBIETBOPUTEIBHOTO OObsicHeHUsI. Mepom. Anmunmii [Amvmmit 1991: 61]
YTBepKIaeT, YTO aKIeHTyMPOBAHHbIE MeCTOVMEeHHbIe SHKIUTUKY B TI0006-
HBIX TIpUMepax MepenaroT Jormyeckoe ymapeHue. Boobiie, 3T0 He JUIIEHO
OCHOBAHMI1: KaK U3BECTHO, B IPEBHErPEYECKOM IHKIUTUKYU aKIIEHTYUPYIOTCS,
ewTu HecyT Ha cebe JIOTMYeCcKoe yiapeHye, T03TOMY HeJb3sT MCKITI0YaTh, 4YTO
B KaKOJi-TO YaCTU CJIy4aeB MbI MMEEM [I€JI0 C BJIMSHMUEM TPeuecKoii MOIEe.
OnHaKo, BO-MEPBbIX, Ha/MuMe 3Mdasb* 3aUacTyi0 HEOUEBUIHO, B TOM UMCIIE
B IIpMMepax, puUBeJeHHbIX 'amaHoBuueM: A nonm¥ &ni k% ced EB., HuKTSme
(ROErW ch A4 fieTz ATl BO-BTODBIX, PV TaKOM MHTEPHPeTaluy IPUETCS MPy-
3HATh, YTO JIOTMUYECKOE yAAPEHMe OTPaskaeTcsT Ha MICbMe TOJBKO TOT/A, KOTIa
SHK/IMTUKA MTPUMBIKAEeT K (hopMe C MCXOOM Ha YIapHYIO IJIaCHYIO, a B IIPOUMX
CTyvasix pasanuye Mexay sMQpaTUIecKoil SHKIUTUKON 1 00bIYHOI (T. e. He-
MapKMPOBAHHOI) ITOUYeMY-TO OCTaeTCsl HeBbIPasKeHHbIM, Bellb U Ta U Apyrasi
3aMMCHIBAIOTCS CO 3HAKOM YIapeHMsl.

Upesa . . Cokonosa [Cokonos 1907: 19, npumeu. 1], corsacHO KOTOPOI Me-
CTOMMeHME «B GOBIIMHCTBE CTyYaeB COXPAHSIET CBOE yapeHue», eCiiv «OTHO-
cutcs Kk Tocriomy Bory» C OILHOI/I CTOPOHDI, HATA/IKMBACTCS Ha o6uIMe Takux
IIpMepoB, KakK EAFO,A,APM TA I',A,H EPNE MOH CHY)K I'AAI'OAA HMZ IHtZ. Kl\l KE I(OI'O MA

2 ToBOPS YIIPOIEHHO, 3TOT 3aKOH COCTOUT B TOM, UTO SHKIUTVKM, OTHOCSIIIMECS K CKA3yeMOMY, CTaBSITCSI
HEIoCPeCTBEHHO MOoc/Ie IePBOro YAaPHOTO CI0Ba BO (hpase; TOUHOe onpeenenyie cM. y A. A. 3anusHska
[2008: § 1.2].

3 Bapiist (/M TSDKENIOE yapeHie) — 3HaK YIApeHus BUAa « », Hanpyumep: enach. OKCHst (MM ocTpoe yaa-
peHne) — 3HaK yIapeHus BUa « », HalpyuMmep: enAcx.

4 Dmbasa — «BbifIeIeHVIe BaXKHOI B CMBICIOBOM OTHOIIEHMY YACTY BbICKA3bIBAHVIS», KOTOPOE «IOCTUTAeTCsI
IIPOCOANYECKMMY CPeACTBAMM — MHTOHAIMel, 0coObIM aMdaTiueckum yaapeHem» [[puaun 2000: 592].
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raaréaeme RKUTH; EB., C IPYTOii CTOPOHBI, He 0OBSCHSIET, IOYEMY MH, TH, tH, MA,
TA MCIIO/MB3YIOTCS HE TOMIBKO IJ1s1 0003HaveHus Bora (CM. HEKOTOpbIEe ITPUMEePbI
BbIIIIE); KpoMe TOTO, [I. II. COKOJIOB UTHOPUPYET HAl U kRl, KOTOPBIE B IIPUHIIAIIE
He MOTYT OTHOCUTBCS K Bory®. CM. Taroke 06CysKaeHre KOHLenuyii [amanoBmya
u [I. 1. Coxonosa B cratbe 1. A. Kopunnaepoii [KopHunaesa 2021: 166].

§ 4. Huke u3JIaraloTcst pe3yabTaThl KOPIYCHOTO 06CienoBanus Gesymap-
HbIX® GOPM, BBICTYIAIONIMX TTOC/IE (GOPM C MICXOIOM Ha YIAPHYIO [JIACHYIO.

Kak ycraHoBwmiia Ha 60j1ee MMPOKOM HOBOIIEPKOBHOC/IABSIHCKOM MaTepuare
U. A. Kopunnaesa [KopumnaeBa 2021: 166, 173], cCBSI3KM éeh M goTa B psize
CTyJaeB BeAyT cebsI TaK JKe, KAK MECTOVMEHHbIE SHKIUTUKMY, T. €. TEPSIIOT 3HAK
yAapeHus; COOTBETCTBEHHO, HaJl KOHEUHOV yIapHON ITTACHOM Mpenblayliero
CJI0Ba CTABUTCS OKCYst. [IpMBOIVM IaHHBIE HAIIEro Kopiyca: ¢eh — kmd éen EB.,
Am 2, nogo,s,nmi ¢en OKT. 2, TIpasmH., Po,a,rm,i ¢cn OKT. 2 (3TO HaIMMCAHKe U TIPebl-
Aywiye NPECTABIeHbl B PasHbIX KOHTEKCTAX), pekad éct Muu-O, xi éen 67z
Tép&klﬁ, 'T‘h\l :1 no ez, i 8o eEKkH TK @cH ETZ HAWEZ ]_[Be/TH. (mBaxkmpl BO (pase);
éors — kmd éern 40 B EB., MuH., [1c., LIBeTH. 1 Ap., 4o éeTw 25 B A, EB., MUH.,
IoctH., rak gers 25 B Am., EB., MuH., [Ipasan., Tpe6., [IoCTH.; OTMeTMM TaKKe
HamycaHyue ¢ aByms okcusamu raf gers Muna-0. B Bubmuyu Taxke npecras-
JICHBI COYeTaHMs C 6e3yJapHBIMM &Mk M $Th: kTS gemu A3%...5 3 (Mcx. 3:11,
2 Lap. 7:18, 9:8), wré ¥ra ﬁm?qj‘l‘n; (Ucx. 10:8).

Cpeny HammcaHuii ¢ 6e3ymZapHbIM geTh 0COO0 CTOSAT COIO3BI: (H CTh
IMocta-M — opdorpaduueckuit BapuaHT mis cieers 37 B IloctH-M, Tum-M,
Caysx-M u Hek. 1p., u wé éore Tpe6-M — CIaBIHM3MPOBAHHAS 3aIMCh PYC.
mo ecms. Co03y mé ¢oTh MOCBSIIEHO OTHeNbHOe McciaemoBanue M. A. Kop-
HunaeBoli [KopHminaesa 2021a].

Kak BMHO, B MPUBEIEHHBIX BbIIlIe TIPUMepax Haubonee 3HAUUTETbHA OIS
6e3ymapHOTo écTh. MOXKHO CKa3aThb, UTO vMepoM. Anunumii [Anvmuit 1991: 107)
B 11€JIOM BEPHO OLIEHMBAET YaCTOTHOCTDb MOAOGHBIX HAMMCAHMIA, KOTIA TTUIIET:
«DOPMBI gch, oTh TIOCTIE BOIIPOCUTETBHBIX MECTOMMEHMIT 0TS, 4Td U Hapeuust
rak TOBOJBHO YacTO 6BIBAIOT SHKIUTUIECKUMIY . [Ie/iCTBUTEIBHO, COUeTaHMS
‘KTO/4TO/T/ie €CTH B IIOUTH TI0JIOBMHE C/IyyaeB 3aIlMChIBAIOTCS ¢ 6e3yLapHbIM
éors (cooTHOIIEHME 90:96).

§ 5. Ilo muennto U. A. Kopumnaesoit [Kopamnaesa 2021: 167], 6e3ymapHoe
¢0Th B HOBOIIEPKOBHOCIABSIHCKMX TEKCTAX 00SI3aHO CBOMM TIPOVCXOKIAEHNEM
«I'pammatuke» Menetusi CMOTPUIIKOTO, KOTOpAs MPeAychiBaga He CHaGKaThb
3HAKOM yJapeHus OZHOCIOXHbIe (HOPMBI, CTOsANME Mocie GopM ¢ KOHEeY-
HOJ1 yIapHOI TJIaCHOI; IpUMepshl U3 «I'paMMaTURM»: 4TS t6, 4TS 0Th, Mul KO,

5 MmeeTcsi, paBya, ynorpe6ieHne ma B o6pamenny Mucyca K Bory OTiy: ik 6% nicz ¢afino s¥a9mz, Mal
€AHHO gema EB. (UH. 17:21-22).
6 3nechb u manee 6esydapHolii O3HAYAeT ‘6e3 3HAKA yaapeHus .

7 BesygapHoe ¢cH BCTPeuaeTcs TObKO TOCe KT, TPy 9TOM HamMcaHus TS ¢cA B KOPITyce HeT BOBCe.
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AdmAL MH, KTO e, puRITE wTo M P, (KaK BUAHO, B crivcke y CMoTpuukoro ¢u-
TYPUPYIOT KaK SHKIUTUKM, TaK U MOJHOYAAPHbIe c10BodopMmbI). IIpu sTom
«CaMO PAaCIIONOKeHMe ¥Té ¢oTh B Hauajle MepeyuHs: Croco6CTBOBAIO YCBOE-
HMIO 3TOTO COYETaHMsI IMEHHO B TaKOM HanvcaHun» [Kopamnaesa 2021: 167].
Opdorpadusa coueTaHmii ¢ 6e3ygapHbIMU ¢tMmb, 9Tk, 8 TAKKe C JBYCIOKHONM
CBSI3KOJA ¢cH, HA B3IJISII MCCIEA0BATENbHNULIBI, CHOPMMUPOBAIACH 110 AHATIOTUM
C PacHpOCTPAHMBIIMMMUCS B HOBOLEPKOBHOCIABIHCKMX KHUTAX HAMCAHUSIMM
9Té ok, 16Td gorh, rak Eorh (em. [KopHamaesa 2021: 173]).

§ 6. Okcus HaJ KOHEUHOJ IVIACHOI BCTpedaeTcs repen 6e3ymapHbIM Ehl:
0TS En HAtZ A3EARHAZ 10 B Mun., Ilc., Yac. u ap., kmd Bal He of{,a,msr'mm, A KTS Bl
HE NporAARHAZ mHTIA Troerw) MuH-O (ABaXIbL BO (pase), 1T6 Bl BREpraz LIBETH.
(CMHAKCApB), TS Bhl HE OYAHBHEHALA, (i CAKIWARZ...; LIBETH., KTS B& TOAMKIA &¥pH
A M%rmxz g2z AZEARHAZ MA; MMH-O, 4Td Bl BKIA0 BHAEHIE, Eme BHAT ATL, YTO EMAA
BAI (iA KOAVEA, &onpomim}lg TTocTH. (cMHAaKcapb), Tl Bul npocaa EB., LieTH. 3,
Aospo’ Ebl BKIAO EMY, Z’qje HE BRI Po,a,r'mm seaostinz i EB., Buoin., rom¥ Srie Aospo’
:;/u npaw‘t ?IKH"F'I'A‘\ npoﬁrrh HHioradze [IOCTH.; TIPK COIO3aX — que... T$ &n Tur-M,
Ape gu... 6 B8 MuH-O, HHIRE EAl SEMAR rrpsns'qqum W‘PAIAA’tA Yac., 06w, OKT. 2,
ITOCTH.; COOTBETCTBYIONIMX IIPUMEPOB C Kkl IIOCIIE Y4TO, KTS, Al U Ip. B KOPITyCe
HeT. Kak MOKHO BUIETbh, IPUBEIEHHbIE HAMMCAHMS BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT
npaBuiy CMOTPHUIIKOTO.

CrieyeT yUuThIBaTh, UTO Bl YIIOTPEOISIETCS B KOPITyCe KaK 6e3 3HaKa yaa-
penus (228 pas), Tak 1 co 3HaKoM (85 pa3s). Takum 06pa3om, 1o KpaiiHeit Mmepe
Ha rpadyuueckoM ypoBHe, He rocie GOopMbl C MCXOOOM Ha YOAPHYIO IJIACHYIO
(T. . B HEMapKMPOBAHHO MO3UIMN) Oe3yIapHOe Kkl HAXOOUTCS B OMHOM PSITY
C &, KO, AH, B TO BPEMsI KaK aKLIEHTYMPOBAHHAS 3aIMCh BHEIIHE CXOMHA C 06/ -
KOM MeCTOVMEHHbBIX SHKIUTHK.

B KauecTBe 3HaKa yIapeHusl Haj ks B OCHOBHOM MCIIO/Ib3yeTcs Bapust. Ok-
CMsl BCTPETUIIACh TOMBKO BO (DPA3E He BKI AH (OTROPHAZ, FAKOME PFIE KX reerk MuH. ,
[MpaspH. (mapemMusi); TOT XK€ 3HAK MpPeNCTaBlIe€H B COOTBETCTBYIOIIEM MeCTe
Bu6/u, HeCMOTPSI Ha OTCYTCTBME TOJIHOTO TOXKAECTBA TEKCTOB: HE EKl AH (OTRO-
PHAZ ety A FAKW pevE KZ ree® (4 Lap. 5:13). OTMeTHM TaKKe He Exi e noeTpapAan
Ho6p. Kak moka3saHo HIKe, KW B ITO3MLIMM TIOCTIE He ABISETCS MIOJTHOYIapHOI®
coBodopmoii (cM. § 9), Mo3TOMY IpUBEeHHbIe HAMMCAHWST OTPAXKAIOT 3aK0-
HOMEPHYIO 3aMeHy Bapuii Ha OKCUIO B COUETAHMSIX C SHKIUTUKAMM (B YUCIO
KOTOPBIX, [O-BU/IUMOMY, He BXOJSIT MECTOMMEHHbIe SHKIIMTUKH, CP. Aie He BA
TH AAHO ceriwe EB.).

§ 7. EcrecTBEHHO IMpe.IIoiaraTh, YTO BbIOOP MEKIY Bkl M 0€3yJapHBIM Ehl
MOXKET 3aBMCETh OT BBIMOMHAEMbIX MMM (QYHKUMI. OmMHAKO B GOJBIIMHCTBE
cTydaeB 06a BapuaHTa CIyKaT [TOKa3aTe/sIMM COCIaraTe/IbHOrO HaK/IOHEeHVSI —

8 TMomHOYmApPHOI Ha3bIBAETCS CIOBOGOPMA, CIIOCOGHAS XOTsI 6bI B HEKOTOPBIX CJIy4asx cama 1o cebe
COCTaBUTD OTAETbHOE (HOHEeTMIEeCKOe CI0BO (CM. [3amm3Hsk 2008: 6]).
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Kak B Bujie hopm 2 en. mim 3 ef1. a0puCTa, KOTOPbIE BBICTYTIAIOT HAPSITY CO BCITO-
MOTaTe/bHBIMI EKIXZ, BAI(OMZ, BKICTE 1 EKlLA (IIS1 AB. Y4C/IA IIPYIMEPOB HET), TaK
" B BUJe YacTuIlpl. Ha mocsienHee mpeskzie BCero yKas3blBaloT IIPUMephbl Heu3-
MeHs1eMoii pOPMBI &al (EAl), TAKIE KaK of Mz, 2w i eépa e WOTh chice, A kAo mob.
Ad BRI o\"{trrgauﬁ/\m @ erpacéii TIC. (0 A4 BRI CM. § 9), Zipe Bi W HACZ BKIAH, NPERKIAH oW
EKIlIA (2 HAMH ATL., 8 TAK)KE TIPUMEPSHI Enl (EW) C TIPE3EHTHOI CBSI3KOM B popme
2 en. (B bubmuu Takke B popMe 2 MH.), KOTOpPble MOKHO TPaKTOBATh KaK coue-
TaHue niepdexTa ¢ cocnaraTenbHO yactuie (cMm. [[opikosa, Xadypraes 1981:
316]): Aupe Emt Bot orfaz geh méprnsu 11 B Ic. v Aip., dupe ne BRI CAMA TRl NOKASAAA @Ch
Anppéio Rpdanrom¥ MuH-O, He kO3MSrAZ Bl ¢ch MMH., AGAKHH EMl @CTE ERIAH W0 MipA
fzsrh (1 Kop. 5:10) Bu6n., a Taioke A48 souaphanea éore (1 Kop. 4:8) Bubn.
(cp. omvcaHue MOAOOHBIX CiryyaeB y vepom. Amvmust [Anvmmit 1991: § 91)).

Kpome TOrO, MMEIOTCS C/IeyIoNiyie CBUIETeNbCTBA YaCTULIbI Ehl, HOCSIIIIVIE
YACTHBIN XapakTep.

1. Vriorpe6iieHe gs P TOM, YTO BO ¢pase yske eCcTb BCIIOMOTaTeIbHbIi
IIATON: ¢§Th e A FHA MHWOTA, HAMKE COTROPM THEZ, TATRE Ae Ba Mo ¢atinom¥ nicana
gKiuta, HH camom¥ muis (meeam) mip¥ savkerhmn nfwemwyz kuirz OKT., Bu6m.
(MH. 21:25). ®opMa Exla 371€Ch, OU€BUIHO, He BOCIIPUHIMAETCSI PeIaKTO-
poM 616JIei1CKOr0 TEKCTA (M TOUHO KOIMPYIomero ero OKToMXa) Kak roKa-
3aTesib COUIaraTeIbHOTO HAaKJIOHEH NS, OTCIOa HeO6X0IMMOCTh N0OaBUTh
YACTUILY KW — SIBJIEHME, MU3BECTHOE IO CIaBSIHO-PYCCKMM VMCTOYHMKAM
XIII-XIV BB. (cM. [TopuikoBa, Xa6ypraes 1981: 315-316])°. 1o BronHe
COIJIaCyeTCs C TeéM, UTO UeThsl Bepcust EBaHrenus (B coctaBe Bubnumn), no
Ja"HbeIM @. B. JTromorosckoro [JIromorosekuii 2006: 410], MeHee apxanyHa,
yeM ero CIysKe6GHbIN TEKCT, e 00CYKIaeM0oe MECTO BBIIISIIUT B CYI[HO-
CTY TaK Xe, KaK B psifie CTapOCAaBIHCKMX [TaMATHUKOB, CP. un no gAtnomy
nAcana EnkdleTz EB. U auwje no eduHomoy nucava 6susarxms B 30rpapckom
eBaHremu, CaBBUHOI KHMTe U Ap. (cM. [Kurz 1966: craThst 6si6amul).

2. Yriorpe6ienne Bo (pase cpasy Tpex &s (OLHO U3 HUX — C Bapueit), KO-
TOpbIe, Ha TIEPBBIT B3IVIS, IIPOM3BOLISIT BIieYaT/eHMe 3aKOHHBIX (hopM
3 ell. aOpMCTa, HO IO (PAKTy OKA3bIBAIOTCS YACTUILIAMM: an Bl n¥eTRIHA
ofx4aa (‘Gnaroyxana’) :WPQ/&MH CAE3Z TROHYZ, CF Bhly MKW FPOMOTAACHAA rrpgl;),
HE BRI NOYAAA KOMHTH rrpt?,,s,onoz\o'muuxz NWARHIZ rrlsor'lxz MuH-0. Cocnaratesnb-
HOe HaKJIOHeHMe B IIPUBEIeHHOM (hparMeHTe 13 OPUTMHAIBHO CITyKObI
peanu30BaHo MO GOMbIIOMY CUETY TakK YK€, KaK 3TO ObIBaeT B PyCCKOM
TeKCTe, 8 UMEHHO C MCTIOIb30BaHMEeM «IMITHEeN» JaCTHUIIbI Eal (TTocre ¢¢)10,

9 He MCKITIOUEHO, UTO B JAHHOM CJIydae STOMY CIIOCOGCTBYET OTCYTCTBUE J-TIPUUACTIS, XapAKTEPHOE ISt
COC/IaraTeIbHOrO HAKJIOHEHMS [JIaro/la KAITH B TACCUBHON KOHCTPYKIMM (cM. [Baitan 1952: § 172, 11. «6»]),
T. €. UaCTMIA Bkl OKA3bIBAETCS CBOCOGPA3HBIM 3aMeCcTUTesIeM GOPMbI KRlAH.

10 Cp., manpumep, yriorpebrenue 6s ocie moy A. H. Papuiiesa: A eciiu 6s1 uyscmea Hawiu GbLiu U30WpeHHee
u cosepuieHHee, mo 0bl U cust Ham Hesedomas opzanusayus Ovina 6t useecmna (HKPS).
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3. Ynorpebnenne ¢hopm 3 en. aopucra win umMiepdeKkra BMeCTo Ji-Ipuya-
CTVSI B OPUTMHAIBHBIX CIY’KOAX, T. €. CBOEr0 POfia arpaMMaTU3M: HEoTk...
TAKORATW, HRe B& AHWHEA YiEApOTZ TROHYZ (CITyk6a MKOHe «CKOpOmoCIyuI-
HULIA»), nPotrr'{fﬁmArw EAI x&émuwm KZ cOMHNEHIK HE AmAwe (cayk6a TMan-
c1io BemukoBCKOMY). MOKET GbITh, COCTABUTENM ITUX CITY3KO B MOIBITKE
VMUTUPOBATh LIEPKOBHOCIABSIHCKII TEKCT MPEAIOUWIN [IPOCThIE MpeTe-
puUTHI!! 1-TIpMYACTHIO I TOTO, UTOBBI OTMEKEBATHCS OT COC/IATATE b~
HOT'O HAKJIOHEHMsI PYCCKOTO TUIIA.

§ 8. Tonmbko Ge3ymapHOe EW BBICTYIIAET B COCTABE COI30B Mkw Enl [TOCTH.
(cuHakcapsb), mrome ksl Tpe6-M, Tum-M 2, dkn &a Arr. 2, Muu-O 2, ITBeTH. 2 (cu-
Hakcapb), IToCcTH. (TO Ke), HarpuMep: nokrkcHewH 380HZ NpH LPKEH, FKOME B& MOIYIH
H ms’foxg A ﬁg&ugrr?k (i)lcPonAs'HHQ EKITH ‘TIOBECUB KOJIOKOJI OKOJIO XpaMa TaK, UTOObI
€ro MOXKHO ObIIO OKPOINUTh CHAPYXKM U USHYTPU Tpe6-M, niadTz e, AkH Enl
EpAMAAA ﬁxz (‘CIOBHO CTBIASA MX’), raardaerz ITocTH. 12,

3aMeTuM, YTO KaK COI03 B MPUHIMIIE NOMYCTUMO TPAKTOBATb COUETAHME
A4 &n EB. 7, TTocTH., Ic., QYHKIMOHMPOBAHME KOTOPOTO B I[€JIOM MaJjio OT/IN-
YMMO OT A4EW 13 B A1, MuH., Tpe6-M u ap., cp. Moz\ixg ¢rd, A4 BRI npssk’mz o\f HI‘,IXZ
EB. 11 7% ¢ to&rkqj)t W murk Ro BATAA, AABK ERIAC FKome Anéch TTocTH. Ienmecoobpas-
HO, OJJHAKO, PACCMATPUBATH A4 K&l HAPSIAY C He KR, TAK KAK B 060MX COUETAHUSIX
EW CJIEIYET 33 IIPOKIUTUKOILS (cM. § 9).

B mosuiuu mocie gxe Am., Mun-0, Ciaysk-M 6 (M3B. yunt.) 1 o gxe Muu-0,
Tpeb. (raBa 26), Tpe6-M (TaM Ke) &al SIBJISIETCS [TOKAa3aTeIeM COCIaraTe/IbHOTO
HAKJIOHEHVSI, TIO-BUIMMOMY, TOJbKO B YIIOTPEBIEHMSIX KOHCTPYKIIMMU «IaTelThb-
HbIII ¢ MHQUHUTUBOM», IIPUUYEM TOJIbKO TAKUX, TIe OHA KaJbKUPYeT rpede-
CKMIA TEKCT, HAIIPUMeD: CAKIWHTE Hik, rAATOAtiH: ANéeh fiak o\’frrPrI; ndfiAemz KO OHZ
rﬂa',a,z... ambioTw game Bu raardaaTH kdmz (‘BMECTO 3TOro rOBOPUTH Gbl Bam’): fie
TAb BOCYOLETE, H FHEH g¥aemz Ar. (Maxk. 4:13, 15); cp. rpeu. évti tod Aéyew Dudg
‘BMECTO TOTO HYKHO, UTOGBI BBl TOBOPW/IN’. B pounx caydasx (ko) gzxe kal hak-
TUYECKM BefeT ce6s Kak COI03 UTOOBI’, IPUMEPDI: MOAHWIHLA. .. 34 ReA srT;PHuA
AROAH, BO €Ke Bh AMZ NOAYIATH KeA BAaria MyH-O (MMMTALVS «IaTEIBHOTO C UH-
(GUHUTUBOM» B PYCCKOII CITy5K6€), HANAAH e oTIf Arueyz PRHEO'T'ISOPAI\I.FEM lcPo'ﬁ'l'lo...
(% BEAHKHMEZ (ONACHIEMZ R ACKECOTROME, G7RE BRI HE NPEMOIHTH €ru) (KOHCTPYKLMSI
¢ MHGUHUTUBOM), :onpo&e'ﬂuuxz IRE I‘P’EI.I.IHHKWKZ... r"unfumé\ﬁ RAAI‘OPAggMHw., GoRe Bl
HE ﬁgPimz Kiff cORAAZHZ ANAIMZ AlAemZ CITyK-M (KOHCTPYKIIVS C JI-IIPUYACTHEM).

8§ 9. UsnoxeHHbIN1 B § 7-8 maTepuas Mmoka3blBaeT, YTO BapbMpOBaHME
MEXIY KK ¥ 6e3yJapHbIM Eal IIPOSIBISETCS TOJbKO TOTIA, KOILA OHM CIIysKaT

11 TIpereput — npouie/iee BpeMs I1arosa.

b/ . L
12 OpHako He BCSIKOE CoYeTaHue AkH il SBJISIETCS COI030M, Cp. A npnu,a,ﬂrrz BpAito BAws o K!"EXZ azRIKZ
~
M'Px TABH... AKH Bl npmm/\h (‘Kak TIpuHec/y 6b1’) (KIHORE THAGRAI méfrr&m koA muk TTocTH.

15 TIpoxkmuTuka — c1oBohopMa, BXOASIIAS B OFHO (GOHETHUECKOe CI0BO C MOCIeAYIoNIeli CIoBOGpOPMOii.
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MOKA3aTe/SIMM COC/IaraTeJIbHOTO HAKIOHEeHMsI; B IIPOYMX CIydasix (3a BbIue-
TOM COYETAHUS A4 KR, CM. § 8) BBICTYIIAET k. BbIGOP KOHKPETHOTO BapuaHTa,
KaK 00HApYKMBAETCsI, 3aBUCUT OT €r0 KOHTEKCTHOTO OKPY)KEHWS MM OT T10-
3ULIMM 110 OTHOIIEHMIO K APYTMM ClI0BodOopMaM. B 4acTHOCTHM, TOMMMO ITPO-
Yero, OKasbIBAETCS HEOOXOMMMbBIM PasINyaTh IPENO3ULIMIO U TOCTIIO3ULINIO
Enl (ERY) K JI-TIPMYACTHUIO, €CIIV OHO eCTh BO (pase.

BapmaHT E&l B OCHOBHOM YIIOTPEB/ISIETCS] HEIIOCPEACTBEHHO MTOC/IE TIPOK/IV-
TUK A4 (CIOTA K€ MOSKHO OTHECTY AAER!) M HE, TEM CAMbIM OKa3bIBasICh B IIPEIIO-
3ULMY K JI-TIPUYACTHUIO, HATIPUMED: A4 KAl o\’f:rrpam'mm w crrpmrrs’ﬁ IIc., A4 BRI gro
¥z EB., Ztljs EO TH HE ER I'lPE,A,t‘TOA,\AA MO/M/\l!.IH 10 B ITc., MuH., TUIL. 1 [Ip., He BRI
WeEHA (6B NOPEKAL LIBETH.; MCKITIOUEHNe — Al He EBal 3HAan MuH-O (cmyx6a Ho-
BOMYYEHMKaM). B 3TOT psi MOMHOCTBIO BIMCHIBAETCS BAPUAHT Bkl C OKCUEN:
HE Bl AH cOTROpHAZ (CM. § 6). YCTaHOB/IEHHAS 3aKOHOMEPHOCTb BEPHA M JIs1 KOH-
CTPYKUMY 6€3 /I-TIPUIAcTysL: Aije He BAI CHAA CRRILE NOAAHHAA amnk Mun. (mpasga,
9TO eIMHCTBEHHBIIT IPUMED); He IMOCIe TPOKIUTUKA HE B TAKMX KOHCTPYKIVISIX
yIOTPe6sieTCs: BApUAaHT En (CM. T1. 4 B CyiefyolieM ab3aie). 3aMeTuM, uTo
ITOCKOJIbKY ITOC/IE MTPOKIUTUK A4 VI HE BAPMAHT Enl [TPAKTMYECKM He BCTpeua-
€TCsI, MOKHO BITOJIHE YBEPEHHO YTBEPKAATh, UTO AA EW UM HE K&l B IIEPKOBHO-
C/TaBSIHCKOM KOPITyCe — 9TO COUETAHMSI IMPOKIUTUKY C TTOTHOYIAPHBIM EKi, 8 He
MPOKIUTUKO-HKIUTUYECKME KOMIUIEKCHI, cp. [3anm3Hsak 2008: 34, mpumeu.|.
[Tpoune cryuan MCIIOIb30BAHYISI BAPMAHTA Kkl IIPEICTABIEHbI HYKe KaK VCKITIO-
YeHMsI U3 BbISIBJIEHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN YITOTPe6IeH sl BAPMAHTA Kbl

BapuaHT &al yIIOTpEO/ISIeTCS !

1) mocite kw, MKkome, Ak (T. €. B COCTABE COOTBETCTBYIOLINX COIO30B) U gk
MpUMepbI CM. B § 8;

2) B HEMOCPEZCTBEHHO MOCTIO3UIMY K /I-IPUYACTHIO, HATIPUMED: MéPTRZ
HE PARHACA EAl AAgAFs [ocTH., rak ko AimEaz ga ez TESH Ro3ciATH MMH. 5,
[IpaspH. 5; MCKIIOUeHMST — Wn¥eThaZ Bal AIL, Ps’nmz sl [TOCTH., a TaKxKe
eIMHCTBEeHHBIII CJIy4Yaii OroCcpeloBaHHOM MOCTIO3UIMM — Eakaz ofBW Bl
EB. 2, O0m1.;

3) B mpeno3uuyy (Kak HEMOCPeNCTBEHHOM, TaK M OMOCPeNOBaHHON)
KI-TIPMYACTHIO He TI0CIe MPOKIMTHK AA U He, HATIDUMED: Aije Bu norxorrrk'z\z
éeh me'prrw 14 B Ilc., Tpe6., Yac. u ap., an KO EHI (it HPA,OFFEU'Z :oxpmr’mz
ITocTH.; cloma ske MOSKHO OTHECTH 1 (ppasy ¢ «IUITHUM» Bkl (CM. § 7, I1. 2);
UCKJIIOUeHMs — Enl BKIAZ EB., 6n & 144z [TOCTH. (CMHAKCaph), Aipe B0 EHI
ns'Pwﬁ Anz mnopo"lmz EKIAZ ATIL;

4) B KOHCTPYKIMSIX 6€3 JI-IIPUYaCcTusl He TI0C/Ie TPOKIUTUKA HE, & UMEHHO
(IPMBOAMM BCe NPVUMEPBI) B KOHCTPYKUMM € MHOUHUTUBOM — diyie Bu
EO3MIMHO cToANY K"kl.'.lAl'TH MuH., rom¥ Agdse Aosfo' Ehl EPAT) KHTIA nPoﬁrrh

14 Hpenomum{ — TIOJIO’KeHMe CJieBa, ITOCTIIO3ULMA — TI0JIO’KeHMe CITpaBa.
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HHICOI‘AAPKE HOCTH 0\{' HEI'WPNE Ehl wsnrmrru HAMZ AH AIPE Ehl 'T'AKOKbI KE (HO-
K/IOHBI) NMOAOKAAO 'TKOPH'TH, FKkome A KeARKIA, TS Ba A MATEY T¥lmAe cFArw
GCMJEMA Tun- M (c SIIIUNITUYECKUM I/IHCIJI/IHI/[TI/IBOM), B MACCUBHOM KOH-
CTPYKLIAY — FATRE que EAI M0 ¢ AfiHoMY nficana Exiwa OKT., Bu61. (06 3TOM IIpM-
mepe cM. § 7, 11. 1), X ALjle BRI HE BiRIHMEZ I'IPOMMMOMZ... noqm,,s,'{mz BKIEZ TTOCTH.
(co BcriomMoraTe/bHBIM IJIaroJIoM B hOpMe TTPUIACTHMSI; CM. O ITOL0OHOM
[Baitan 1952: 387-388]).

IIpumMepsl Enl TTOC/IE KOHEUHOI IJIaCHO C OKCMel, mepeuncieHHbie B § 6,
YKJIaIABIBAIOTCSI B 0OOIINE 3aKOHOMEPHOCTM YIIOTPebaeHMsT 6e3yIapHOTO Ehl
(cm. Bollle, 1. 2—4), eIV He YUYUTBIBATh UCKIIOUeHMs. CliefoBaTeNlbHO, B CO-
YeTAHMUAX TUIA KTS EAl, Thl Khl, HHE Kl HAIMCAHME KW OTPAkaeT He yTpaTy
3HaKa yJapeHus, Kak B aHAJIOTMYHBIX CIyYasiXx Y MECTOMMEHHBIX SHKIUTUK
M KaK MOYKHO ObLIO ObI TOAYMATD MCXOZS M3 HAIMUMS B KOPITYCe BAPMAHTA KA,
a CTOJIb K& HeM3MEHHbI 6e3ymapHbIit OGIMK Bk, KAK Y SHKIUTHK e, KO, AH.

§ 10. B HeCKONMbKUX CTyUyasix 3HAK yIapeHus OTCYTCTBYeT Hajl MOTHOymap-
HOJi ¢yioBO(OpMOIL, a HAJ, KOHEUHOV YOApHOI ITTaCHOM IPpeAbIIyIero CioBa
CTOUT OKCHMSL. Peub uaeT o cioBoopMax ce 1 Thl.

BesymapHoe ¢t IIPeICTaBIeHO OMHMUM IIPUMEPOM: T e, FAATSAALLE, ciie R KiKe;,
MuH.!5. B OKTOMXe B TOM e TeKCTe BMEeCTO 4T te CTOUT 47T ¢it. MOXXHO 6bLIO
Obl 3aTI0JJO3PUTD OMEUaTKY B KAKOI-TO M3 3TUX KHUT, HO B 000MX CJTyJasix MC-
rosib3oBaHa opdorpaduuecku BepHast AMaKpUTUKA. BUAMMO, OOMH BapuaHT
LIATUPOBAHHOI (hpasbl — 3TO peMHTEPIIPETAIMS IPYTOTO BapMaHTa; 0e3 Tek-
CTOJIOTMYECKOTO aHa/M3a CJIOXKHO PeNIUTh, KAKO) MMEHHO BapuaHT I1epBo-
HavasieH. EAVHNYHOMY 4Td 6 B KOPITyCe IPOTUBOCTOSIT TPV HATIMCAHMST 4TQ (¢
OKT., MuH., EB. (Tax ke B Bu61.).

BesymapHoe Tal [IPeICTaBAeHO ABYMS IIpuMepaMu: 4ré mal 34, Aait; Mun.,
[IpasgH., ¥Té Tw XPA,HAEUIH.', IMocTH. (06e Gpa3bl — u3 mapemuii). [lepBblii Ipu-
Mep B TOM ke TekcTe u3 OO1Ieii MUHEe U COOTBETCTBYOLIME CTUXM B Bubmmn
(3 Uap. 19:9 u MoH. 1:6) UMeIOT CTaHZApTHBIN B wTd k. OmHako Brbms Bce
5Ke COIEPsKUT HECKOJIBKO C/IYYaeB C 6e3ymapHbIM Thl: NOYTS Tl TAKW rrnopﬁum
pasomz Trofimz; (Mcx. 5:15), nowmd i npopuudewn...; (Mep. 32:3), ¥mo mu
EHAHLLIH, ispiMfi:, (Mep. 1:11, 24:3), 41 wu signwny (Mep. 1:13), 418 mai "I'KOPPIILIJH?,
(Mes. 12:9); cp. vro i 10 B 6ubneiickux Kaurax 3ax., Am., Uc., 3 Lap., Mow.,
MK. 1 nowro i 4 B 1-3 Llap., Ucx.1°.

Hamucauus 41é ¢ ¥ (no)4Td mal — 3TO, KOHEUHO, He CBUIETeNIbCTBA Iepe-
XOJia TIOJTHOYaPHBIX CJIOBOGOPM B SHKIMUTUKM; OHM BIIOJIHE ITOAMAIAI0T IO

15 310 HanmucaHme Takke orMedeHo W. A. Kopuuaesoii [Kopamnaesa 2021: 167, cHocka 11].
16 BesymapHoe Thl B COBPEMEHHbBIX 1[ePKOBHOCTABSIHCKIX TeKcTax U. A. KopHuiaeBa He OMMCBIBAET, HO
oTMeuaeT codeTanue e mh B Tpe6Huke 1680 1. (cM. [KopHunaesa 2021: 168, cHocka 16]).
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npaBuio CMOTPUIIKOTO, TeM 60jiee UTO COUeTaHue 4Td ¢ IPUBOIUTCSI B €ro
«'paMmMaTuKe» B KauecTBe rpumepa (cM. § 5).

§ 11. [Ins1 MOMTHOTBI KAPTUHBI CIENYyeT OTMETUTD Ge3yIapHOe AHEo B Bubmuu
1 JI06POTOMIOOMIA: KTS AHEO, YT AHEO, KOEFd AHEO, KOEA AHEO, KOTAA AHEO BMOII.,
secom¥ ango JI06D., rak ango Bubmn., o6p. To opdorpadmyeckuii BApUaHT AIst
-AHEO, CP. KTS-aHEO JIOGD., ¥TS-AHEO, Kom¥-AnEo BUOIL.

§ 12. O6cymum momyuyeHHble pe3ysibTaThl. Kak mokas3biBaeT KOPIyCcHOe 06-
CJleoBaHMe, TTOTHBI MHBEHTAapb (GOPM, KOTOPbIE YIIOTPEOISIOTCS 6e3 3HaKa
yaapeHus u TpebGyioT, COIJIaCHO M3BECTHOMY ITpaBU/Iy, 3aMeHbl BapUM Ha OK-
CUI0 HaJ, KOHEYHO yIapHOIi IIACHO MpeabIAyIeii (POPMbI, BLIISIIUT MHAYE,
yeM OOBIYHO TPeJIaraeTcss B yueOHMKAX IO 1€PKOBHOCTABSIHCKOMY SI3BIKY.
B 9TOT MHBEHTaph BXOOST HE TOJBKO 1a) ¢, AH, KO, 10) MH, TH, tH, MA, TA, (A,
B. MH. Hal, B. MH. k&1, HO 1 2a) &ch, éorh (B Bubmum taxoke gems, 9rs), 26) B,
2B) t¢, mal. Kpome Toro, B Bubnum 1 [I06pOTONI06MM BCTPETUIIOCH AHRO.

Mosker, rpaBza, BOSHUKHYTh BIIEUATIEHNE, UTO COBOKYITHOCTh (POPM, Iepe-
YMCJIEHHBIX B 1. 2, COCTABISIET MU3EPHYIO TOJIO TI0 CPaBHEHMIO ¢ hopMamMu
"3 1. 1, MO3TOMY HOBOHAIIEeHHBIM MaTepuasioM Mpu GopMyIMpOBKe MpaBuiIa
3aMeHbI BapuM Ha OKCUIO Kak OYATO TOMyCTUMO ITpeHe6peus. Ho B TakoM Ciy-
yae MPUIILIOCh ObI TaKXKe OTOPOCUTh MECTOMMEHMS (A, tH, B. MH. kst (CM. § 2),
KOTOpBIE YITOTPEOISIOTCS AasKe peske, UeM, CKaskeM, CBSI3KMU.

Ipyroe meno, 4To He Bce (GOpPMbBI U3 OIMpeNeIeHHOTO BbIle MHBEHTAapSsI
OKa3bIBAIOTCSI PABHOLIEHHBIMY C TOYKM 3peHMUsI HOpMbI. EC/iv He yuMThIBaTh
SIBHO MapruHa/ibHble PEIUKTHI ¢ U Thl (2B), @ TAKKE AHEO, TO 3ampeT «I'pam-
MaTuRM» Menmetus CMOTPUITKOTO Ha ITOCTAHOBKY 3HAKa yIapeHusT HaJl OJTHO-
CJIOKHBIMY (hopMaMy 6e3yKOPM3HEHHO COOTI0NAeTCsT B KOPITYCe TOJIBKO JJIsT
xe, AH, Ko (1a) U &wm (26), B TO BpeMs KaK MecTouMeHus (16) u cBsI3ku (2a)
0e3 3HaKa yJapeHus BbICTYMAIOT (B TOM MM MHOI MPOMOPLINNA) HAPSIAY C UX
aKIeHTYMPOBAHHBIMM BapuaHTaMu. Takoe pasiiiulie MOXKET ObITh CBSI3aHO
C TeM, U4TO «KUPWII0-Me(dOaMeBCKMe TepPeBOAbl TPAKTOBAIN SHKIUTUKU
(1o KkpaiiHeit Mepe cnabpiel’) Kak moMHOyHapHbie CI0BOGOPMBL. DTO COOT-
BETCTBOBAJIO 0CO60i TOPKECTBEHHOI MaHepe UTeHUs TeKCTa, PU KOTOPOit
KaKJ0e CJIOBO TIOJTHOBECHO U B OIpPeJIeJIeHHOI CTeNeHy OT[e/IeHO OT coce-
neri» [3anusHsak 2008: 269-270]. He uck/I04eHO, YTO 3aIIUCh CO 3HAKOM ya-
peHMsI CBSI3OK ¥ MECTOMMEHMIT (B TOM UMC/Ie B IPUMEpPAX TUIIA kO3REAH MA,
cM. § 3) BOCXOAMUT K OA06GHOM TpakToBKe. ECyiM Tak, TO BapbupoBaHue ak-
LIEHTYMPOBAHHBIX U O€3yJapHbIX HAMMCAHUI MOXKHO MPEACTaBUTh KaK KOHKY-
PEHLINIO IBYX HOPMAaTUBHBIX YCTAHOBOK: OfHA O6bUTa 06yC/IOBIEHA 0COOGEHHO-
CTSIMM BO3IVIalIeHMsI 6OTOCTYKeOHBIX TeKCTOB, Apyrasi — rpaBwioM MeneTus
CMOTpuUIIKOTO.

17 T. e. mecrouMeHus B [I. u B. magesxkax u CBSI3KU.
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Ar. — Anoctoi. M., 1989.
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EB. — CBsuienHoe Epanrenue. M., 1984.

Vpm. — Upmomnoruit. Cearo-Tpoutikas Cepruea Jlaspa, 1995.

MuH. — MuHes oryske6Hast. M., 1996-1997.

0611, — Munes o6mas. M., 2002.
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AHHOTALMSA: B TaHHOV cTaThe Teopusl peueBbIX XaHpoB M. M. baxTuHa, pa3BuTas
A. JI. CTermaHOBBIM, ITPMMEHSIETCS [IJIST aHaMu3a TBopuecTBa A. H. OcTpoB-
cKoro. B yacTHOCTH, yepe3 MpU3My IePBUUHBIX peUeBbIX KaHPOB paccMaT-
PUBAIOTCS TePCOHAXKM -caMOAypbl. [Io MHEHIIO aBTOPA, AJIsI TOA00HBIX IIep-
COHa’Keli XapaKTepeH COBEPIIEHHO OIPeIe/IeHHbIN U YCTOWUMBbINE HabOp
TePBUYHBIX PeueBbIX KaHPOB. Cpeny HUX MPeobIafaloT UMITIePATYBHbBIE
peueBble KaHPBbI, CBSI3aHHbIE C BO3/E/ICTBMEM Ha BOJIIO IPYTOro Yel0BeKa,
a MMEHHO MpuKas, TpeboBaHMe, yrpo3a. JlaeTcst KpaTkas XapaKTepucTuKa
KaXX[IOTO U3 9TUX KaHPOB, U3 KOTOPOI CTAHOBUTCS SICHO, YTO TI€PCOHAXKM -
CaMOJypbl TIONb3YIOTCS UMY AJIsS HAaBSA3bIBaHUS cObeceIHUKaM COOCTBEH-
HbIX NTpUXO0Teii. [JaHHbI BBIBOZ, MO TBEPXKIAETCS TPUBOAVMBIMU aBTOPOM
npumMmepamMmu (noBegeHue bpyckosa, AxoBa, KapkyHosa). Takke camomypbl
an6era}0T K IVMOaKTNMYEeCKMM pedeBbIM >KaHpPaM, UTO MPEeMMYyIIeCTBEHHO
IIeMOHCTPUPYET X MHeHMe O cebe KaK O «CBemyIux» (Mogo6Hoe OTIu-
yaeT, Harpumep, Kabauuxy). [Ipy 9TOM i CaMOIYPOB TaKKe XapaKTepHO
MCII0JIb30BaHME PEYEBOTO JKaHpPa )KaloObl, UTO OTKPIBAET CJIa60OCTh X Ha-
TYPBI, IOTEPIO CUJI [IPU BCTPEeUe € CONPOTUBIEHMEM (Ha IpuMepe BonbiioBa,
AxoBa). ITo uToram mccienoBaHus Ce/laH BbIBOJ, O IIMPOKMUX BO3SMOXKHO-
CTSIX TIPUMEHEHUSI TeOPUM PeueBbIX )KaHPOB MPU U3YyUeHUM TBOPUECTBA
OcTpoBCKOTO.

KJIOYEBLIE C/IOBA: PEUEBOII KaHp, CaMOAyp, NpMKa3, TpeboBaHMe, yrpo3a, xa-
no6a
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The Language of Fiction

Tyrannical Characters
by A. N. Ostrovsky in View
of the Primary Speech Genres

Ol’ga E. Belova, Ivanovo State University (Russia, lvanovo), zhut1989@mail.ru

ABsrAcT: The author of this article applies the theory of speech genres of
M. M. Bakhtin, developed by A. D. Stepanov, to analyze the plays of A. N. Os-
trovsky. In particular, she considers the tyrannical characters through the
prism of primary speech genres. According to the author’s point of view, a
completely definite and stable set of primary speech genres defines such
characters. There prevail imperative speech genres, which are associated
with influencing the will of another person, namely, an order, a demand
or a threat. The article briefly describes each of these genres showing that
they are used by the tyrannical characters to impose their own whims on
the interlocutors. The author confirms this conclusion by the examples
(the behavior of Bruskov, Akhov, Karkunov). What is more, the tyrannical
characters resort to didactic speech genres, which mainly demonstrates
their opinion of themselves as “knowledgeable” (this distinguishes, for ex-
ample, Kabanikha). At the same time, the tyrannical characters often use
the speech genre of complain, which shows the weakness of their nature
and lack of strength when facing resistance (for example, Bolshov, Akhov).
The author makes a conclusion that there are wide possibilities of applying
the theory of speech genres in the study of Ostrovsky’s plays.

KEYWORDS: speech genre, tyrannical characters, order, demand, threat, com-
plaint
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nenuaanucTaMu, usydamymu tTBopuectBo A. H. OcTpoBckoro, cobpaH
OGIIMPHBI MaTepuasl, OTPasKaIIINIl peyeBOe MacTepCTBO ApamMaTypra, ero
BJIaJleH}e CJIOBOM. VICKyCHO€ MCIIOIb30BaHMe CI0Ba MPOSIBUIIOCH, KDOME IIPO-
Yero, B CJIO(KHOM KOMOVHMPOBAaHUY B IMPOU3BENEHNUSIX ApaMaTypra HeCKob-
KUX peueBbIX )KaHPOB.

M. M. BaxTuH omnpezensisi peueBble XKaHPbl KaK «OTHOCUTEIbHO YCTONYM-
Bble TUITbI BbICKa3bIBaHMS, BhIpabaThiBaeMble TOM Uy MHOM cdepoii ncromnb-
30BaHMUs s13bIKa» [BaxtmH 1986: 250]. Takske OH IPeIOKIIT KIacCUbUKAIUIO
BCEeX pPeueBbIX KaHPOB Ha MepBUYHbBIE (IPOCTbIE) M BTOPUUYHBIE (CIOXKHbBIE).
[TepBuuHbBIe KaHPBI, B COOTBETCTBUM C €ro Kiaaccubmkanyeir, GopmMupyoTcs
B HEIIOCPEJICTBEHHOM PeYeBOM OBIIEHNY, & BTOPUYHBIE — «B YCIOBUSIX Gosiee
CJIOKHOTO ¥ OTHOCUTEIbHO BBICOKOPA3BUTOI'O M OPraHM30BaHHOIO KYJIbTYP-
HOTO 06u1IeHus! (IIPeMMyLIeCTBEeHHO MMCbMEHHOT0)». B KOHTEKCTe Xy osKeCT-
BEHHOTO ITPOM3BeeHMsI IEPBUYHBIE )KaHPbI «yTPauMBaIOT HEIIOCPeICTBEHHOe
OTHOLIIeHNe K peabHO Ne/ICTBUTENbHOCTY M K peaTbHbIM Uy>KMM BbICKA3bI-
BaHUSIM», IOAUYMHSIIOTCS] 3aKOHAM 3TOTO KOHTeKcTa [BaxtuH 1986: 252].

B TeueHne nnuTeNbHOrO BpeMeHM IIePBUYHBIE PeueBble KaHpbl UCCIeN0Ba-
JIVICh IMHIBYUCTaMM, OIIMCABIIMMM MHOTVe X KOHKpeTHbIe ()OPMBI U 3aJI05KUB-
MMM OCHOBBI MX Kinaccupuraimm. C mosiBienneM pabotsl A. . CrerraHoBa
«ITpo6iembl KoMMyHMKauuy y YexoBa» (M., 2005) umes M. M. BaxtuHa oT-
HOCUTEbHO TEePBUYHBIX PEUeBbIX JKaHPOB ObUIa BO3BpallleHa B JUTEpPATy-
poBelleHMe C yUeTOM AOCTVKEHUI IMHIBUCTOB. TeopeTueCcKyi0 OCHOBY [IJISI
MU3y4yeHMUs NIepBUYUHBIX KaHPOB B JINTEPATyPHOM IpOM3BeNeHUN, CO3aHHYI0
A. 1. CTernaHOBbIM, MOXXHO MCIIOJIb30BaTh M MO OTHOIIEHUIO K TBOPUECTBY
OcTpoBCKOTO.

V3yuyaTb JaHHBIN BOIIPOC MOXKHO C Pa3/IMYHbIX CTOPOH, B YaCTHOCTY BBISIBUTD
Jl/ana3oH NePBUYHBIX PEUEBbIX 3KaHPOB B Mbecax OCTPOBCKOrO, BBIAEINUTDb Hal-
60s1ee perpe3eHTaTUBHbBIE PeUeBbIe JKaHPbI, XapaKTepu3yIollye VHIUBUAYaTb-
HOCTb OCTPOBCKOTO, PACKPBITh 37IEMEHThI KapTUHBI Mupa OCTPOBCKOTrO, OTpa-
JKEHHbIE yepe3 pe3y/bTaThl OOIEHNSI TePOeB, M TOMY Momo6Hoe. Hampumep,
UCIIONb3yeMble peueBble >KaHPbI SIPKO XapaKTepu3yIoT TPYIITYy MepcoHasKel,
KOTOPYIO MCC/IeJOBATeIM BCIe]] 328 aBTOPOM OIPeEsIIoT KaK «CaMOLypPOB».
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s Hayaia CTOUT YTOUHUTD, YTO TIOHMMATD IOJ, TTOJOGHBIM OIpezese-
HyeM. OCTPOBCKMIA B KOMeauy «B uy>KoM Upy NOXMesbe» BBeJ B IUTepaTypy
MOHSITHE «CaMOZAypa», MoApa3yMeBaloliee «IMUKOro, BIAaCTHOIO» YelI0BeKa,
JlecrioTa, IONMUPAaloLIero BOJI0 M YeloBeyeckoe JOCTOMHCTBO OKPYKaIOIMIMX
[XomomoB 1963: 133]. 3arem H. A. JIo6poo60B BBeI TEPMUH «CaMOAYD-
CTBO», 0603HaUAONINIT 061IECTBEHHOE SIBJIEHME, PACTTPOCTPAHEHHOE B <T€M-
HOM LiapcTBe». II0 yTOUHEHMIO, BHECEHHOMY UYepHBIIIEeBCKMM, XapaKTep-
HBIM IIPOSIBJIEHMEM CaMOAYPCTBA SBJSETCS TO, UTO JIOAU PYKOBOICTBYIOTCS
B CBOMX JIEMICTBUSIX «TOJIBKO MIPUXOTSIMU TOOPBIMU My AypHbIMU». [IpaBna,
Io6pom060B ompenessii Kak CaMOAYPOB He TOJbKO MepPCOHaXkKel, oKa3as-
mmx ce6s mecrioramu (bonbuioB B Komenuu «CBou oAy — coutemcst!», Bpy-
CKOB B Iibecax «B uy>kxom nupy nmoxmenbe» u «Tsskenbie nHu», lopaei Topuos
B KoMenyyu «begHOCTb He TOPOK») U BIIOJIHE COOTBETCTBYIOIIUX XapaKTepy-
cTtuke YepHBILIEBCKOTO, HO Aaxke PycakoBa n3 komenun «He B cBOu caHu He
CaJMCh», IPO KOTOPOTO OTHIOAb HeNb3sl CKa3aTbh, YTO OH PYKOBOZCTBYETCS
MPUXOTSMU. 3aTO 3TO MOKHO CKa3aTh O HEKOTODPBIX IMepPCOHaxkax u3 boiee
mo3aHux rmbec OCTpoOBCKOro: Hampumep, MaBpe Bapa6omieBoii («I[IpaBga —
XOPOIIIO, a cyacThe ayullie»), AxoBe («He Bce KOTy MmacieHuIa»), KapkyHose
(«Ceppaile He KAMEHb»).

A. . >KypaBreBa OJUepKMUBAET, YTO B CAMOLYPCTBE BbIPAsKAeTCs UCKaKEeHMe
ponutenbsckoro aBropurerta [XKypasneBa 1981: 90]. Kaxxaplii 13 nepcoHaxeii-
CaMoZypOB HeceT B cebe MCKaKeHHBIN MaTpuapxaabHblii 1eas, BOIIONIeHe
3JI0yTIOTPEGIEHNST BIACThIO I aBTOPUTETOM.

IIpu sTOM, ety aHaNM3UPOBaTh Mbecbl OCTPOBCKOIO B CBETE MEPBUYHBIX
peyYeBbIX KaHPOB, MO>KHO 3aMETUTh, UTO J1JIsI ITIepPCOHaKeN-CaMOAYyPOB Xapak-
TepeH JI0BOJIbHO YCTOMUMBBI HAG0OP TAKOBBIX.

Hanpumep, 4acTo mepcoHaxku-caMOLypbl MPUOGEraT K sKaHPy MpuUKasa.
ITO (B COOTBETCTBUM C XapaKTepucTukoii A. . CrernaHoBa) OAVH 13 JOMUHU-
PYIOLIMX MMIIEPATUBHBIX PEUEBBIX )KAaHPOB, TO €CTh )KaHPOB, «BbI3bIBAIOLIMX
OCYIIeCTBIeHVE WM HeOCYyLeCTBIeHNe COOBITII, HEOOXOIMMbIX, JKeJlaTelb-
HBIX, OMACHBIX /TSI KOTO-TO U3 yYaCTHUKOB ob1ieHus» [Cremanos 2005: 189].
JKaHp mpukasa OT/MyaeTcsi TAKMMY OCOOEHHOCTSIMM, KaK IIPYOPUTET TOBO-
psilLero, ero BAaCTb, OCHOBaHHAsl HAa aBTOpUTeTe (BO3pacTa U IMOTOXKEHUS),
KaTeropuuHOCTb, KPATKOCTh, YaCTO OTCYTCTBME OOBSICHEHVSI TPUYMH Y MOTU-
BOB. 32 HeBBINIOJIHEHME MTPMKa3a MOXeT CIe0BaTh HaKa3aHye. BexxamMBoCTh
He JO/DKHA OTIMYATh MPUKa3, MOCKOJIbKY HEO6XOAMMOCTh, UTOOBI afipecat
BBITIOIHMJT BOJIIO afipeCaHTa, MPeACTaBsieTcsl anpuopHoii. K mpukasy o6bry-
HO TIpUGEranT B 0GUIMATHHO-IETI0OBOM OOIEHUH, €CTIU K€ €r0 UCIOMb3YIOT
B MHBIX chepax — HAIIpUMep, CeMeifHOl — 3TO MOXKeT JeMOHCTPUPOBATD TPY-
Oble MpeTeH3UN ajpecaHTa Ha IPEBOCXOCTBO BKYyIIE C HEOBOIbCTBOM ajpe-
catoMm [Kapangeesa 2006: 11].
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Bce 3TO MOXKHO OTHeCTH K IepCoOHa)XaM-CaMOAypaM: BO3PacT ¥ MaTepuasb-
HOe TOJIOKeHNe, TI0 X MHEHMIO, KOTOPOe OKpY)Kalollye He CUIIKOM OCIapu-
BaIOT, JAET MM ITPaBO MOBENIEBaTh, TPEOOBAThH MUCITOMHEHVSI CBOEH BOJIY — UTO
M CIIOCOOCTBYET PA3BUTUIO B ITUX IepCOHa)kax CBOEBOJIMS, CAMOIypPCTBA.
MOXXHO a>ke yTBePXIaTh, UTO CamMa BO3MOYXHOCTb NPMUKA3bIBATh B MbECax
OCTPOBCKOTO CTAHOBUTCSI YCI0BYEeM GOPMMUPOBAHMST ITePCOHAKEN -CaMOyPOB.
CHauasa rprka3 MoKMUJaeT paMKy JeJ0BOTo OOIIeHNsI, 3aTparnBasi YaCTHYIO
JKM3Hb IOJUMHEHHOIO, @ TO ¥ ero BHeIIHU BuA (Kak B auanorax oppes
Topuosa ¢ Mureii); 3aTeM MepCOHaXX HaBSI3bIBAET CBOU MPUXOTU SPYTUM JIFO-
JISIM OTHOCUTEJIbHO VX IMYHOV )KU3HU M TTOBeJeHMs (TaK OCTyNaloT BoblIoB,
HaBSI3bIBAIOLIMI JOUepy KeHMxa, AXOB, MPOTOHSIONMIT VinmonuTa oT ATHUM,
1 BpycKoB, BIUIOTH [0 peruinku BpyckoBa «He fpiiim!», 06paleHHOl K ChIHY).
B KOHIIe KOHIIOB MPMKa3bl CAMOypa CTAHOBSITCS aMOPaIbHBIMMU, aJIOTUYHBIMMU,
MIPOTUBO3aKOHHBIMM: TAaKOB IpuKa3 bpyckoBa 3axapy 3axapbluy HalucaThb
KJIeBETHMYECKYIO kaio0y Ha VIBaHOBBIX.

Takke caMOaypbl aKTMBHO MCIIONb3YIOT peueBoii XaHp Tpe6oBaHus. OH
671M30K MPUKa3y, HO MMEeEeT HEKOTOPbIe OTANYMS. B yacTHOCTH, TpeboBaHKe,
KaK ¥ MPUKa3, BbIPAKAETCSI B KATETOPUYHOI GopMe MOBYKAEHUS K JeMCTBUIO,
OJHAKO B OCHOBe TPeGOBaHMS JIEXKUT MPEATIONOKEHE O TOM, UTO apecar He
CTPEMMUTCS BBITIONHSATD Kay3MUpyeMoe JeiicTBMe. ITO IPeAIIoNoKeH e TOPOXK-
JlaeTcsl TeM, YTO aJpecaHT TpeOOBaHMSI MOKeT 1 He 00/1afjaTh BIACTHIO, a CJie-
JlOBaTeIbHO, IPMOPUTETOM Ieper agpecatoM [Kapannmeesa 2006: 10].

PaznmuunTh mpukas M HermpaBoOMepHbIe TPeOOBaHMSI TepPCOHaKe-CaMOzy-
POB 3a4acTyl0 HENpOCTO, TaK KaK OHM yBepeHbl B CBOEJl BIaCTH, a C/IefoBa-
TeJIbHO, B IIPaBe JMKTOBATh OKPY)XAIOIIMM CBOIO BOIO. TeM He MeHee MOpoii
M B UX Peur CKBO3UT OMaceHue Mo MOBOAY TOTO, UTO MX BOJSI HE OymeT BbI-
MIOJIHEHA, IO3TOMY €€ U3bSIBIIEHMIO COITyTCTBYIOT pasfpakeHue, yTpo3bl U T. II.
BoneusbsiBieHne, BbIpaXKeHHOE TIOA0OHBIM 06pa30M, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO
OTHECTU MMeHHO K TPeOOBaHMSIM.

Hampumep, skenannust KapkyHosa («Cep/iiie He KaMeHb»), YTOObI IT0C/Ie ero
cvepTty Bepa @mimniioBHa IO KOHIIA KM3HM OCTaBaaach BAOBO, MOXHO OT-
HeCTM MMEHHO K TpebOBaHMSIM TI0 IBYM HpUUYMHAM. Bo-TiepBbIX, ero comnpo-
BOX/JAeT 3aByallMpPOBaHHAsl yrposa JUIINUTh Bepy OMINIIIOBHY HAcaeACTBa,
a B ¢uHajge — yKe MpsiMast yrposa youTb. Bo-BTopbiX, KapKyHOB OCO3HAaeT,
YTO XKeHa BPSJ, M 3aX0UeT VICIIOMHATD ero BOJI0. «3aMODPUII 1 ee, BCIO XK3Hb
3aryoms...» [OCTpOBCKMiA, T. 8: 246]. B TOM ke yBepeHbI U O/IM3KIe UX CeMbe
moau: «OHa 06pas-To, Ha KOTOPOM OGOXMIACh, TOBEPHET K CTEHE JINOO BOBCE
13 KOMHATbhI BbIHECET, YTOOBI CBUIETENEI He ObUIO, 1a U CIEIAET, UTO XOUET»
[OcTpoBckmit, T. 8: 241].

Tpe6GoBaHMSsI, BHIABUTAEMbIE TIEPCOHAXKAMU-CAMOLYPAMY, TAKKe MMEIOT
enre oJHy 0COGEHHOCTb: OHY HElpPaBOMEPHbI, He OCHOBAHbI HY HA JAaHHOM
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3apaHee oOeIlaHNY, HY Ha 3[paBOi JIOTMKe MM MOPalIbHBIX HOpMax. VIMeHHO
Takue TpeGoBaHMS BbiABMUTalOT Ax0B, [opaeit Top1oB, Bpyckos, KapKyHOB,
a Taxke, Harpumep, Kypociernos («['opsiuee cepfiie»), KOTOPbIi TpeGyeT moii-
MaTb HEITOKOPHYIO JOUb U «ITPOBECTY Uepe3 ropoj] Ha BepeBKe».

TpebGoBaHMS U MPUKA3BI CAMOAYPBI YaCTO COMMPOBOXKAAIOT YIPO3aMU. DTOT
peveBoii KaHP MHOTO GJIM30K peueBOMY JKaHPy OOelllaHus. AIPeCcaHT, Kak U
B CIyJae ¢ obeiaHueM, 06sI3yeTcst YTO-TO CLeATh 10 OTHOLIEHNIO K apecaTy
pasy HaCTYIUIEHMS sKeJlaTebHBIX IJIs1 Hero (afpecaHTa) rnocinencrauit. OmHaxko
ecy B cydae obelaHys aipecaHT 00sI3yeTcsl COeNaTh UTO-IMb0 MPUSTHOe
I afpecarta, TO B CIy4yae yrpo3bl — IMPUUYMHUTE €My MPSIMO WX KOCBEHHO
Bpel. Tak, Bo/ibIlIOB yrposkaeT OTAATh AOYb 3a OBOPHMKA, BpyCcKOB — cIaTh
CbIHA B COMIATHI, AXOB — BbIBOJIOUb MnmonuTa oT KpymioBbsix 3a Bosockl. Ecin
mepBasi ¥ TPeThbsl yrpo3a 3By4yaT AOCTATOYHO PealMCTUUYHO, TO BTOpas yxKe
BBI3bIBAET COMHEHNS B BBIIOTHMMOCTU. OgHako BpyckoBa 3TO He OCTaHaB/IM-
BaeT: KaXeTCsl, OH abCOMIOTHO YBEPEH B CBOEH BJIACTM.

[Topoii camomypsl MPUOETaoT U K IUIAKTUYECKUM pPeyeBbIM kaHpam. [Iu-
IaKTUUeCcKue peueBble JKaHPbI yUeHble OIpPeNessaioT KaK POACTBEHHbIE MMIIe-
pPaTMBHBIM, HO He 0061a1at01ie OCHOBHBIM MTPU3HAKOM ITOCJIeAHUX — TTOOYK-
IeHreM K IMPSIMOMY HeCTBUIO (Hampumep, Hakas, MOyuyeHue, 3all0Belb).
AZpecaHT OMOAKTUUYECKMX PeueBbIX KaHPOB JIMILIb yKa3biBaeT aapecaTy Ha
MOZIeJb IOBeIeHYs], IPeCTABIISIIONIYIOCS Hanbosiee pa3yMHO U TPaBUIbHOIA.
To, uTO MepcoHak nMpuberaeT K IUIAKTUIECKMM PEUeBbIM JKaHPAM, O3HAYAeT,
YTO OH WM 061afaeT GOIbIIMM KM3HEHHBIM OIBITOM, MJIM CUMTAET Cebst Ta-
KOBBIM — U TIPVMCBaMBAeT MPaBo OoJiee Wi MeHee JOOPOCOBECTHO BAMSITh Ha
YYKYIO CyIbOY.

dTo XapakTepHO, Hanpumep, oy Kabauuxu, nyist AxoBa. U eciu Kabannxa
X0T$ GbI YOEsKIeHa, UTo JeiicTBYyeT Bo 61aro («<Huuero-To He 3HAIOT, HUKAKOTO
nopsiaka. IIpoCcTUThCSA-TO Kak ciaefyeT He yMeloT») [OCTpoBCKuii, T. 2: 234],
TO AXOB OTKPOBEHHO INTYMUTCSI HaJ, YY>KO¥ 6eJHOCTbIO, YIIUBASICh BJIACTHIO.
«BorarTblil 4eoBeK, HY, TOPAUCH, TPEBO3HOCKUCH C060i1; a TBoe meno, Peno-
CeBHa, TOJIbKO KJIaHSCst. BceM KiaHsIiics 1 3a BCe KJIAHSIIACS, YTO-HUOYIb U BbI-
KJIaHselllb, 1a M ISAETb-TO Ha Tebs BCIKOMY MpusTHee. <...> Tbl cupoTa
U IOYb TBOSI CUPOTA; KTO BacC MPU3PUT, HY U GJIarofieTesb, U OTEl, POTHOIA,
HY, U KJIaHSJiCs TOMY B HOrM» [OCTpPOBCKMIA, T. 6: 122].

O6paTHYIO CTOPOHY CaMOIypOB I[MOKa3bIBAET €Ille OAMH PedyeBOoil JKaHp,
K KOTOPOMY OHU MpuberaroT, — skanoba. XKamoba OTHOCUTCS K KCITPECCUBHBIM
peueBbIM >KaHpaM, TO eCThb CAYXKalllMM ISl BbIpaskeHUs SMOLIMIT aJipecaHTa,
U B OIpeZieJIeHHOM IUIaHe JeMOHCTPUPYET ero ¢1abocts, 6eccunue. K skanobe
yacTo npuberawT B TBopuecTBe OCTPOBCKOTO MEPCOHAKM, SIBJISIIONIMECS KaK
pas >kepTBaMM «TeMHOro 1apcrsa» (0T JInnouku 1o Auapest bpyckosa). OgHako
K TOMY 3Ke 3KaHpy MPUOerarmT MX My4uTeIu B CIydae Kpaxa U TPO3SIeii ero
OTIACHOCTH.
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B skasio6ax BosibliioBa elile CIbIIIATCS M YIPhI3€HUSI COBECTH, OCO3HaHMe
3aCy>)KeHHOTO Haka3aHus. «Bpl mogymariTe TOIbKO, KAKOBO 0 VnbUHKe-TO
UATU. DTO BCe PAaBHO UTO TPEIIHYIO OVIIY ObsIBOJIBI, IpocTu [ocroau, mo Mbl-
TapcTBaM Tamiat. A TaM MMUMO VIBepcKoii: Kak MHe B3IJITHYTh-TO Ha Hee, Ha
MaTymKy?» [OcTpoBCKuiA, T. 1: 89]. AXOB ’ke OTKPOBEHHO BO3MYILEH «HeCIlIpa-
BEIJIMBOCTBIO» CYyObOBI: «Benb s MMOYeTHBIN, MEPBOCTATEITHBIN, BeIb MHE BCE
B MOSIC KJIAHSIOTCS; @ B 9TaKOi 1auyre MmHe nouety HeT! Mue!! Ot Bac!! Hero-
KopHOCTh!! Kypam Hacmex! <...> Kak MHe Telepb JIIOASIM IJia3a rokasaTrb? Uto
060 MHe 06pbIe JIIOAYU CKaXyT?.. <...> Kak sxutb? Kak skutb? PoncTBa Hapo[,
He yBa)kaeT, 60TaTCTBY rpyouTh cmeert! <...> OTUero BblI HE JIEKUTE TeIepb
B HOTaX y MEeHS IT0-CTapoMYy; a S JKe CTOIO Iepel BaMy BeCb 00pyraHHbIi, 6e3
BCSIKOV Moelt BUHBI?» [OCTPOBCKMUIA, T. 6: 146]. Ho B TOM U ApyromMm ciydasix
’kayi06a TeMOHCTPUPYET, YTO CaMOIYPhl HA TTOBEPKY OKa3bIBAIOTCS CIAObIMM
JIIOIbMM, CITOCOOHBIMM «KYPasKUThCSI» JIMIIb B CITOKOMHOM 06CTaHOBKE, HO
TepSIIOIIVMIACS, eIV BCTPETSIT CONPOTUBIIEHNE.

Takum 06pa3oM, XapakTepHOe JIJIsl CAMOYPOB COUETaHNe B PeUy MPUKa30B
Ha OBITOBOM YpPOBHE, HEIIpaBOMEPHBIX TPeOOBaHMiA, YTPO3, IUIAKTUUECKUX
SKaHPOB BPOZIE TTOYUYEHNS I OMHOBPEMEHHO JKayIob CO BCelt IMTOTHOTOM JeMOH-
CTpUPYeT 0COGEHHOCTM HATYPhl KAXKIOTO M3 HUX: 3JI0YIIOTpe6/ieHe BIacThIo,
YBEPEHHOCTb B CBOEJI ITPaBOTe, sKeJIaHye JOOUTHCSI CBOETro JII000ii IIeHO 1 of-
HOBpPEMEHHO CJ1ab0CTb.

IMogBoAst UTOTM, MOXKHO CKa3aTh, UTO U3yUeHMe ePBUUHbBIX PeUeBbIX JKaH-
pOB B TBopuecTBe OCTPOBCKOTO OTKPbIBAET IJIs1 MCC/IeJOBaHMIT €ro TBOpUeCcTBa
HOBbBIE TOPU30HTHI.
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AHHOTALMS: BHMMaHMe mccienoBarTenei Y>Ke IpuBJIeKasia ouTaTta U3 «O,E[bl, BbI-
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6panHoit u3 MoBa» M. B. JJoMOHOCOBA, BK/IIOUEHHAS B PEIUIMKY XJIeCTaKOBa,
dmupryromiero ¢ Mapbeit AHTOHOBHOVA. F0. B. MaHHOM BBISIBJIEHBI CIEAYIO-
mye ee QyHKUIMM: KOMU3M U3-3a HECOOTBETCTBUSI TEMbI PAa3rOBOpa U CO-
Jep>KaHMsI MPUBEAEeHHbIX ITOITUYECKUX CTPOK, & TAKKe M3-3a BO3HUKIIETO
I0I0’KeHsT XJ1eCTakoBa, KaK Ha 9K3aMeHe B IMMHAa3MM; MbIUIb O IIpe-
BPAaTHOCTSIX YeoBeYecKoil cymbbbl. COrocTaBieHNe COmepskKaHusl TaH-
HOTI'0 JIMPUYECKOT0 NPpOu3BeneHus, aBagBlerocs s yurarens XIX Beka
XpecTOMaTUITHO M3BECTHBIM, ¢ HeMoli CiieHOli, a Takke ¢ Mmo3gHei «Pa3-
BSI3KOI1 “PeBu3opa”», TOXe IOTrOJIeBCKMM TEKCTOM, MTO3BOJISIET [T0-HOBOMY
B3IVISHYTb Ha POJIb YIIOMSIHYTOM IMTaThl. CMHTE3 MCKYCCTB, aJIIO3UBHOCTD,
6oraTast cuMBOaMKAa HeMoii CiieHbl, HaChIeHHAsT aJuteropuueckasi obpas-
HOCTh «Pa3Bssku “PeBusopa”» uepes acCOLMATUBHbIE CBSA3M C JYXOBHOIA
opovi M. B. JIoMOHOCOBa YCMJIMBAKOT 3CXaTOJIOTUYECKME U allOKAIUIITUYe-
CKJe CMBIC/IOBbIE IUIaHbI «PeBu30opar, akLeHTUPYIOT LyXOBHO-HPABCTBEH-
HYIO MTpo6IeMaTuKy, GOpMUPYIOT ee MO3TAITHYIO ITOCTAHOBKY U yIIy6iie-
HMe. «PeBM30p» B 3TOM acIleKTe BIIOJIHE MOXXHO BOCIIDMHMMATDb yXKe He
TOJIBKO KaK MPOU3BEIEHME CATUPUUECKOE U COIMATbHO-00IMUNTENbHOE,
HO U — B KOHTEKCTe MOo3HUX «Pa3MblliyieHnii 0 BoxkeCTBeHHO TUTYPTUM»
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" «BbIOPAHHBIX MECT U3 MEPENVCKY C IPY3bIMI» — KaK MPU3bIB K TOKas-
HUIO ¥ XPUCTUAHCKOMY OGHOBJIEHUIO KU3HU.

KNOYEBBIE CioBA: H. B. Torosb, komenust «PeBu3op», «Ona, BeiopaHHast u3 MloBa»
M. B. JlTomoHOCOBA, QYHKITMS IIUTATHI

ong unmturoBAHKS: BacuiibeB C. A. «O Tbl, YTO B TOPeCT HampacHo Ha bora pori-
LI elllb, yesoBeK!..» @yHKIMM TOMOHOCOBCKOM nuTaThl B Komeauu H. B. To-
ronst «PeBusop» // Pycckast peub. 2024. N2 2. C. 98-105. DOI: 10.31857/
S0131611724020085.

The Language of Fiction

“Oh, You, That in Sorrow

You Grunble Against

God in Vain, Man!..”

Functions of the Lomonosov Quote
in N. V. Gogol’s Comedy

“The Inspector General”

Sergey A. Vasilyev, Moscow City University (Russia, Moscow), VasilevSA@mgpu.ru

ABsTRACT: The attention of researchers has already been drawn to a quotation
from “Ode Selected from Job” by M. V. Lomonosov, included in the replica
of Khlestakov, flirting with Marya Antonovna. Yu. V. Mann identified its
following functions: comedy due to the discrepancy between the topic of
conversation and the content of the given poetic lines, as well as due to the
situation that Khlestakov faced, as in a gymnasium exam; thought about the
vicissitudes of human fate. Comparison of the content of this lyrical work,
which was textbook-famous for the reader of the 19t century, with the Si-
lent Scene, as well as with the later “Dénouement of the Inspector General”,
also a Gogol text, allows us to take a fresh look at the role of the mentioned
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quotation. Synthesis of arts, allusiveness, rich symbolism of the Silent
Scene, rich allegorical imagery of “Dénouement of the Inspector General”
through associative connections with the spiritual ode of M. V. Lomonosov
strengthen the eschatological and apocalyptic semantic plans of “The In-
spector General”, emphasize the spiritual and moral issues, formulate their
phased formulation and deepening. “Inspector General” in this aspect can
be perceived not only as a satirical and socially accusatory work, but also —
in the context of the later “Reflections on the Divine Liturgy” and “Selected
Passages from Correspondence with Friends” — as a call to repentance and
Christian renewal of life.

keyworbps: N. V. Gogol, comedy “The Inspector General”, “Ode chosen from Job”
by M. V. Lomonosov, role of the mentioned quote

FOR CITATION: Vasilyev S. A. “Oh, You, That in Sorrow You Grunble Against God
in Vain, Man!..” Functions of the Lomonosov Quote in N. V. Gogol’s Comedy
“The Inspector General. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2.
Pp. 98-105. DOI: 10.31857/S0131611724020085.

OMOHOCOBCKasl IuTaTa 3By4uT U3 ycT XjectakoBa B XII sBieHun
IV nmeiicTBUS TOrosieBCKOro «PeBu3opar, UYTO SIBASIETCS CMeIbIM aBTOPCKUM
XY[IO’KeCTBEHHBIM pellleHVeM U, Ha TIEPBBIN B3TJIsI[, a0COMIOTHO BITIAAET U3
KOHTEKCTa MMeloIeit xapakrep daupra 6ecemsr XyecrakoBa M Mapbyu AHTO-
HOBHBI. [IpMBeieM HeOObIIOM pparMeHT STOTO AMAJIOTA:

«Mapess AHmMoHo8Ha. §I 6bI Bac IOIMPOCHUIA, UTOOBI BbI MHE HaITMCAIN
JIydliie Ha MaMsTh KaKue-HUOYIb CTUIIKK B a1bO0OM. Bbl, BEpHO, MX 3HaeTe
MHOTO. <...> Kakue-HuOyIb 3jaKkue: Xopoline, HOBbIE. <...>

Xnecmakos. [1a y MeHsI MHOTO UX BCIkuX. Hy, moskaiyii, 1 Bam XOTb 3TO:
“O TbI, YTO B ropecTy HanpacHo Ha Bora pomnieins, yenosek!..” Hy u gpy-
rye... Terepb He MOTY IPUIIOMHUTB, BIIPOYEM, 3TO BCe HUYero. 51 Bam Iy4-
IIIe BMECTO 3TOTO ITPeICTABIII0 MOIO JII0O0Bb, KOTOPASI OT BAaIIero B3MISIIA. ..
(Ilpudsuzas cmyn)» [Toronb 2003: 65].

Cutyauust yXaXkMBaHMs U Jaske MPeJIOKEHNUsI CBATOBCTBA eC/u U TpebyeT
CTUXOB, TO, OYEBUIHO, COBCEM JIPYTOTO POAA — JTIOOOBHBIX, KAKMUX U TIPOCUT
Mapbst AHTOHOBHA: 37eTUM, MaJipurasa, mocianus u T. a. Ciosa B obparie-
HUM C TamMaMy XJIeCTaKoOB MoaOMpaeT B KaxkyIleMcsl eMy MOJHOM, a Ha Jiere
B IaBHO yCTapeBIIeM JIO(KHOM CeHTVMeHTaIbHOM cTiie. OmHaKO HeOXKUAaHHO,
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U 11 caMoro X/ecTakoBa IMpexze BCero, U3 ero yCT 3BYYUT KIaccuueckas,
xpectoMaTuitHast gyxoBHas oma XVIII Beka — «Opma, BbiOpaHHas u3 MoBa»
M. B. Jlomonocosa [JlomoHocoB 1959: 387-392]. [lopa3mbinuisiem o ee GyHK-
uysix. Takoro popa, Ha epBbI B3IV, YaCTHbIE BOIIPOCHI, Kacarolyecs MHOIAA
Y PaCCMOTPeHMS OTIeAbHOro c0oBa [BacuibeB 2012], MOTyT 1aTh U JAIOT BaXK-
HYI0 MH(MOPMAaLNIO O MMCATETHCKOM CTUIIE.

K. C. AkcakoB mucaj O IMpoyaiiiieil M3BeCTHOCTU B Havajge XIX Beka
JIOMOHOCOBCKOJI OZIbI: «... TaK HAM 3HAKOM<OJ1>, TaK ompodaHNPOBAHH<OI>
YacThIMM TTOBTOPEHUSIMM U yuyeOHMKamMu» [AkcakoB 1981: 83]. Oto momuepk-
Hya 0. B. MaHH, cCUMTaBIINIA, UTO «...JIMTEPATYPHbBI IpMMep pacCunTaH Ha
JIETKYI0, MTHOBEHHYIO y3HaBaemocTb» [ManH 1987: 358].

OpHa m3 byHKIU GUTUPOBaHMS ofbl JIOMOHOCOBA COCTOUT, IO MHEHUIO
MaHHa, B TOM, YTO «XJIeCTAKOB UYYBCTBYeT ce0s1 HEMHOKKO KaK Ha 9K3aMeHe»
[Mann 1987: 358]. [lepeueHb YITOMSIHYTHIX XJIeCTAKOBBIM ITPOM3BEIeHNIT 00pa-
3yeT OYeHb MEeCTPYI0 KapTUHY, Cpeiy HUX 3HaMeHuTble «XKeHnuTb6a Ourapo»,
«®perat “Hapmexzna”», «I0puit MunociaBckuii» 1 gpyrue.

Ctpoku n3 JIOMOHOCOBA OBLIM HEe eIVMHCTBEHHOJ IMOITUYECKON IIUTATON
B permkax XnectakoBa. Kak 3ameueHO, ye B CleLyIOIIEM SIBI€HUM, BbI-
MyThIBAsICh M3 OYEPEIHOI HEJIOBKOW CUTYyaIMM JTII0G0BHOTO O6BSICHEHNSI, OH
ynoMuHaeT KapaMsyuHa U OUTUPYET CTUXOTBOPEHME 13 ero nopectu «OCcTpoB
BopHro/mbM», TIOCBSIEHHOI TeMe 3aIlpeTHOI 00BM: «JIJis J06BY HeT pas-
muuust, v KapaM3us ckasaa: “3akoHbI OCYXZAIT”. Mbl yaaniuMcs IOf, CeHb
crpyit» [Toronb 2003: 66]. B 3TOM BIIOITHE COOTBETCTBYIOLEM Pa3BUTHIO (hrmpTa
KOHTEeKCTe BAPYT 3Byualllee MMEHHO KaK IMTaTa HadyalO PEeJIUTMO3HON 10
CBOej1 Ipo6ieMaTiKe TIOMOHOCOBCKOJ OfibI IIPECTABIISIET COOO0I BCe sKe HeUTO
ocobeHHOe.

[0. B. MaHH yKa3bIBaeT Ha elle OAHY, 00001eHHYI0, GYHKINIO JIOMOHO-
COBCKOJ UMUTaTHI B «PeBu3ope»: «BeTxo3aBeTHas UCTOPUS O MIPEBPAaTHOCTSIX
YeJIOBEYECKOii CyIbObI M MOTYIECTBE BBICIIEH BOIY HAXOAUT COBPEMEHHOE
MpejioMJIeH/Ee B TOJIOBOKPYKUTENbHBIX MOAbeMax M MNafeHusX...» [MaHH
1987: 359], B UacTHOCTM B MHMMOM BO3BbIIIeHNY XJIecTakoBa.

Ectn 06paTuThCst K TBOPYECKO VICTOPUY TTbeChI, TO MOXKHO 3aMeTUTh, YTO
B II€PBOJ1 UePHOBOII pelaKIINy 9TO LUTAThI He GbLIO, TOSIBJISIETCS OHA B Uep-
HOBBIX HAGPOCKaX KO BTOPOJi peIaKIMi, TPUUEM B COOTBETCTBYIOIEM SMMU30-
Jle MCTIoNb3yeTcst Apyrast haMmiusl TJIABHOTO JeiicTByoero jnma: CKakyHOB
(4TO OUEeHb KOppenupyeT € CamoxXxapakKTepUCTUKON XJIeCTakoBa, y KOTOpPOro,
IO ero BbIPakKeHMIO, «IerKOCTb HeOObIKHOBEHHas B MbIc/sax» [[oronap 2003:
42, 44]). Bo BTOpOIi pemakiMu Mbechl CTUXU 3BYYaT MOC/Ie MPocb6bl Mapbu
AHTOHOBHBI 3aITMCaTh UTO-HUOYAb et B ambboM. B mepBom mn3ganmm «PeBu3o-
pa» (1836) MHTepecylolIMe HaC CTPOKM MoMeleHbI B AeiicTBuM IV, sBnenmnn XI
[Toronb 2003: 415].
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JIOMOHOCOBCKas LIUTaTa MMeeT He TOIbKO TOCTaTOYHO OYeBUIHbIE CaTUPU-
yeckye, OMOPUCTIYEeCKIe, TapoiMiiHbIe (PyHKIMN, B YaCTHOCTHM pa3obiaveHie
TIOBEPXHOCTHBIX KYJIbTYPHBIX MHTEPECOB ABOPSHCTBA. OTO BaXKHBI S7€MEHT
co3aHMs xapakTepa X/1ecTakoBa, B KOTOPOM, COITIaCHO aBTOPCKOMY yKa3a-
HUIO, HET CTPeMJIeHUSI K CO3HATeTbHOMY 00MaHy, KOTOPbIii UIeT Ha ITOBOAY
OXXMIaHMI OKPYKAIOUIMX €ro NeCTBYIONIVX JIUII M COOCTBEHHOI (haHTa3MUN!.

OpHnako xapakrep paz6bupaemoro dparmMeHTa peun JeiCTBYIOIIero Jnia —
He MPOCTO YIIOMMHAaHVe UV aJIJII03Ms, 8 TOYHAs [MTaTa Hayauia XpeCcToOMaTuii-
HO M3BECTHOTO IIPOM3BeeHNsI — ITO3BOJISIIOT CBSI3aTh 3TOT 00pa3, BO-TIEPBBIX,
¢ Hemoii clieHO# 1, BO-BTOPBIX, C TOrOJIEBCKOIT ke «Pa3Bsiskoit “PeBusopa”»
(1846), 110 3aMbICTY CAMOT0O aBTOpa MPU3BAHHOI JOMOTHUTD YK€ U3BECTHOe
yuTarenio TBopeHne. O TecHOI cBsI3u nociienHeit (Hemoii) cuieHbl «PeBusopa»
u «Pa3Bsasku “PeBusopa”», a Takxke O MPUHIMUIIAAIBHON UX 3HAUMMOCTH [JIsI
TTOHMMAaHMSI TEKCTa CBOE MbeChl B OKTSIOpe 1846 1. u3 Huiriibl ['oronb mumcan
W. 1. COCHUIIKOMY, TIEPBOMY MCIIOJTHUTEII0 poJiu ropogHuyero: «O6paTture
Ballle BHMMaHMe Ha IOCIeNHION cleHy ‘PeBusopa”. O6gymaliTe, 0OMbICINATE
BHOBb. M3 3aK/II0YMTENbHO Muechl PasBsaska PeBusopa” Bbl IIOCTUTHETE,
roueMy $1 Tak XJIOIOYy 00 3TOV MOC/IeqHel ClieHe U IToYeMy MHe TaK BaKHO,
YyTOOBI OHA MMeJia TOMHbIN 3PdeKT. I yBepeH, UTO BbI B3IJISIHETE CAMM APY-
MMM I71a3aMM Ha “PeBM3opa” 1ocje 3TOro 3ak/IueHus, KOTOPOro MHe, 110
MHOTYM ITPUYMHAM, HeJb3s1 ObUIO TOT/IA BBIIATH U TOJIBKO Terepb BO3MOKHO»
[Toroms 2009: 410].

Hapg Hemoii cireHoit I'oroimb MHTEHCMBHO paboTast, TOTOBSI BTOPOE M3IaHue
nbeckl 1841 r., oT Hee, KcTaTH, «Pa3Basky “PeBusopa”» OTHENAIOT BCETO He-
CKOJIBKO JIeT. B nepBom m3ganum Hemas ciieHa TOIBKO YIIOMMHAETCS, 3aTO BO
BTOPOM — pa3BepHyTa C MaKCUMAaIbHO OAPOGHOCTHIO, C YKa3aHMEM ee [N -
TEJIBHOCTU (ITIOUTU MOJATOPBI MUHYTHI).

Kaszanochb, pazo6iadyeHust JKepeBu3opa U caMmo6uuyeBaHusi TOPOJTHUYUETO
ObLJI0 OBl BITOJIHE JOCTAaTOYHO, KaK 9TO peann30oBaHO B mbece I. @. KBUTKu-
OcHoBbsIHEHKO «IIpmesskuii u3 cronuupl, iy CymaToxa B ye34HOM ropone»
(1827, omry6s1. 1840). OgHako T'oromb maeT BTOPYIO, elle 60siee CUIbHYIO KyiIb-
MMHAIMI0, KOTOPast KaK Obl BBIXOAUT 32 PAMKM U TEKYIell MHTPUTH, U JaxKe
3eMHOTr0 Mypa. 3aCThIBIIKX B yKace UMHOBHMKOB CPaBHMBAIOT C T€POSIMU
AHTUYHBIX MM(OB, BCTPETUBIINXCS B3IISIIOM ¢ Meny3oit [oproHoi u, Kak
cencTBue, okaMeHeBIX. OKaMeHeHe TepoeB, Mo yoeauTeIbHOMY MHEHUIO
0. B. ManHa [ManH 1996: 213], uMeeT NpsaMy0 Napajienb ¢ BbI3BaBIIel BOC-
Topr 'orons 3Hamenuroy kaptuHo K. Bpromiosa «I[locnenuuii nens [Tomrien»,
0 KOTOPO¥ OH MOAPOGHO MICAT B CTaThe IJI KHUTK «Apabecku», COBIAAa0-
IIe¥i 0 BpeMeHU BbIXO/IA C PAHHMM 3TanoM paboTsl Forosst Hag «PeBU30pom».
A BeIb yIIOMSIHYTasi KapTMHA He MPOCTO M300pakaeT M3Bep)keHMe ByIKaHa
¥ TMO€eb 3HAMEHNUTOTO APEBHETO rOPOJIA, HO ¥ BOIUIONIAET TEMY TParndeckoi
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CMeHbI IMBUIN3AIINI, KYIbTYD, 3CXaTOJIOTMIECKyI0 TpobrnemaTuky. Emne ogHa
3aKOHOMEpHas accouuaums CBs3aHa y>Ke C XpUCTUAHCKOM KyJIbTYypPOM U TeMOW
CrpalHoro cyzna, Ha KOTOPOM UYeJloBeK, KaK M3BEeCTHO, Y>Ke He CMOXKeT OIpPaB-
IBIBATHCSI M ITOJDKEH OymeT IMPUHSTDH pelieHue o HeM TBopia. He cryuariHo
TOPOOHMYMIL PACKMHYJ PYKU B BUIe KpecTa (BIIpoueM, 3TOT 0O6pa3 MmMeeT pas-
JIMYHBIE TPAKTOBKM, BIUIOTh 0 MTpodaHaluy PacTIsITHSI).

Bce aT0 TemMaTUYECKM, MOTUBHO, COIEPKATENbHO GJIM3KO JIOMOHOCOBCKOIA
IYXOBHOJV Ofle, KOTOPYIO LIMTUPOBa/ XJIeCTAKOB (HAYaja0 ITpeAdIionaraeT 06-
palljeHye 3HAIOUIero 4ejoBeka K TEKCTy LeIMKOM, KaK, HallpyMep, Hayaao
MOJUTBbI «OTUe Hall...»). [To mHeHuto B. JI. KopoBuHa, y JIoMOHOCOBA «peub
Bora... B 11e710M opraHu30BaHa 10 NPUHIMITY IIeCTOAHEeBa, pacckasa O MIecTu
IHSX TBOpeHUs...» [KopoBuH 2015: 93], y Hero, «...KaK 1 B 616IeiiCKOi KHUTE,
Bor y6exxgaet MoBa, 06palasch K ero pasymy u 8000paj;eHuio, i TeM yKper-
JISeT ero NoumaTHyBryocs gepy» [Tam xe: 98] (Bbigeneno aBropom. — C. B.).

OO6BeKTMBHO BbICTPAMBAIONIASICS ACCOLMALIVSI MEXAY OAMUECKUM 06pa3omM
M TeMaTuuecku 6113Koi K Heit HemMoit ClleHO — BaykKHbI 3J1eMEeHT BHYT-
peHHelt popMbl Tpou3BeaeHus (06 3TOM TepMuHe cM.: [MuHepanos 1999]),
oboraiiamiieit ero comepskaHre. bor B n3o6paskeHnu JIoMOHOCOBAa MMEHHO
MIpM3bIBAeT YeoBeKa Ha Cy[, Toka emfe He CTpallHbIii, HO TaKOii, HA KOTOPOM
OH Y)Ke He MOXeT JaTh OTBeTa, YTO KPaCHOPEUMBO MPOSIBJISIETCS B [JTABHOM
CMHTAKCMYECKOM IpyeMe POMU3BeAeHMs: aMIIMDUKAIMM PUTOPUYECKIX
BOMPOCOB. BTOpast KyJabMUHAIMs, B GYKBaJIbHOM CMbIC/IE TTOPa3UTeNIbHasT (Kak
XyZOKECTBEHHOE PEIleHMEe) U TOPaXKalolas, Kak TPOM Cpeay SICHOTO Heba,
TepcoHaxkelt, ¥ pa3Bsi3Ka HaMeueHbI Y)Ke B YeTBePTOM [IeJiCTBUM Yepe3 IMOITH-
YeCKYI0 acCoIMalyIo TyXOBHOI Ofbl ¢ Bubimeit u, nanee, ¢ AITOKaJIUIICKCOM:
«TopodHuuuii nocepedute 6 gude cmonbda, ¢ pacnpocmepmsiMu pykamu U 3aKuHy-
morw Hazad 207108010. <...> [Ipouue 2ocmu ocmaromcst npocmo cmonbamu. IToumu
Nnoamopsl MUHYMbsl OKAMEHeBWAas 2pynna coxpausiem makxoe nonoxceHue. 3aHa-
eecw onyckaemcs» [loronb 2003: 86].

Emie omHa (GyHKIMS IOMOHOCOBCKOM IIMTATHI B «PeBu30ope», C Hallleil TOUKK
3penus, copMmUpoBaIach Mo3Ke, Ipu cosmanuy «Passssku “PeBusopa”»,
pa3BepHYBIIel TO, YTO MOTEHIMATbHO COIEepKasoch B amurpade U B 3TOM
obpase MyxOBHOI ofpl. [loguepKHEM, UTO 3TO MMEHHO aBTOPCKUI TEKCT,
Tpe/CTaBIISTION NI cO60i pa3BUTHe 3aMbIC/Ia TMCATENsI O CBOeM Ipou3Bese-
Huu, nucapiniics B 1840-e roapl. M1 TOMOHOCOBCKAsl LIUTATA, M IPUHLIUIIN -
aJIbHO JomnoHeHHas Hemas cueHa, u «PasBaska “PeBusopa”» 04eHb XOPOLIO
BIMCBIBAIOTCS B TOT MMPOBO33PEHYECKMUII U, KaK CIeiCTBIUE, XyI0KeCTBEHHbI
ITOBOPOT, KOTOPbINi ObLT XapakTepeH st [oroyst B 1840-e IT. 1 KOTOPBIi TIpK-
BeJI K CO3JaHMI0 TAaKMX ITPOU3BeNeHNI, KaK «BpIOpaHHbIe MeCTa 13 ITepenviCKI
C Apy3bsiMm», «PasmbIineHns: 0 BokeCTBEHHOV TUTYPrum» U APyTUe, peanm-
3yIolIye IPKO BbhIpaykeHHOe PeIUTM03HO0e, IPaBOCIaBHOE Havaslo.
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B «PasBsiske “PeBusopa”» ycramu IlepBoro KOMUYECKOTO aKTepa, OTChIIa-
IOIIEro CaymaTesns K snurpady mbechl «Ha 3epKaio Heua MeHSTh, KO pPoska
KpuBa», [orosib faeT K04 K HOBOMY IIPOYTEHNIO TIbeChl, popMupyeT aiiero-
pUUeCKU-CUMBOINYECKUI ee TIJIaH: ropof, — Oylia YeloBeKa, YNHOBHUKU —
yesi0BeYeCcKye CTPacTy, peBU30p — MPOCHYBLIAsICS coBecTh: «Hy, a uTo, ecnin
9TO Halll e NyLUIeBHBIV FOPOJ, ¥ CUIUT OH Y BCSKOTO U3 HAC? <...> B3MISHEM...
XOTb CKOJIbKO-HMOYIb Ha Cebs rma3amu TOro, KTO IMO30BET Ha OYHYIO CTaBKy
BCeX JIIO/Iell, Tlepes KOTOPbIM M HauJIydIlive 13 Hac, He 03abyabTe 3TOoro, Mo-
TYHSIT OT CThIA B 3€MJIIO IVIa3a CBOM, a U TOCMOTPUM, JOCTaHeT JIM Y KOTro-
HUGYIb 13 HAC TOTA IyXY CIIPOCUTh: “Jla passe y MeHs poxka Kpusa?” <...> Utd
HJ TOBOPM, HO CTpallleH TOT PeBM30p, KOTOPBIi KIET HaC Y ABepeii rpoba. Bym-
TO He 3HaeTe, KTO 3TOT PeBu3op? Uto npukuabiBaThCsI? PeBU30p 3TOT Halla
MIPOCHYBIIASICSI COBECTh, KOTOPAS 3aCTaBUT HAC BAPYT M pa3OM B3IIIHYTb BO
BCe I71a3a Ha caMux cebs. <...> XJ1ecTakoB — IIeJIKoIep, XjIecTakoB — BeTpe-
Hasl CBETCKasi COBECTb, MPOMaKHAsl, 0OMaHUMBas COBECTh, XJIeCTaKOBa TIOf-
KyTISIT KaKk pa3 Hallu ke, OOMTAIOIINe B Iyle Haliei, crpactu» [[oroms 2003:
121-122]. XapaKTepHO, YTO B COOTBETCTBUM C (DOPMUPYEMBIM PEIUTMO3HO-
dbwocodbcknm mIaHOM cofepykaHMsI ITbechl c10BO «PeBu3op» ['oroap Hammcan
C 3aI1aBHO¥ OYKBBI, UTO ITepenaHo B [T0;THOM COOpaHMM COUMHEHMI IIMCATEIIS.
[TpusbiB [lepBOro KOMMUYECKOTO aKTepa, OUeBMIHO, B 3HAUUTEIbHO CTEIeHU
TSICOTEIOIIEr0 B CBOMX MBIC/ISIX K alter ego aBTOpa, COCTOUT B TOM, YTOObI
JYXOBHO OUYMCTUTHCS KaK MOXXHO DaHbIlle, He JOXNAASICh POKOBO YepThI:
«Jlyyiiie X coenaTh peBM30BKY BCEMY, YTO HI €CThb B HaC, B Hauasle XU3HM, a He
B KOHIIe ee» [Tam xe: 121].

WTak, K BeigesnieHHbIM 0. B. MaHHOM (DYHKIMSIM JIOMOHOCOBCKOJ ITUTATHI
B Komenyun H. B. T'orosns «PeBu3op», B MEPBYIO OUepeb KOMUYECKMM, a TAKKe
K M/iee 0 TPEBPATHOCTSIX OBITHSI, MOXKHO OOaBUTbH CIeQYIOIIEE.

CuHTe3 MCKYCCTB (KMBONMCHOCTb M CKYJBITYDPHOCTB), aII03MBHOCTD
(anTMuHbIe MU@BI M BubaMs), B 1ieJioM 6oraTasi CMMBOJIMKA HeMoii ClieHbl,
HacChILlEHHasl ajieropuyeckas o6pasHocTh «PasBssku “PeBusopa”» (ro-
pon — yenoBeueckas Aylla, YMHOBHUKM — KMBYLIME B Hel CTPAaCcTy, peBu-
30p — IPOCHYBLIASCS COBECTb) Yepe3 acCOLMaTUBHbBIE CBSI3U C SYXOBHOI
opoit M. B. JIoMOHOCOBa yCMJIMBAIOT 3CXaTOIOTMYECKYEe U alIOKAJIUIITUUECKIE
CMBICJIOBBIE TJIaHbl «PeBu30pa», aKIeHTUPYIOT TyXOBHO-HPaBCTBEHHYIO IPO-
671eMaTuKy, GOPMUPYIOT ee MO3TAITHYIO IIOCTAHOBKY U yIybieHue. «PeBu3op»
B 3TOM acIleKTe BIIOJIHE MOXXHO BOCIPMHMMATD YK€ He TOJNBbKO KaK IPOU3-
BeZleHVe CaTUPUUECKOe U CONMATbHO-O0IMYNTENbHOE, HO M — B KOHTEKCTE
no3nHux «Pasmbinuiennii o0 BokecTBeHHOI TUTYPrUum» U «BpIOPAaHHBIX MeCT
U3 MEePenucKku € APYy3bsIMU» — KaK MPU3BIB K MMOKASHUIO Y XPUCTUAHCKOMY
OGHOBJIEHUIO KU3HM, TPSIMO CHOPMYIMPOBAHHBI B CJIoBaxX IIepBOro KoMmu-
YeCcKoro akrepa.

104



C.A.Bacunbes. «O Tbl, 4TO B ropecT#t HanpacHo Ha bora ponuetub, yenosek!..» MYHKLMU TOMOHOCOBCKOM LUTaTbI...

S.A. Vasilyev. “Oh, You, That in Sorrow You Grunble Against God in Vain, Man!..” Functions of the Lomonosov Quote...”

McTouHnKm

Tozonw H. B. TlonHoe cobpaHie courHeHuit u mmcem: B 23 T. T. 4. M.: Hayka,
2003.912 c.

Tozonw H. B. TlonHoe co6panme counHennii v mcem: B 17 1. T. XIII. M. ; Kues:
V3paTtenscTBO MockoBckoii [TaTpuapxuu, 2009. 587 c.

JlomoHocos M. B. TlonHoe cobpanne counnenmii: B 10 1. T. 8. M.; JI.: 3a-Bo
AH CCCP, 1959. 1280 c.

Jlutepartypa

Axkcakos K. C,, Akcakos M. C. lutepaTypHas kputmka. M.: CoBpeMeHHuK, 1981. 383 c.

Bacunves C. A. lybuHHoronosas: cyabba roroneBckoro Heonormsma // Pycckas peub. 2012.
Ne 2.C.8-10.

Koposun B. /1. O 6orocnosckux acnektax «Oapl, BbiopaHHoW 13 Mosa» M. B. JlomoHocoBa //
@dunapeToBckuit anbmMaHax. Boin. 11. M.: M3p-so MCTTY, 2015. C. 93-100.

ManH KO. B. JToMOHOCOB B TBOpYeCKOM co3HaHuu forons // JToMOHOCOB M pycckas nutepatypa.
M.: Hayka, 1987.C. 351-371.

ManH fO. B. To3stuka lorons. Bapuaumm k Teme. M.: Coda, 1996.474 c.

Munepanos K. M. Teopus xyLoxecTBeHHOM cnoBecHocTu. M.: Bnapoc, 1999. 356 c.

References

Aksakov K. S., Aksakov I. S. Literaturnaya kritika [Literary criticism]. Moscow, Sovremennik
Publ., 1981.383 p.

Korovin V. L. [On the theological aspects of the “Ode chosen from Job” by M. V. Lomonosov].
Filaretovskii al’manakh. Iss. 11. Moscow, House of STOUH Publ., 2015, pp. 93-100.
(In Russ.)

Mann Yu. V. [Lomonosov in Gogol's Creative Mind]. Lomonosov i russkaya literatura. Moscow,
Nauka Publ., 1987, pp. 351-371. (In Russ.)

Mann Yu.V. Poetika Gogolya. Variatsii k teme [Gogol’s poetics. Variations on the theme]. Mos-
cow, Coda Publ., 1996.474 p.

Mineralov Yu. |. Teoriya khudozhestvennoi slovesnosti [Theory of artistic literature]. Moscow,
Vlados Publ., 1999. 356 p.

Vasilev S. A. [Dubinnogolovaya: the fate of Gogol's neologism)]. Russkaya rech’, 2012, no. 2,
pp. 8-10. (In Russ.)

105



Pycckas peub Ne 02 | 2024

Russian Speech

C./Pp.106-116

A3bIK XyA0KEeCTBEHHOW UTEepaTypbl

«KoMmo3uTHbIe 00pa3oBaHMSI»
KaK CTWJIMCTUYECKUI IIpueM

(Ha MmaTepua/ie poMaHa

M. . Pyounoit «Maubsik I'ypeBuu»)

,ﬂapbﬂ MwuxaiinoBHa [1eKOBCKAS, MpkyTckuii HaLMOHaNbHBIN MCCNEN0BATENBCKMIA TEXHUYECKMI
yHuBepcuteT (Poceus, MpkyTck), darya_dedkovskay@mail.ru

DOI:10.31857/50131611724020094

AHHOTAUMS: HacTostiast cTaThs MOCBSIIEHA aHAIN3Y «KOMITO3UTHBIX 00pa3oBa-
HUI» B TeKcTe pomaHa [I. V. PybuHoit «Manbsik I'ypeBuu». «KOMIIO3UTHbBIE
06pa3oBaHUsI» MPEICTABISIIOT COO0I eqUHUIIbI, POPMATBHO CXOXKNE C CO-
CTaBHBIMM HalIMEHOBAaHMSIMM WIM CIOKHOCOCTaBHbIMM cjioBaMM. OfHaKO
UX CTPYKTYpa, CEMaHTUKA U GYHKIUY MHbIe. CYUUTATD UX CJIOKHOCOCTABHbI-
MM CJIOBaMM HEJIb3$1 B CYJTY X OTIINYMS OT TIOCJIEAHUX 110 BHYTpeHHel Gop-
Me CJI0Ba, a TaKKe IIMPOKOro AMarna3oHa sI3bIKOBbIX eIMHUL], CTAHOBSILIMUXCS
KOMIIOHEHTaM} TaKUX «KOMIIO3UTOB». [IoMMMO CylIeCTBUTENbHBIX, UX CO-
CTaBJISIIOMIMMM MOTYT ObITh M TIpUJIaraTe/bHble, M TIPUYACTHUS, Y TJIATOJIbI,
¥ Hapeuwusi, U Op. [IJiT «KOMITO3UTHBIX 06pa30BaHMIT» XapaKTepHa MHOTO-
KOMIIOHEHTHOCTb, 3TO CBOVICTBEHHO TeM eIV HULIaM, IeKCMKO-TpaMMaTunde-
CKVM HaIlOJTHEHV €M KOTOPBIX CTAHOBSITCS CYLeCTBUTE/IbHbIE U [TIaroJIbl.
OcHoBHas QYHKIMS TAKUX 06PA30BaHUI — CTUITUCTUYECKUT TTpueM. B Tek-
CTe poMaHa OHU ITIOMOTaloT CO3[aTh HellMHelHOe [I0BeCTBOBaHue, Ce/aTh
ero TOW caMoil yepenoit KapTUMHOK U3 KU3HU Ieposi, YTO aBTOP NPOU3Be-
JIeHUsT CYMTAEeT OCHOBHOI OCOOEHHOCTHIO KOMIMO3MUIIMK poMaHa. Takwue
KOHCTPYKI[MM CITOCOOHBI MepeaTh CUTYAINIO WIIK COOBITHE Uepes3 Tpu3-
MY BOCIIpUSITUSI TepOeM [IeJiCTBUIA, IPegMeTOB M UX IIPU3HAKOB, U BCE 3TO
CIMBAEeTCsl B CMHTE3 OILYLIeHWIA M BOCIIOMMHAHUI B CO3HAHUY [IEPCOHAaXKa
U CO3[IaeT Y UUTATEeNSI 0COOBIN ePIEeNTUBHBIN 3 deKT.
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Tpu aHanM3e MOJO06HBIX 06PAa30BaHMIi TPYIHBIM SIBJISIETCS OTIPeeIeHNE UX
JIVHTBUCTUYECKOTO cTaTyca. Bo3HMKaeT BONPOC, NPMMEHMMO JIM K HUM I10-
HSTHE C/I0BA, KAKOBBI CeMaHTUYECKMEe Y rPaMMaTHYeCKyie XapakTepUCTUKA
9TOM I3bIKOBOW €JUMHUIIbI.

KJIIOYEBBIE C/IOBA: KOMITO3UTHbBIE 06pa3oBanus, [I. V. PyOuHa, CTUIMCTAYECKIIA
NpueM, CMHTe3, CMUHKPETH3M SI3bIKOBBIX eAVHUI]

ans umtupoBAHmua: JemkoBckas [I. M. «KommosuTHbie 00pa3soBaHMs» Kak
CTUIMCTUYECKNH mpueM (Ha martepuane pomana . U. Py6uHoit «Ma-
HbsIK ['ypeBuu») // Pycckas peusn. 2024. N2 2. C. 106-116. DOI: 10.31857/
S0131611724020094.

The Language of Fiction

“Composite formations”
as a Stylistic Device
(Based on the Material
of D. 1. Rubina’s Novel
“Maniac Gurevich”)

Darya M. Dedkovskaya, Irkutsk National Research Technical University (Russia, Irkutsk),
darya_dedkovskay@mail.ru

aBsTRACT: This article is devoted to the analysis of “composite formations” in
the text of D. I. Rubina’s novel “Maniac Gurevich”. “Composite formations”
are units that are formally similar to compound names or compound words.
However, their structure, semantics and functions are different. They can-
not be considered compound words due to their difference from the latter
in the internal form of the word, as well as a wide range of linguistic units
that become components of such “composites”. In addition to nouns, their
components can be adjectives, participles, verbs, adverbs, etc. “Composite
formations” are characterized by multicomponence, this is characteristic
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of those units, the lexical and grammatical content of which are nouns
and verbs.
The main function of such formations is a stylistic device. In the text of
the novel, they help to create a non-linear narrative, to make it the very
sequence of pictures from the life of the hero, which the author of the work
considers to be the main feature of the composition of the novel. Such con-
structions are able to convey a situation or event through the prism of the
hero’s perception of the actions of objects, their signs, all this merges into
a synthesis of sensations and memories in the mind of the character and
creates a special perceptual effect for the reader.
It is difficult to determine their linguistic status, when analyzing such for-
mations. The problem arises whether the concept of a word is applicable to
them, what are the semantic and grammatical characteristics of this lin-
guistic unit.

KEYWORDS: composite formations, D. I. Rubina, stylistic method, synthesis, syn-
cretism of linguistic units

FoRr ciTaTioN: Dedkovskaya D. M. “Composite formations” as a Stylistic Device
(Based on the Material of D. I. Rubina’s Novel “Maniac Gurevich”). Rus-
sian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2. Pp. 106-116. DOI: 10.31857/
S0131611724020094.

I.U. Py6uHa — mucaTeb, YbM IIPOM3BE€HMS BbI3bIBAIOT MHTEPEC HE TOJIb-
KO y JIUTepaTypoBeIOB, HO M y AMHIBUCTOB. CTU/Ib IpoO3auKa OTAMYAeTCs
COYHOCTBIO, PAa3HOOOpa3MeM 1 HeOKUTAHHOCTHIO MCIIOMb30BaHMSI SI3BIKOBBIX
CpeJiCTB, KOTOpbIe, 6e3yCIOBHO, CIIOCOOCTBYIOT peanu3aluu aBTOPCKOTO 3a-
MbICIIA.

[le/bI0 HAIIIETO MCC/IEAOBAHMSI SIBJISIETCS] AHATN3 «KOMITO3UTHBIX 06pa3oBa-
HIi1», OTIpeie/IeHNe UX CTPYKTYPhI 1 QYHKIIMIA B TeKcTe poMana . V. Pyousoit
«Manbsik ['ypeBnu».

[ToHsITME «KOMITO3UTHBIE 00Pa30BaHMSI», K KOTOPBIM Mbl OTHOCUM €[IV-
HUIBI TUIIA YUHUIU-NAAMUAU, 0OHUMAIUCL-UeN08a1UCh, 60podambix-mopoa-
melx, 6empamu-00x0amu-cHe2amu, B3sSITO HAMM B KaBbIUKM He CJIydaifHO,
MIOCKOJIbKY 3TO SBJ€HME TPYLHO OIpPeNeNIuTb OJHO3HAaYHO. JTOT TePMUH
SIBJISIETCSI BeCchbMa YWIOBHBIM. [ledncHOe HamucaHMe TakKMX KOHCTPYKIMIA
dbopmanbHO COMIKAET UX C COCTABHBIMM HaMMEHOBAHMSIMMU (TUIIA niauj-
nanamka, kage-cmonosas), KOTOpble TaKKe HA3bIBAIOT CJIO0KHOCOCTABHBIMU
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coBamu ¢ gedMCHBIM HANMCAHMEM, CJIOKHBIMMU CJI0BaMu C nedMCHBIM Ha-
nucaHuem. Hepenko 1Mo OTHOIIEHNMIO K 3TUM eAVMHUIAM UCIIO0Nb3YIOT TEDMUH
«KOMITO3UTBI» [AxmaHoBa 2004].

HeducHble HanMcaHUs, UK AedCHbIe KOMIIIEKCHI, TTONYYMIN IUPOKOe
pacrmpocTpaHeHMe B COBPEME@HHOM SI3bIKe, B 0COOEHHOCTH B XY/I0KeCTBEHHBIX
npousBeneHusx, Tekcrax CMMU, s3pike mHTepHeTa. H. A. HukonHa oTmevaer,
YyTO QYHKIMM TTOHOOHBIX 00PAa30BaAHMI YCIOKHSIIOTCSI M MOTYT OBITh Pa3INUHBbI.
Ona penut neducHble KOMIUIEKCHI Ha ABa TuMa: «IlepBblii TUIT TIpeaCTaBIeH
neducHbIMY 06pa30BaHMSIMY, KOTOPble 0OPMIISIIOT IIUTAThl WIM TIEPEeIaIoT
YYKYI0 peYb U BPSIZ, JIM MOTYT PacCMaTpPUBAThCS Kak IeIbHOOGOPMIIEHHbBIE
HOMMHAIIMU — CJIOKHBIE CI0Ba. BTopoii Tum — meducHble KOMIUIEKChI, KOTO-
pbie 0603HAYAIOT ITOHATHE, He MMeloll[ee 3aKPeIIEeHHOTO 38 HUM HaMeHOBa-
Husi» [Hukonmua 2011: 469].

Ham KaskeTcsi, UTO TOHSATHE «KOMIIO3UTHbIe 0OpPa30BaHMSI» MOXKET OTpa-
SKaTh CIIeIUPUKY ITUX eAVHULL: UX COCTAB, IEKCUKO-TPAaMMaTUYECKOe HATIOJ-
HeHMe 1 QYHKIMHU B TeKCTe.

[maBHBIM repoem npousBenenus [. V. Py6uHoI SBiseTcs Bpauy-IcuxmuaTp
CemeH I'ypeBuy, TallaHTIMBBIN JOKTOP, YETOBEK C BBICOKOI CTENIEHbIO SMIIa-
TUU, NOOPBIN Y OT3BIBUMBBIN. DTIM30bI U3 €TI0 KU3HU HATOTHEHbBI Pa3Iny-
HBIMM MHTOHAIMSIMM: OT TParnvecKu-IeMsnmx 0 KOMeIUITHbIX, OJIM3KIX
K 6ybdonane. « KusHeonucanye B KapTMHKAX — BOT UTO TaKOE€ STOT POMaH.
BoT uTo Takoe 3TM pa3Hble CLI€HbI: CMEIIHbIe U TPYCTHbIE, IPOH3UTENbHbIE
U IEMSIINe; U TporaTeabHbIe, ¥ JIIOOOBHBIE... KaK camMa Hallla, Takas MUMO-
JIeTHasl XKM3Hb», — TaK OXapaKTepu3oBajaa CBOe Mpou3BeneHne aBTop [Pyonna
2022: 3agH. 00IOXKKA)].

B pomane [I. Y. Py61HOIT «<KOMIIO3UTHBIE 0OPa30BaHMSI» SIBJISIIOTCSI 0COOBIM
CTUJILCTUYECKMM TIPUEMOM.

[IpuBenem npumepsl 13 poMmaHa «MaHbsIK ['ypeBuu»:

Ha 3acmexkneHHoti, 006pomHo ymenjieHHOLi 8epaHde ¢ uemolpoMsi packuou-
cmouIMu ukycamu no yenam, Ha NPpasoHUUHOU Heamo-cuHeli ckamepmu yyce
nelxmest camosap, 6vLIu paccmasieHsl Hawku-6a00ud, a Ha mapenkax maxue
8epcau 2poMo30UNUCh, YUMo pedsama 3acmoliu... !

...Kams npunoposunace zomosums 06ed Ha 8Cl0 cemblo U3 NOJOBUHKU KY-
puysl: cHauana eapuna demsm OYibOH, NOMOM B8blMACKUBALA PA3BAPEHHYIO
MYUEHULY U MYWUIA ee e Ha CKOBOPOOe C IYKOM-KAPMOUKOIi.

Ha uepume, Kax 3mo Hu CMeUWHo, OH CMaj 2080puUms 20pasoo pasuie u 6oti-
yee 8CAKUX KAHOUOAMO08-00KMopos, Komopsle 3yopuiu noCmpoeHus 2J1azoo8
U UCKIIOUEHUs U3 NPAsull...

1 3neck 1 nanee uurathl o usganuio [Pybuna 2022].
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Ilepen, HamMy Takye cOUYETaHMSI, MKy KOMIIOHEHTaMy KOTOPBIX HECKOJIBKO
MHBbIE OTHOIEHMUS, YeM MeKIy KOMIIOHEHTaMU B CJIOXKHBIX CJI0BaX MU CO-
CTaBHBIX HaMEHOBaHMSIX. B coueTaHusIx TUIa du8aH-Kpoeams U HeHwuHa-
KOCMOHA8IM NEHOHATOM BBICTYIIAET OIMH IIPeMeET, OOBEeKT JeliCTBUTETbHOCTI.
B nipecTaBiieHHBIX COYETAHMSX CIOB U3 TipousBenenHus [1. Y. PybuHoii — ge-
HOHAT He OJMH. DTO MOKHO YBUJIeTb, eC/IX TPaHCHOPMMPOBATD MPeCTaBIeH-
Hble KOHTEKCTbI B TIPEJJIOKEeHNSI C OMHOPOAHbIMMU uieHaMu: *Ha 3acmekjieH-
HOli, 0006POMHO ymenJieHHOl 8epaHde ¢ uemslpsMsl pACKUOUCMbIMU QUKYCAMU NO
yenam, Ha npasoHuUHOL #eamo-cuHeli ckamepmu yxe nvixmes camosap, Oviau
paccmaseHsl uawiku u 61100ya, a Ha mapeakax maxue 8epcani 2poMo30UNUCh,
umo pebsma 3acmouiu...

*...Kams npunoposunace 20mosums 006€0 Ha 8CH0 CeMbI0 U3 NOJIOBUHKU KYPUUbL:
CHauana eapuna demsam OY1b0H, NOMOM 6bIMACKUBANA PA3BAPEHHYIO MYUEHULY
U mywusna ee e Ha cKogopooe ¢ IYKOM U KapmowKoui.

*Ha uspume, Kak 3mo HU CMeWHO, OH CIMaJ 2080pums 20pa3do paHwlie u 60li-
yee 8CAKUX KaHOUAamos u doKmopos, Komopsle 3y6puiu NOCMPOEHUs. 214207108
U UCKJIIOUeHUS U3 NPAasu...

BosHukaeT Bompoc: mouemMy aBTOP OTKa3bIBaeTCsI OT MIPUBBIUHON CUHTAK-
CUYeCKOI KOHCTPYKIMM C OMHOPOAHBIMM WieHaMM U BbIpaskaeT CMbICT MHBIM,
HETPAAUILIMOHHBIM CII0COO60M? «KOMITO3UTHBIE 0Opa30BaHMUSI» B XYHOXKECT-
BeHHOM Tipou3sBenenuu [1. V. Py6uHoit 06/1a1atloT HECKOJIBKO MHBIM CMbIC/IO-
BbIM HAIlOJIHEHMEM: CTPEeMJIEHVEM K 06006IIeHNI0, OTCYTCTBMEM KOHKPETH3a-
UMU. AHaIU3UPysl TpeACTaBIeHHbIe BbIllle KOHTEKCThI, Mbl MOXEM CKa3aThb,
YTO YalIKK-OTI01Ia — JII00ast IOCy/1a, JIyK-KapTollika — OBOIM, KaHAUIAThI-
JOKTOpPa — BbICOKOOGPA30BaHHbIe JIIOAM. KOHCTPYKIMSIM C OJHOPOIHBIMU
yjeHaMM CBOVICTBeHHA crieliuduueckasi MHTOHAIMS TTepeUNCIeHus, B TO Bpe-
MSI KaK JIJIs1 «<KOMITO3UTHBIX 00pa3oBaHuii» ¢ AedMCHbIM HaIMMCaHMeM OHa He
xapakrepHa. Hao60poT, Takie OCTPOeHMST XOUEeTCS TPOUYMUTATh KaK MHTOHA-
LIMOHHOE eIHCTBO.

JIeKCUKO-TpaMMaTUUYECKe XapaKTePUCTUKM KOMIIOHEHTOB MOIO6HBIX 00-
pasoBaHuii pa3nuM4Hbl. [IOMMMO CYIIECTBUTENbHBIX, IEKCMYECKUM HaroaHe-
HMEM TaKUX «KOMIIO3UTOB» MOTYT BBICTYIIATh CJIOBA Pa3HbIX YacTeil peun.

[TpunararenbHbIe: Bxoduis 80 060p no 0opoze 8 WKOJIY U nonaddeulb 8 pO308YyH-
Mapzay08y, Unu 3eJ1leH08amyr om 3eJieHKuU, Uil 2071y608amyio om cUHbKU CKa-
30UHYI0 CMPaHy...

[nmaromnsl: MHO020 uez0 euje UMeoch y Hez0 8 apceHane: naivysl 06ezanu 8pas-
Opoc, KaKk mapaxkawsl, WUnaiu-weakai, nepebupaiu cmpyHsl. M Kax yxe o1 cma-
pamensHO 6ce-6ce NPoujynan-nposepu.

[Mpuyactusi: BcnomuHan xecmokyw eviozy 8 kaHyH Hoeozo, 1984-20, 200a
U NPOKYpEeHHYI0-NPOMonaeHHylo, NOXOXCyl0 Ha NapHy, cmoJioeKky Ha Bacunves-
cKoMm, 20e cxomauuau oHu ¢ Tumoti no 0se nopyuu «JIeHuHzpadckux».
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HeenpuyuacTusi: ...0CMAaswucsy ¢ ¥eHujuHoli Haeduwe, Ionvy omuebyuusaem
mo npasoti, mo Jiegoll, 3anniemas-pacniemas ux Ha Kpamkuii mMue KpeHoeasmu,
YOKAsACb KOJIEHKAMU, WIMONOPOM 8pawydsic 80Kpye 0ClU, CB0000HO packauusas
BUCAWUMU PYKAMU.

OnHaKko He BO BCEX CJIyYasiXx BO3MOKHA TpaHCHOPMaUNsT «KKOMIIO3UTHOTO
06pa3oBaHysI» B Psifi OMHOPOMHBIX WIEHOB (KaK 3TO MPEICTaBIeHO BbIIIE). DTO
CBSI3@HO C TEM, YTO IO CMbBICJIOBBIM OTHOIIEHUSIM KOMITOHEHTBI He BCer/ia OJfHO-
pomHbl. OCOGEHHO 3TO KacaeTcsl «<KOMITO3UTOB» C aI’beKTUBHBIM 3HAUEHMEM.

Temka Obl1a NOXULAS, PbIHAA-KPAUlEHAs, Nlambe 8 6JleCmKax, 20J1ble HeMO-
J00ble pyKu 8 deuledslx 6Gpaciemxax... ; M KamHu oHa yeHuna KpynHele, 6pockue-
camoysemHsle: awmy, 6upr3y, sHmape, cepdonux u azam. Obujexcumus eii Kax
MeCmHOU-NPONUCAHHOL He NoNazanoce.

Kak BMIHO 13 MpUMepOB, KOMITIOHEHTbI HEOJHOPOIHBI, UTO JIeIaeT UX 60-
Jiee CJIOKHBIMMU, TTTYOOKMMU U CTWJIMCTUYECKU HATPy>KeHHbIMU. Takue «KOM-
MO3UTHI» JAIOT BO3MOKHOCTb ONMCATh CUTYaLIMIO, SIBJIeHNe, YeJIOBeKa, Mpej-
MeT TaK, YTOObI OTPAa3UTh CAMbIil [JIABHBIN, SIAEPHBIN CMBICJIOBO OTTEHOK,
MOKa3aTh TO, UTO BKHO U TSI T€POs, U JI7Is1 aBTOpa. «KoMImo3uTHBIM 06pa3o-
BaHUSIM» C aJbeKTUBHBIM 3HaUE€HMEM CBOJCTBEHHA OHOBPEMEHHOCTh IPO-
SIBJIEHUSI TPU3HAKOB. ECIIM BOCIIO/MIb30BATHCST SI3bIKOM JKMBOIIVICH, 3TO TAeT
BO3MOKHOCTb He HAaKJIaJbIBaTh CAMOCTOSITeJIbHbIE KPAaCcKy, a CMeIlBaTh UX,
co3pmaBas 60Jiee CJIOKHYIO [IBETOBYIO MTAIUTDY.

OTINYUTENBHO 0COGEHHOCTHIO HEKOTOPBIX KOMIIO3UTHBIX 06pa3oBaHmii
B pomane [I. V1. PyGUHOIi SIBJISIETCS UX MHOTOKOMIIOHEHTHOCTh. OUeHb 4acTo
OHU COCTOSIT HGosee yeM M3 ABYX vacreii. Harpumep: Tak 8 my3esx Ovigaem:
8X00UULb 8 8eCMUOI0/Ib, Cle8A — KACCbL, cnpasa zapdepob, HO 86blcb neped Mmool
830bLMAeMCsl 20J1080KPYHUMEJIbHAS 30JI04eHHAS IeNHASI-Pe3HAs JIeCMHUYA, U Mol
3Haeuy, 4mo mam Hagepxy — 3asbl, 1CMPbl-(PPecKu-Ko8Pbl-8a3bl-MYyUKENbl-
DPYHCBA-KAPMUHDL, d MAKHe Camoe UHMepecHoe: MpamopHble 0s0bKu U memxku...

U kpyxmcunu, kpyxcuau neped znazamu 6e3Hocvle KameHHble 0edbl U mpaue-
Hble 8emMpamu-cHezamu-00#0aMU aH2e/I0uKU, U 3a6bl6alu NeydansbHsle C108d
Ha 3abbimoeix 8ceMu NAMSIMHUKAX, He3a68eHHO-6e3ymeultsle... ckopOsujue-
ocupomerpie...

Eciv npencTaBUTh 3TY KOHCTPYKUMY B BUE PSIfa OJHOPOHbBIX YWIEHOB,
TO OOHAPYKMBAETCs CylleCTBeHHAsl pa3Huia. B TpanchopMuUpOBaHHBIX BbI-
CKa3bIBaHMSIX TPOUCXOUT TIEPEUMCIIEHNE IPEMETOB, I/le Ha KasKI0M U3 HUX
Jle7laeTcsl akIeHT. B «<KOMITO3UTHBIX 00pa30BaHMSIX», HATIPOTUB, HET Mepeunc-
JieHusl. 37ech aBTOP JKelaeT CO3/1aTh eIVHbIi KIYyOOK IIPeIMeTOB U SIBJIEHMIA
B BOCHIPUSITUM Teposi. [[pOUCXONUT HaMepPeHHbI YXO/, OT IeTaju3alnuu BoC-
MPMHMMAEMOro ITPOCTPAHCTBA, cuTyauun. OTKa3piBasiCh OT Mepefayy 3TOro
cofiepskaHus vepe3 psifbl OOHOPOAHBIX UJIEHOB, PybuHa JoCTUTraeT 0co60ro
nepuentuBHoro addekra. C. 0. JlaBpoBa orMedaeT: «B 06pase BOCIPUSITUS
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B KauyecTBe eIVHMUIIbI B3aMMOJEICTBUS NIpeACTaBaeH Bech IpeaMeT B COBO-
KYITHOCTM €r0 MHBapMaHTHBIX CBOMCTB. CliemoBaTeNnbHO, 06pa3 BOCHPUSITHS
BBICTYIIAeT KaK pe3yibTaT CUMHTe3a ollyieHunii» [Jlasposa 2008: 10]. Bot aTtoT
«CMHTE3 ONIYIIeHUiT» IepeaeTcsi aBTOPOM C TIOMOIIbIO «<KOMITO3UTHBIX 00-
pa3zoBaHuMit». THBIMM CI0BaMM, Mbl BOCIIPMHMMAaeM BCJIef 32 TepoeM He OT-
JleJIbHbIe 0OEKTHI JEMICTBUTETBHOCTY B OTIPEIeTIeHHOI MTOCIeJ0BATETbHOCTY,
repes HaMy KPYroBepTh Pa3HbIX IIPEIMETOB, YTO BbI3bIBAET UyBCTBO €VH-
CTBa MMPOOLIYILIeHNS, MMMOJIETHOCTY BIleyaTiaeHusl. BakHa He cama cuTya-
LM B IeTalsix, a BeyaT/ieHye U OLyllleHNe OT Hee.

MOXXHO cKasaTh, YTO 9TO CTMIUCTUYECKUI MIpUeM MMIIPECCMOHM3MA
B npose. Kak MMIpecCMOHUCTDI NbITANNCh MepefaTh OOHUM Ma3KOM MMMO-
JIETHOCTb MTHOBEHMSI, TaK M aBTOP pOMaHa C IMOMOLIbIO SI3bIKOBBIX CPENCTB,
OJHMM Y3 KOTODPBIX SIBJISIIOTCSI «<KOMITO3MTHBbIE 06pa30oBaHusI», TiepenaeT Obl-
CTPOTEUHOCTh BpEMEHM, MOMEHTa.

CrnemyeT OTMETUTBD, UYTO Takasi MHOTOKOMITOHEHTHOCTD B 60JIbIIIeit CTerieHn
CBOJCTBEHHA TEM KOMIIO3UTHBIM 06pa30BaHMsIM, KOTOPbIE COCTOSIT U3 CyIIle-
CTBUTEJIbHBIX WJIN IJIarOJIOB.

B03MOKHO, YTO COGMpPaHME CYIIECTBUTENBHBIX B TAKUE «IIETTOYKM» CBSI3AHO
CO CITIOCOOHOCTBIO CJIOB 3TOW YaCTU peuy JTaKOHMYHO OMMUCATh CUTYalunio. Xo-
ousi, 8 uem 8ce x00UnU: CUHUE WKOJIbHble OPIOKU, YepHAsl KYPMKA; WanKu-HOCKU-
wapgoi-sapexcku esa3ana emy 6abywka [Pyouna 2022: 113]. 3mech HeBaskHO,
YTO MMEHHO Bsi3aia 6abyIka, OHa Bsi3aia JI0ObIe TETJIbIe BEIl!.

Kpome mozo, mamy npuenexan dewesslli u KauecmeeHHdlli MPUKOMAax:: ceu-
mepku-matiku-naHmaiousi-nuguuxu. CienyeTt 3aMeTUTb, 9YTO B 3TOM TPeAJIO-
>KeHUM COXpaHeHbl GopMasibHbIe TPU3HAKY MPEeIJIOKEHUs C OSHOPOIHBIMMU
YyjieHaM¥u ¢ 06061Ia0IIMM CIOBOM. HO aBTOP OTKa3bIBAETCS OT 3TOV KOHCTPYK-
My IJ1s1 co3ganust 3 dekra 0600IIEHHOTO BOCIIPUSITHUS IPEIMETOB.

B GO/BIIMHCTBE CTyYaeB XapaKTePHO 0COOEHHOCThIO TAKMX MHOTOKOMITO-
HEHTHBIX «KOMITO3UTOB» SIBJISIETCSI TO, UTO J€HOTATOM Yallle BCEro BbICTYAIOT
KOHKpETHbIE MPEeIMEeThI Ie/iCTBUTENbHOCTU. EC/IM TOBOPUTD O Cy6CTAHTUBAX,
TO Yalie BCero KOMIIOHEHTBhI 3TUX 00pa30BaHMIl — CYIIeCTBUTENbHbIE C KOH-
KPETHBIM MJI/ BelleCTBeHHbIM 3HaueHyeM. DTO TOBOPUT O TOM, Ha Halll B3IV,
YTO [JI aBTOPa Ba)KHO IepefaTh BelHbIi MUP, HO, KaK HU MapafoKCcalbHO
9TO 3BYUMUT, OTKA3aBIIMCh OT €r0 KOHKPETHOCTHU, OCSI3a€MOCTH, BOCIIPUSITUS
MIPUBBIYHBIMY OPTaHaMM YyBCTB. Bce 9TM 06bEKTHI IeICTBUTENBHOCTY HEJTb3ST
BOCIIPUHMMATh CaMOCTOSIT€/IbHO, OHM JOJ/DKHBI IIepeaBaTh YUTATENSIM eIy-
HbIJ KOMIIJIEKC 3HAUEHWI, CMBICIOB, OILIYIIEHU B CO3HAHUM TepOoeB IPOuU3-
BemeHMit. PasMbInuisist o medmcHBIX KoMIuiekcax, H. A. HukonmHa ormevaer:
«O0benMHeHNe B OIHO I[eJI0e PAa3HbIX CJIOB TMOAYEPKMBAET HEpPa3pbIBHYIO
CBSI3b 0003HAYAEMbIX MMV PEasnil WK SIBJIEHUI B MHAVBUAYAJIbHOM CO3HA-
Hun» [Huxkonmua 2011: 468-469].
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B acmekTe KaTeropuy MepHeNTUBHOCTY «KOMIIO3UTHBIE 0Opa30BaHMUSI»
CITY’KaT CBOE0GPa3HbIM CPECTBOM CO3HaHUs 06pasa cyGbeKTa BOCIPUSTHS
B XyJ0’KECTBEHHOM TeKCTe. ITOT MPOLIECC MOKET ObITh OAYMHEH CO3TAHUIO
XyZOKEeCTBEHHBIX 06Pa30B Pa3HOrO XapaKTepa, He TONIbKO YeI0BEeYeCKOT0, HO
U TIPEIMETHOTO, TIOCKOJIbKY «00pa3 mpeameTa 00s3aTeIbHO XPaHUT cJief, ue-
JIOBe4ecKoii neyxonornu» [ABgeBHuHa 2011: 9]. MHOTOKOMITOHEHTHbBIE «KOM-
MO3UTBI» — 3TO UMIUIMIIUTHBIN CIIOCO6 OTOGPasKeHMST TTPOIeCCa BOCIIPUSITHUS.
OueHb 4acToO UCCIESOBATENN COCPENOTOYMBAIOT CBOE BHMMAaHNe Ha [aronax,
00J1a1alonMX MepuenTUBHBIM TOTeHIIAJIOM. 3/1eCh Mbl MOXeM CKa3aTb, 9TO
K/IIOYEeBbIMM eAVHULIAMM OMMCAHMS CUTYalM BOCIIPUSITHS, @ TAIOKe CO3AaHUS
o6pa3za cyobeKTa BOCIIPUSITHSI BBICTYIAIOT HOMMHATYUBBI.

CrnennudunyHo n GyHKIMOHMPOBAHNE IarOIbHBIX KOMIO3UTOB. OHU TI0-
3BOJISIIOT He TOJNBbKO IepefaTb OLHOBPEMEHHOCTb HEeVCTBMS, HO U MOJuep-
KHYTb €ro MHTEHCUBHOCTb. X0mesocy Csecms €20 HemedsleHHO, pa3odpamo
HOZMAMU WKYPY... 82PbI3MbC-8COCAMbCS 8 cepdyesuHy, cnonams 6 00UH npu-
cecm... ; Obnederensili 'ypesuu 8 Kypmke nogepx Xaiama NpuHsaCcs o0oumu Ky-
aakamu 6apabaHume-a0Mumucs, NPUNASCLIBAs. HA KPblible U 00801bHO 2DOMKO
nodeol8asl.

Oco6eHHO 3TO MPOSIB/ISIETCSI B MHOTOKOMITOHEHTHBIX I[71ar0bHBIX 06pa3o-
BaHMSIX IMOOOHOTO TUTA. B nanuHoti cemve 8ce, Kpome nanvi, ObLIU XUPYpP2aAMU.
Zea 6pama u cecmpa, mems @aus. OHa Moxe KPoMCana-wuna-nunuia-pyounda,
Kax 3anuxeamckuli dposocek; B xopudopax munucmepcmea cudenu-cmosiu-
0KOIaUUBANUCL-KAUAIUCE, NEPEKPUKUBANUC, U MPABUIU aHEKOOMmbl, noonupaiu
CMeHKU, CNOMBIKANUCH 0 nadarwux u bezaioujux demuwek moanst Hapody.

Kpowme Toro, rimaroibHble 00pa30BaHMsI B pOMaHe epemaroT Psif, IeiCTBUiA
KaK eIVHBIV MPOLeCcC, HallpaBAeHHbIi HA OOVH pe3ynbraT. Hanpumep: Ewe
uaca uepe3 nonmopa 6puzada cKopoli hoMowju cmana cooupamaocs-ckaadol-
8aMbCsl 8 HAMePEHUU NOKUHYMb NOMeCmybe C08X03H020 OapuHa; IToka pazbupa-
JIUCY, YUHUIU-IJIAMUNU, MEHSIU JIAMNOUKU, PY2anuch ¢ XUMYUCMKOL, npodexan
Mecayok-nonmopa; Hy u danee nayueHma moliu-0puiu-nepeodesanu 8 60 ibHUY-
HOe U 0meodusiu 8 coomeaemcmayrujee omaoeneHue...

Ha/io OTMeTUTb, UTO IS IJIarOJIbHBIX «KOMITO3UTHBIX 06pa3soBaHMii» 4acTo
XapaKTepHa pasrOBOPHOCTb KOMIIOHEHTOB, CP., HAIPUMeED, Kpomcand, 0Kona-
YUBANUCH.

[Ipu aHanmM3e «KOMITO3UTOB» BO3HMKAIOT BOIIPOCHI U 00 MX JMHIBUCTU-
YeCcKOM CTaTyce KaK TakoBOM. [IpMMeHMMO 1M K HUM IMOHSTHe ¢1oBa? Benp
repes, HAMJ He OTJeNbHOEe CJI0BO C OAHMM KOHKPETHBIM 3HaUYeHMeM, a KOM-
TeKcHas eguHuLa. Kpome TOro, u [eHOTUBHbIE XapaKTePUCTUKU PA3IUYHBbI.
Kak ykassiBaeT M. B. KocTpoMuHa, B 6MHOMMHAX, K KOTOPBIM OHA OTHOCUT
B TOM YMCJIe U CIOKHOCOCTaBHbIE HaMMEHOBaHMS, eCTb KOHTaMMHALVS IeHO-
HATVBHBIX 3HAYEHMIT 000MX KOMIIOHEHTOB 3TOI S3bIKOBO eOMHMUIIBL. B mTore
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pedepeHTOM BBICTYIIAET OAVH MIPEeAMeET. B «KOMIO3UTaX» 3TOTO CIUSIHUS JTe-
HOTATMBHOTO 3HAYEHMUSI HET, COXPaHSIeTCs pedepeHT KaXKI0i YacTu, B Pe3yib-
TaTe repe HaMu eMHUIIA, UMEIOIast CEeMaHTUKY 06001eHMsI. IMEHHO 3TO He
AJaeT OTHEeCTU «KKOMIIO3UTHbIe O6pa30BaHI/I${» K coueTaHMAM C IIPUJIOKEHUSIMMU,
HECMOTPSI Ha TO YTO B 060MX CTyUasx KOMIIOHEHTBI COXPAHSIIOT CAMOCTOSITENb-
HOCTb. Kak yKa3bIBa/soCh BbIIIE, OT COCTABHBIX HAMMEHOBaHMI «KOMIIO3UTHBIE
06pa3oBaHMsI» OTIIMYAIOTCS €Ille U JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKMM HATIOTHEHUEM,
KOTOpPO€ He OrpaHNYMBAETCSI HOMMHATUBHOM OCHOBOJA.

[Ipenmnonoxkum, 4YTO nepes HaMy SI3bIKOBasi eAVHMIA CUMHKPeTUYHOTrO Xa-
pakTepa, COBMeIIAas B cebe MPU3HAKK U CJIOBA, M CUHTAKCUYECKOTO eTNH-
cTBa. BO3MOXHO, UTO, YUUTHIBASI OTHOCUTEIbHYIO 1[€JIOCTHOCTD TTOHSITHS, BbI-
pakaeMoro MMM, U 1eJbHOCTh MHTOHALMM, Mbl HaOJIOIaeM CBOeOOpasHylo
CUHTarmMy: «MHTOHAI[MIOHHO-CMBICJIOBOE €IMHCTBO, KOTOPO€ BbIpaXkaeT B JaH-
HOM KOHTEKCTe U B JaHHOV CUTyalMM OZHO IMOHSTHE U MOXKET COCTOSITh U3
OJJHOTO CJIOBA, TPYIIIBI (JIOB U LIeI0T0 MpeniokeHuss» [Cetosaposa 2003: 469].

TakuMm 00pa3oM, BOIIPOC O TOM, IIPMMEHMMO JIX K IMOJO0OHBIM eIMHUIIaM
TIOHSITHE /1080, TPEOYET GosTee TIATEHHOTO U3YUeHNS.

B pomane [I. . PyouHoii OCHOBHO¥ (DyHKIMEN «KOMIO3UTHBIX 06pa30-
BaHUI» SIBJISIETCS CO3[laHNe 00061IeHHOTO 06pa3a. B XymoskeCcTBEHHOM MPO-
CTPaHCTBE TEKCTa HEOOXOIMMO ITOUE€PKHYTh HECAMOCTOSITEIbHOCTh KAKOTO-TO
npenMeTa, Bely, IOTOMY UYTO Iepel, HaMy BOCIIOMMHAHMe, a TOYHee KM3He-
OIMCaHMe B KAPTMHKAX — 3TO aBTOPCKOE OIpefeNieHle pOMaHa OUeHb BasKHO
TIpY aHaM3e TIOA00HBIX eIVHMUII.

C TOYKM 3peHMsI XPOHOJIOTMM MOBECTBOBaHME HenuMHeiiHO. OnuchiBas Cu-
TyalMIo 3/1eCh U ceifuac, aBTOp 06paIiaeTcst To K MPoIUIOMY, TO K GyayLiemMy
reposi. «<KoMmo3uTHbie 06pa30BaHMsI» CTAHOBSITCS TP 3TOM OTHUM U3 BaxK-
HeMUINUX CTUIUCTUUYECKUX TIPMEMOB CO3[IaHUS TOI Uepe bl ClieH U3 XXU3HU
reposi, mepexofioB Bo BpemeHu. Kaskgast HoBasi KapTMHKA — 3TO He MPOCTO
Lerovuka co6bpITui, perink. [jis I'ypeBuya 9TO MPOKUTAS U ITepexkuTas pe-
aJbHOCTh, KOTOPAsl OTJIOXKWIACh B TAMSTH, B CepALle He B BUIE OTAENIbHBIX
MpeaMeTOB JeICTBUTENbHOCTU WJIU JECTBUIL, a B BUie 00pa3oB, KOTOpPbIe
¥ B BOCIIOMMHAHUSX HE CTaTUYHbI, a CJIOKHBI, TEPEIIeTAIOTCS MeXKIy co6oii,
Co3[1aBasi CJIOKHYIO KapTUHY K13HM. «<KOMITO3UTHbBIE 06pa30BaHMsI» [IOMOTAIOT
BO MHOTOM TlepefaTh 3TOT CUHKPETMU3M MbIC/IEN, UyBCTB.

OTcyTcTBME IeTanin3alyum JaeT BO3MOXKHOCTD IPeACTaBUTh He CTOIBKO caMy
CUTYaIMI0, CKOJIbKO BIIeUaT/IeHNe OT Hee Y repost mpou3sBeneHusi. C moMoIIbio
TaKMX KOHCTPYKIIMI CO3aeTCsl CBOe0OpasHast KapTMHA CYIbObI repost, «KOM-
MO3UTBI» MO3BOJSIIOT CE/IaTh POMaH He MPOCTO KMU3HEOMCaHMeM, a XU3He-
ONMCaHMEM B KAPTUHKAX, TepeIaTh MUMOIETHOCTb OBITUS U TIEPEIATh HE MUD
MpeaMeTOB U Bellleii, a MUP KPacoK, YyBCTB, BOCIIPUSITUIL U OILYIIeHUIA.
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A3bIK XyA0KEeCTBEHHOM MUTEPaTypbl

ITacTopanbHasi KOMUYecKasl orepa
ExaTepunsl Beaukoi

«Denyi ¢ JeTbMu»
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AHHOTALMS: EkaTepuHa II, HeCMOTpSI Ha CBOIA CTATYC, SIBJISETCS] TUTTMIHBIM aB-
TopoMm amoxu [IpocBerIeHns : OHa MUIIET TheChl, YTOOBI «[TPABUTH HPABbI»,
ee 11ey1b — chOpMMUPOBATS J1sI ABOPSTH HOBBIN KyJIbTYPHBI 06paset. OT psi-
JIOBOTO aBTOpa MMIIEPATPUITY OT/IMYAET He KAaYeCTBO ITbeC, & BO3MOXKHOCTb
MONTBEPKAATh CBOM KIACCULIMCTUUYECKME M[Ieaabl BHECIIEHMYeCKMMM -
dexramu. «Denyn ¢ IeTbMU», HATIPUMeD, MMUIIETCS €10 JIJIST TOTO, YTOOBI
pa3penInTh Ha3peBINyI0 MPo6IeMy HepaBHBIX OTHOLIEHWUIT JBOPSH U TIPeJ-
CTaBUTETbHULI ITIOATHOTO COCJIOBUS, U JIJIST YTBEPKIEeHUS Uei, BbIpaXkKeH-
HbIX B TEKCTe, MMIIepaTpuIla BbIIAeT 3aMyK 32 PABHOTO Ty apTUCTKY, KO-
TOpast MOCTYKMJIa TPoobpa3om IaBHOI repouHM Tbechl. OCTa/IbHbBIE TIep-
COHAXM TaKXKe SIBJISTIOTCS JUTIO3USIMU Ha PeaTbHbIX JINI, — U3 MUpPA MPU-
IBOPHBIX U 13 Mupa Tearpa. «Deqys ¢ IeTbMU» — TUTTMIHAS KOMUYECKast
omepa, B KoTopoit EkaTepuHa 1CIonb3yeT JIOTUKY KaHpa, YTOObI yOenuThb
3pUTeNsl TOCTAHOBKY B CBOelt mpaBoTe. HpaBcTBeHHas mobena TpeThero
COCJIOBUSI 3[1eCh YTBEPXKIAeTCsl 6arofjapst TOMy, 4YTO eTo MpefCcTaBUTeNN,
MCXOMST U3 TEKCTA IMbeChl, BBICTYMAIOT HOCUTEISIMU IPEBHUX TPUPOIHBIX
HPaBCTBEHHBIX IIEHHOCTE, a TOTOMY X MOTYT ITOTyOUTh OTHOLIEHUS C TTO0-
POYHBIM MUPOM ABOPSHCTBA. YMEHME UCIIOIb30BaTh OCOOEHHOCTH KaHpa
B CBOMX aBTOPCKMX IIeJISIX TTOKa3bIBaeT EkaTepuHy Kak 4yeIoBeKa, XOPOIIo
YYBCTBYIOLIETO ¥ 3HAIIIErO CTWIb 3Toxu. «Demyn ¢ meTbMu» obiagaer
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BCEMU XapaKTEePHbIMM YepTaMy KOMMUUECKOIi OIepbl, B TOM 4MCJie TaKUMU,
Kak TOBOpsILIMe IMeHa, KpeCTbSIHCKME MTeCHY, MCII0Ib30BaHMe TOTOBOPOK,
cTpax MpefcTaBUTeNell KPeCTbSIHCKOTO MUpa MacTOPaIN Imepes Bpaskaeo-
HBIM F'OPOZIOM.

KNIOYEBLIE CNoBA: ExaTepuHa Benukas, macropanb, KOMMYecKas orepa, Teatp,
amnoxa IIpocBelieHus, KyJIbTypHbIi o6paseis

ang umtupoBAnms: Tectosa H. P. TlactopanbHas komuueckast ornepa EkaTepuHbl
Benmmkoit «®@emyn ¢ meTbMu» KaK KyJIbTYpHBI obpaselr // Pycckas pedsb.
2024.N22.C.117-127.DOI: 10.31857/S0131611724020104.

The Language of Fiction

Catherine the Great’s

Pastoral Comic Opera
“Fedul and His Children”
as a Cultural Pattern

Nika R. Testova, Maxim Gorky Literature Institute (Russia, Moscow), nikaromanovna@yandex.ru

ABSTRACT: Despite her status, Catherine Il was a typical writer of the Enlighten-
ment. She wrote her plays in order to “govern morals”, and her goal was to
create a new cultural pattern for the nobility. The difference between her
and ordinary writers was not the quality of her plays, but the power she
possessed to reaffirm her classicist ideals using off-stage effects. Her opera
Fedul and his Children, for example, was written to address the pressing
contemporary problems arising from unequal relationships between noble-
men and non-noble women. The other characters were also based on real
people, drawn from the Imperial court and from the theatrical world. Fedul
and his Children is a typical comic opera in which Catherine uses the rules
of the genre to persuade the audience of the correctness of her views. The
moral victory of the third estate is confirmed in the play by the fact that,
according to the text, precisely its members are the carriers of primordial
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natural values, which is why interactions with the corrupt world of the no-
bility pose such a danger to them. Her ability to make use of the specificities
of the genre sheds light on Catherine as someone who was familiar with
and sensitive to the style of the period. Fedul and his Children has all the
characteristic features of a comic opera, including allusive character names,
peasant songs, the use of proverbs and the fear inspired by the hostile city
in peasants fresh from their pastoral idyll.

KeywoRrps: Catherine the Great, pastoral, comic opera, theatre, the Enlighten-
ment, cultural pattern

FoRr c1TATION: Testova N. R. Catherine the Great’s Pastoral Comic Opera “Fedul
and His Children” as a Cultural Pattern. Russian Speech = Russkaya Rech’.
2024. No. 2. Pp. 117-127. DOI: 10.31857/S0131611724020104.

KaTepuHy BelnKyo MOKHO CUMTaTh 00pa3I[0BOM MMITEpaTPUIIei S110-
xu [IpocBelieHyst, ecny CMOTPETh Ha TO, KaK Py NMOMOLIM JIUTepaTypbl OHA
nomelaet PoccuiicKylo MMIEpuIo B psifi «pecnybnuk mucbmMeH» [Goodman
1994]; [IIpockypuHa 2017: 7] M Kak CBOMMM IIbeCaMU MpeaJjiaraeT IBOPSIHCTBY
HOBYIO Ky/lbTypy ToBesieHust [Akumona 2013: 204-216]. Kaxkaslii pa3, obpa-
mast BHMMaHMe Ha KOHKPETHYIO COIMaabHyl0 pobaemy, EkaTepuna mmcana
Mbecy, B KOTOPO¥ 0OBSICHSIIA, KaK MPOCBEIleHHbI TPakIaHMUH AO/DKeH OT-
HOCUTBCSI K TO MM MHOW MCTOPUM U Kak JIOJDKEH ceOsl BeCTH, OKa3bIBasiCh
BHYTPU Hee. MOTMBaLIMSI MUMIIEpaTPUIIbI KaK aBTOpa TaKKe IM03BOJIsIeT Ha3BaTh
ee TUIIMYHBIM JpamaTyprom snoxu IIpocsenieHus, IOCKOIbKY OHa, Kak [lna-
BUJIBILMKOB Wi POHBU3MH, CTaBU/IA TTepes, co60ii 3a1auy «MCIPaBISITh Hpa-
BbI» TIpY oMoty apamatypruu [3opus 2016: 62, 68—-69]. B narnHoii cTaTbe Oy-
IeT MpoaHa/IM3MpOBaHa Komuyeckas orepa «denyn ¢ JeTbMU», HallMCaHHAS
IIST peleHus OTpeesIeHHOV COIMAbHO TPpo6ieMbl; OHAKO, HECMOTPS Ha
MPUKIIAIHOM XapaKkTep, beca 00/1afaeT BCeM YepTaMy MOJIHO TOTAa KOMM-
YeCKoii oriephl IIPO TpeThe COCI0BMe, <MCIPABSIET HPaBhbl», a pelileHre KOH-
(nukTa, Nexaliero B OCHOBe ClokeTa, EkaTepuHa mpejjiaraeT, OCHOBBIBASICh
Ha INTepaTypHOI1 JTOTMKe MacTOpasu.

[Tpobnema HepaBeHCTBA MOJATHOTO M HEMIOJATHOTO COCJIOBUIA, @ KOHKPeT-
Hee — OTHOUIeHW MeXY ABOPSTHAMM Y aPTUCTKAMM, BCTaJIa 0COGEHHO OCTPO
B 1791 rogy, xorma u 6b1a co3maHa mbeca «Dedys ¢ JeTbMu». Bo MHOTOM 3TO
MPOM30IILIO M3-3a BBICTYIUIEHUI JeNyTaToB Ha coO6paHuy YIOXKEeHHOI KOMUC-
Cuu, TAe B TOM YMC/Ie yYacTBOBAIM JpamMaTypru Abmecumos, IToros, HoBukoB,
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MaiikoB u gpyrue [3anagoBa, MakoroHenko 1952: 203]. Ha Hem cpeau mpo-
Yyero 06CyKIanach TsKesast XKM3Hb KPECThsH, 67aronapst 4emy B 00IIecTBe
Havaay TOBOPUTH O MpaBax IMOJATHOTO cOCIoBMsI. Ha cijeHe ke CTaysio MOIHO
CTaBUTb KOMUYECKVE OTMEPBHI, B KOTOPBIX GbIIO BO3MOKHO CTaJKMBATh Kpe-
CTHSIHCKMIA U ABOPSHCKUIT MUPBI, Harpumep «MeJlbHUK — KOJAYyH, 06MaH-
MK ¥ cBaT» AGmecuMoBa, «Posana u Jliooum» Hukonesa. Takoe siBieHue,
KaK CONepskKaHCTBO, KOTAA JABOPSIHE KMUIM C apTUCTKAMM, CTAHOBWIOCH BCe
6onee pacrpoctpaHeHHbiM [[lenkuu 1988: 10]. B 3TOT Xe rog Hayan o6pa-
CTaTh CJYXaMy TeaTPaJbHO-MPUIBOPHbBIN CKAHIAT — JTHOGOBHBIN TPEYTrOib-
HMK apTUCTKM JIn3bl YpaHoBoii, aptucta Cuibl CaHAYHOBA U CTATC-CeKpeTapsi
Exartepunsl rpacda Bes6opoako [3opuH 2006]. B ucTopuu Takke 6bUT 3aMeniaH
CTaTC-ceKpeTapb MMIIepaTPUIlbl XPArOBULKUI, OOMH U3 ABYX AVPEKTOPOB
MIPUIBOPHOTO JPMUTAKHOTO TeaTpa, MOCKOIbKY MMEHHO OH MOT BbIaBaTh
paspeleHue Ha 6pak M OT HEro 3aBMCEJIO JKAJTOBaHMe apTUCTOB. EkaTepuHa
MocyMTasIa BayKHbIM BMELIAThCSI B 3TOT KOHMINKT, TO3TOMY Hamycania KOMU-
YeCcKylo Orepy, rie ¢ MOMOIIbI0 aJUIeTOPUM PACKPBIBAETCS TeMa COfepsKaH-
CTBA, a Kask/IbIii IepPCOHAK — 3TO AJITI03MSI Ha peaibHOe JINIIO VJIM TPYTIITY JIMII,
YYaCTBOBABIMX B JIIOOOBHOM TPEYTOIbHUKE:

1) oren; cemericTBa @enys = UPEKTOP TeaTpa XParOBULIKIIA;

2) ero moub JlyHsima = apTucTka JInza YpaHoBa;

3) yBieueHHblit [IyHsinei 6orateiii JetnHa u3 [letep6ypra = rpad bes6o-
pOIKO;

4) HeBecta ®enyna Xyayuia = umneparpuua Ekarepuna;

5) ocranpHbie geTy Oeyna = KOJUIEKTUB aPTUCTOB IPMUTAKHOTO TeaTpa.

Kaxk BMIOHO yKe M3 CIMCKA AeVICTBYIOIIMX JIMLI, [Ibeca SIBJISeTCsS TUIIMYHON
KOMMYEeCKOV OIepoyi ¢ MPUBBIUHBIMU AJIS1 KAAaCCULM3Ma TOBOPSILIMMMU, OT-
CHUTAIONIVIMU K OTIpe[ieIeHHO uee umeHamu: Penys, ¢ rped. «pab 60oKuit»,
XpaHUTENb €CTEeCTBEHHOrO NMopsaka; Xyayiia, «Xyaas», HacMelka Exarepu-
HbI HaJl COOCTBEHHOI BHEIHOCTHIO. 1o hopme «Demyn ¢ meTbMm» Tak ke, Kak
U IpyTyie KOMMUUYECKMe ONepPhl, PeJCTaBIsIeT «IIP03aNyecKylo Mbecy ¢ My3bl-
KaJbHBIMY HOMepamu (6osiee 1y MeHee PasBUTbIMU), HATTMCAHHBIMM Ha 1103-
TUYeckue TekcTol» [CemeHoBa 2012: 256], omHako EkarepuHa nosponnia cebe
B 9TOT pa3 (KaK U B (Jiy4yae C IPYrMMU CBOMMM IIbeCaMM B 3TOM >KaHpPe) OTONTU
OT IIPMBBIYHOIO Je/IeHys] Ha TPU aKTa, OCTaBuB B «Denyie» TOIbKO oauH. Kak
B JIMOPETTO, TaK ¥ B My3bIKe MCIIOIb30BAINCh HAPOOHBIEe MOTHUBHI [[lon030Ba
2016: 58] 1 MOroBOPKM, XapaKTepuU3ykollye pedb MepcoHasxkeil, UTO MOXKHO
BCTPETUTH BO MHOTMX KOMMUUYECKMX OIlepax TOr0 BpeMeHU (Hanpumep, «SIm-
VKM Ha rofcTaBe» JIbBoBa, «Ckymoi» KuskamuHa, «CaHKT-ITeTep6yprekuii
TOCTUMHBIV IBOP» MaTHHCKOTO). XpOHOTOT MbeChl TAKXXe TUIINYEH A PyC-
CKOJ KOMMYECKOI OIephbl O TPeTbeM COCJIOBUM, TATOTEOIIEN K MacTopanu
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[Hemuposckas 2008: 43]. IlepcoHaxkyt He 06/1a5a10T ITOTHOI[@EHHBIMMU «XapaKTe-
pamMu», BbIpaskasi MZiey, 3a70KeHHble aBTOPOM, 13-3a 4ero ['yKOBCKMIA Ha3bIBal
MeTakaHp MacTOpain «JINIEMEePHbIM» ¥ «CAMbIM HEIIPUSTHBIM, YTO OCTaBIJIO
HaMm XVIII cronetne B obrmactu mckyccrsa» [['yrkoBckumit 1940: 1]. Cam skaHp
roApasyMeBaa HeKOTOPYIO «AeMokpaTusanuio» [CacbkoBa 2000: 8], BrIBOOS
KDPeCTbsIH Ha I7aBHble ponan. OmHAKO ApaMaTypriu, Kak IpaBuiio, He peuiananch
BBIIITM 32 TPAHUIIBI JO3BOJIEHHOTO, ¥ OPaK MEXAY KPeCTbSHKOW U IBOPSIHU-
HOM CTAHOBWICSI BO3MOXHBIM, TOJTbKO €CJI Y KPECThSIHKM OGHAPYKMBAIaCh
«rony6ast KpOBb», M TOTTA «HA BCSIKUIA CTydaii» Mbeca 3aKaHYMBaIach HPaBO-
yueHueM: «Hem He co3maH Tbl BianeThb / He crapaiica Tol uMmeTb» (Iloros
«AHI0Ta») [MowuceeBa (pef.) 1986]. OmHaKo, ecv B MOAOOHbIX CTy4YastX M MOKHO
3ar0f03pUTh aBTOPA B «JINLIEMepun», TO B (yiyyae ¢ EkaTtepuHoOi nmeeT MmecTo
TOHKas Urpa, Ha IPaHu ApaMaTypIruy U CPeXXUCCUPOBAHHOIO NIpeACTaBaeHMS,
peyYb 0 KOTOPOVI MOMIET HUXKE.

[[Innnep B pabore «O HAMBHOI ¥ CEHTMMEHTAIbHOI TI033MM» HAa3bIBAET TEK-
CTbI, OTHOCSIIIMECS K MeTaXkaHpy [1acTOpajy, <yTONUSIMN», TOAPa3yMeBas Ux
«BHEKYJIbTYPHOCTb», <HAMBHOCTb» [[LIvep 1957: 441-448]. [TacTopanbHblii
MMpP — 3TO MUD, I[ie IPUPOLA NPEeACTaBISIeTCS CIIOKOMHBIM, HeOBMKHBIM
upeanoM, K KOTOpOMY UesIOBEKYy, MCIIOPYEHHOMY LIMBUAM3ALMeEN, ClenyeT
crpemutbcst [Greg 1959: 464]. JIo60MIBITHO, YTO BCIIECK MHTEPeCca K MacTopaim
BO3HMKAeT KaKAblll pa3, KOIha YelOBeK CTAHOBUTCS «TOPOKaHMHOM» U OT-
JayIIeTcsl OT MPUPOAbI, KOTAA MPOUCXOAUT YCIOKHEHYEe COLMAIbHbBIX CBS3eN
Y YBeIMUYMBAETCS KOHTPOJIb TocymapcTa Hap obmectsoM [Evans 1955] (Tem
nmobonbITHee GaKT, UTO KaHP [MaCTOPaIM UCTIONb3yeT uMIeparpuia). Bece atu
MOTUBbI EKaTepuHa OCTPOYMHO OOBIIPHIBAET, C OJHOM CTOPOHBI, CO37aBast
TUNMYHYI0 KOMMYECKYI0 OIEepY, a C APYyroil — Mokas3blBas KaKk JBOPsSIHAM, TaK
M KPeCTbsIHAM «IPaBUIbHbBIN» BBIXOJ, U3 CUTYAIMMU, TOJOGHOI TOM, KOTOPast
ONMCBHIBAETCS B IIbece.

BaxTuu npepyaran KiaaccuGuMpoBaTh UIUUIUN TI0 CTeNIeHM TTpeobaia-
HMSI B TEKCTE PeabHBIX Wi MeTahopuIeCcKX CBsI3eii C MpUPO/Ioit, a TaKKe 10
3HAYMMOCTY TE€MBbI CEMbM, BBIJIEISISI TIOOOBHYIO, CeMelHYI0, 3eMJie/le/TbueCK-
TPYIOBYIO U peMeCIeHHO-TPYAOBYIO [BaxTuH 1975: 234-407]. «Denyn», 6ma-
rofaps HAUTMYMIO IBYX CIOKETHBIX JTMHUIA, SIBJISIETCSI CMeNIeHueM JTH060BHOM
U ceMeMHOM UOVIIINIA.

[TepBas cro>keTHasi NMHMS MOCBSILEHa OTHOIEHUSIM JIyHSIIY, KDeCTbSIHKY,
u [leTuHbI, 60TaTOTO I0HOMIN 13 [TeTepOypra, KOTOPbIi BIIOO/ISIETCS B I€BYIIKY
C epBoro B3misgAa. OuapoBaBUIMCh €€ YMCTOTON M HelMOCPeACTBEHHOCThIO, OH
rpejJiaraeT AeHbru, obemaer 60TaTyl0 CTOMMYHYIO KM3Hb, & 3aTeM ypbIBaeT
moesnyit. JlyHsia Koue6aeTcss — e IpusITHO BHYMaHMe IBOPSIHMHA, HO OHA
GOMTCSI, UTO 32 Pa3TOBOPBI C Uy>KAKAMM €€ MOTYT 6UTh, ¥ BICKa3bIBaeT KOMUY-
Hble, YUYUTHIBAsI BO3BBIIIEHHBIE peInky [leTuHbI, onaceHus: «MHe mopa uaTu
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JIoMOJ1, MHe 3arHaTh ryceii u Kyp, Yto6 He GbITb GMTOI caMoii». DTOT CIOKET
JOCTATOYHO XapaKTepeH IJist UAVIUIAA.

1) T'oposkaHVH, HOCUTEb YY>KMX HPABOB, SIBJISIETCS ICTOYHMKOM OTTaCHOCTU
JLJISI TIePCOHA’KA M3 [IepeBHU.

2) HpaBcTBeHHas MpaBOTa ePeBEHCKOV AeBYIIKM [IyHSIIN MOOYEPKHYTA
caMMM XPOHOTOIIOM, ee OJIM30CThbI0 K eCTeCTBEHHOI X13HM. Ee xapak-
Tep ¥ HpaB OOYCIOBIEHBI TEM MECTOM, T7le OHA POAMIACH U BBIPOCIIA, I
yKIan XKusHyu (popMmUpoBascs BeKaMy U ele JoAr0 He U3MEeHUTCS (To,
yTOo BaxXxTMH Ha3Bala «CMYTHO OILIYIIAeMbIM (DOTBKIOPHBIM €OUHCTBOM
BpPEMEHN»).

3) iMeHHO HpaBCTBEHHAS YMCTOTA AEBYIIKU, €e MPUHAJIEXXHOCTh K eCcTe-
CTBEHHOMY MMPY IIPMPOJBI IIPUBJIEKAET MOJIOLOr0 FOpOKaHMHA.

4) BbIT IPOHM3bIBAET BCIO )XMU3HD INIABHOV T€POMHM, PUTM XO03511ICTBEHHBIX
JleJT COOTBETCTBYET PUTMY eCTeCTBEHHBIX COOBITMII (TAaKMX KaK POXKIe-
HJe, CO3[laHMe CeMbJ U CMepTh), U BbINIaZleHye 13 STOr0 pUTMa Jaxke Ha
ecsiTb MUHYT (IJIs1 pa3roBopa C rOPO’KaHMHOM) HeCeT OIAaCHOCTDb ISt
JlepeBeHCKOr0 repos.

3akaHUMBAETCS 3Ta CIOXKeTHASI IMHYS O0TBIIMM MOHOIOTOM JIyHSIIIN, B KO-
TOPOM OHa IMPOTOBAPMBAET CBOM OMACEHMS, YTO TOPOCKAs SKU3Hb ee MOTyOouT:
«$] KpecTbSTHKOIO POAMIIACh, TAK HEJb3s1 OBITh TOCIIOXOI; S B JepeBHE KUTh
MPUBBIK/IA, & TaM Gyay NpUBBIKATH»!. C IICUXOIOIMYECKOI M UCTOPUIECKOI
TOYEeK 3PEeHMSI 3Ty PeIIMKYy Heslb3sl Ha3BaTh MPaBAMBOI: COXPAHUIOCh He-
MaJio CBUIETENbCTB TOTO, KaK apTUCTKY (MTOApa3yMeBaeMble IOof, KpeCThsIHKa-
MM) UIYT Ha OTHOIIEHMS C TEMM, KTO BBIIIE UX 10 CTaTyCy, HAlIpUMep, MOKHO
BcrioMHUTH [IpackoBbio JKemuyrosy [Marumryno 2015]. OgHako 3Ta peruinka
JIOTMYHA C TOYKM 3peHus kaHpa. JKaHp KOMMUUeCKoii oIepsl, JI000BHO Ia-
cropanu naeT ExaTepuHe BO3MOXKHOCTb «TaJIaHTHBIM SI3bIKOM» [AKMMOBa
2013: 14-20] roBOPUTH O COCJIOBHOM JieJIEHUM Y HEOOXOIMMOCTH €r0 CTPOTOro
COOJTIOIeHNST, PACCTABJISIST AKLIEHTHI TaK, OYTO 3TO HYKHO B IEPBYIO OYepe/lb
KpecTbsiHaM. [lyHsIIa TPOTOBAPUBAET, YTO B TOPO/JIe eii Oy[IeT MI0X0, IOTOMY
4TO rOpoZ, (IBOPSIHCKUIA MUP) JDKMB U OTIaCeH JJIs1 YeI0BeKa, BbIPOCIIEro cpeau
MIPUPOZABL, €CTECTBEHHBIX HPABOB.

Exarepuna mnosnarasna, 4TO 3pUTeJIM €ee KOMUYECKOW OIepbl He TOIbKO CUM-
TAIOT aJUIerOpUI0, HO U 3aTIOMHST 3TOT «IIPAaBWIbHbI» B3IVISIA Ha HepaBeH-
CTBO (SIKOOBI yIO0O6HOE /1)1 TTOJIATHOTO COCIOBYMS). JIoTMKa MMIIepaTpUIIbl ObLIa
OCHOBaHa Ha TeX MPeJIOoChbUIKaxX, KOTOpble JIOTMaH ONMMChIBAI KaK «CTOPUKO-
IICUXOJIOTMYeCK/e MeXaHM3Mbl UYeOBeueCKMX IOCTYIKOB», MOSICHSS, YTO
OCHOBHBIM VICTOUHVKOM CIOKETOB MOBEAEHMS IBOPSIHCTBA TOM 310X GblIa

1 3nmechb u ganee Tekct orepsl «Deyi ¢ [eTbMI» IUTUPYETCs 1o usnanuio [Ekarepuna 11 1901].
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JUTEPATypa, IEePEKUTDINA KyIbTypHbIi 06pasel] [Jlorman 1975: 25-74]. Haue
TOBOPSI, IBOPSIHE ObUTM FOTOBBI YCBAMBATh «JIUTEPATYPHYIO» JIOTUKY U BCTpan-
BaTh Ky/JIbTYPHbIN 06pasel] B CBOIO pealbHy0 X1u3Hb. [TaBu B «CoBape Tear-
pa» mucas, YTO akTep — HOCUTENIb 3HAKOB, CpefoTOuYMe CBeJeHUli O paccKa-
3pIBaemoit ucropun [I[Iasu 1991: 10], iemoBaTenbHO, MMEHHO OH CTAaHOBUTCS
HocuTeneM LieHHOcTeli Tekera [KotoBuu 2011: 33-34]. Biarogaps ToMy, 4TO
[yHs1y, KpeCTbIHKY-aKTpuUCy, urpana Jinsa YpaHoBa, IBe UCTOpUM — peasb-
HbIii JIIOGOBHBIN TPEYTOIBHUK U CIOKET MTbeChl — COMVKANNCh, YTO JeIao0 -
TepaTypHYIO JIOTUKY «yOeauTenbHee» IJisl PeaybHOl KU3HM; U3 ITOTO CIeI0-
BaJIO, UTO IBOPSIHE He JIOJDKHBI ITPeJIaraTh apTUCTKaM OTHOLIEHIA, YTOOBI He
paspyuiaTh UX XI3Hb.

BTopyio ciokeTHYIO IMHUIO TI0 Kiaccudukanym baxTrHa MOXHO OTHECTH
K ceMeiHOM UOVIINA.

1) ®emyn — HOCUTENb TPAOULIVA, UTO TOAYEPKMBAETCS MHOTOUMCIEHHBIMU
TIOrOBOPKaMM B €ro peun, 0cO0@HHOCTSIMM BOCIIUTAHMUSI AeTeil, TOMCKOM
SKEHBI [7151 TIOMOIIY TI0 XO3SJICTBY.

2) Oetu ®emyna 60SITCS HOBOTO UeIOBEKA B IOMe, CTPaX HOBM3HBI XapaKTe-
peH [J14 XaHpa.

3) CiokeT ITOCTPOEeH Ha COOTHOILIEHMM MUPA B3POCIbIX Y MUpa AeTelt.

4) CoueTaHue TeMbl JeTeil U TeMbl e[ibl KaK TOTO, UTO SIBJISIETCS YaCThIO eXe-
IHEBHOW KPeCTbSIHCKOW KU3HM.

OCHOBHOJI KOHMIMKT BTOPOII CIOKETHOI JImHMUM — criop Pexymna u ero me-
Teii. OTel XoueT HaiiTK cebe skeHy, YTOObBI JyUllle CIEAUTH 3a JEeTbMH, a Te,
B CBOIO OU€pe[ib, 6OSITCS UYXKOTO YKIaa, MU3MEHEHMI, BO3SMOKHBIX T060€EB. 3a-
KaHUYMBAETCS CIOKET M caMa Ibeca TeM, UTO Ha CI€HY BBIXOAUT M3GpaHHUIIA
@epnyna, Xyayuia, 4Ybe UMSI MPOHMUYECKY MPOTUBOIIOCTABIEHO €€ JOPOSHOCTU
(EKkaTepyHa He CTeCHSIaCh CMesIThCsl Haf, co60ii). IToSIBISISICh Ha ClieHe, OHA He
TOBOPUT HM CJIOBA, ¥ HA 3TOM TEKCT 0OpBIBAETCSI.

IIpumeyvaTenbHO, YTO CrokeTHas AMHMA Penyna u BAOBbI XyAyIlin, 3a KOTO-
DYIO CBaTarOTCs GoraThbie JKEHUXM, HO TA OTKA3bIBAET, CXOX C TOIMY/ISIPHOI B TO
BpeMsI KPeCTbSIHCKOJ MecHel «BooBylika 1o ceHMYKkam Mnoxakupanar». Bepo-
SITHO, EXaTeprHa 6epeT 3a OCHOBY (OIbKIOPHbIN CIOXKET, YTOOBI YCYITUTD UEPTBI
>KaHpa KOMMYECKOJ omepbl, B KOTOPOJ HEPeAKO MCIOAb30BaIMCh HE TOIbKO
KDPeCTbSHCKMe MOTMBBI, HO M KpeCTbsIHCKMe ITecHU. Kpome TOro, 10 CIOKeTY U3
BCeX JKeHMXOB «BJIOBYIIKa» BbIOpasia CKOMOpPOXa — UesioBeKa U3 Mupa MUCKyC-
CTBA, YTO BHOBb JIOJDKHO OBIJI0 HATIOMHUTD O «HACTOSIII[@M» CMBIC/IE TTheChI.

denmy UIET KEeHY [IJIS1 TOTO, YTOObI OHA TTOMOTajia CJIeAUTb 32 IeTbMMU, B TO
BpeMs Kak XpaIroBMIKOTO He TaK BOJTHOBaJIa HPaBCTBEHHOCTb apTUCTOB, XOTh
3TO M CYNTANIOCh 3a60TOVi mupekiyy [CtapukoBa 1988]. XapakTepHo, uTo cama
MMIIepaTpulla Ha3bIBaeT apTUCTOB «JIeTbMMU TeaTpar» [XpanmoBuukuii 1990].
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ExaTepyrHa yrampiBajgach B Xyzyiie 6;arofapsi OMyMCcaHuIo BHEITHOCTH, COUeTa-
HMIO TIOJTHOTBI ¥ CTaTHOCTHU: «Kak rmaBa ribiBeT», «OT 1y1eda 10 rieva 6osbiie
yeM apiinH, B nuunke He MpUMeTHO MOPIIMH». TakuM «BHeJpeHMeM cebsi»
B TEKCT MMIIepaTpyLia AaBajia MOHATh 3pUTENISIM U TeaTpaIbHOMY MUPY, UYTO
OTHBIHE OHA Oy[IeT ellle IpHUCTaabHee CJIEAUTD 3a «IeTbMU TeaTpa» U UTO ma-
ryGHbIE OTHOIIEHWST aKTPUC U ABOPSIH HEIOMYCTUMbI. Takke MPUUMHOI TOTO,
3aueM EKaTeprHa «BKIVMHUBAETCSI» B ITOT CIOKET, ObUIO €e KeJlaHue Hero-
CpelCTBEHHO BMeNIaThCs B CKaHaJI, ITOCTY>KMBIUMIT OCHOBOJ 14 I1bechbl. Tak,
BO BpeMs OJHOTO M3 CIeKTaK/eli ocae MOHoiora JyHsmy, KOTOPYIo urpana
JInsza YpaHoBa, umMmImepaTtpuiia 6pocaja Ha ClieHy OyKeT, YTO ObLJIO YC/IOB-
HBIM 3HAKOM, TIOCJIE YETO apTUCTKA JO/DKHA ObIIa YIIacTb K HoraM EKaTepuHbI
¥ IPOCUTD BBIJATH €€ 38 HaCTOSIIIEero skeHuxa, akrepa CanmyHosa [Konu 1840:
97-98]. mniepatpuiia JaBaia paspenieHue Ha 6pak. CBaabpba cOMpoBOKIa-
Jlach eHMeM IeCeH, B TOM 4Mcie U3 OPYyroil KOMUYeCcKoi onepbl EkaTepuHbI
«®DeBeii» [[mmnuka 1895: 154]. VickyccTBOBepl CUMTAIOT, YTO MOTUB TTOMOIIA
6eHOII IeBYIIKE OT CaMOl MMIIePaTPUIIbl, BEPOSITHO, MOCTYKUI BIOXHOBE-
HMeM JJ15 NyIKUHCKOM «Kanuranckoit gouku» [Jlomatua 2003].
ViccnenoBaTenyt MHOTOKPAaTHO YTBepXKaany, uyTo EkaTepuHa Mi0xo MoHu-
MaeT JIuTeparypy, 4To cioker «®Denyna» He sorudeH [JlmBanosa 1953: 155],
[BepkoB 1977: 259], [Bopun 2016: 96], omHaKO MpY 3TOI OlleHKe He GbIT YUTEH
KOHTEKCT, CTWJIb 3TI0XY, XapaKTepHbIe YePThl KOMMUUECKOVi OTIePbI U ApaMaTyp-
MY KIaCCULIM3Ma, CTPEMSIIENicsl He K IICUXOTOTMYEeCcKON JOCTOBEPHOCTH MO-
CTYIIKOB U XapaKTePOB, a K SICHOM J0Ka3aTeIbHOCTY MBICIM aBTOPA, U3-3a Yero
U VICTIONIb3YIOTCSI XapaKTepHble [JIS1 )KaHpa Tepoy, HOCUTENN ONpeleeHHbIX
UIei ¢ TOBOPSIIMMY MMeHaMy, KOTOpbIe MTOCTYAIOT COITIaCHO JIOTMKE JXaHpa
ITacTOPaJIbHOI KOMMYECKON OIepbl. AHAIM3 IMOPETTO MOKa3bIBaeT, uTo Exa-
TEpPUHA MPEKPACHO TTOHMMAET JIOTUKY, LIEJM U CPENCTBA M306PasUTENbHOCTI
COBPEMEHHOI el KIaCCULMUCTUUECKON JUTEePaTyphl, UCIOIb3yeT YepThl KO-
MMYECKON Omepsl JJIs1 JOKA3aTelIbCTBa CBOEN uaeu, BO3AeiCTBYS Ha TBOPSH-
CTBO TP MOMOIIM MCKyccTBa. O6amast moauTUIeckuM pecypcom, ExarepuHa
TaloKe TIOATBEPKAAeT CBOM aBTOPCKME UAey NIPeTBOPEeHMEeM UX B XKU3Hb (Ke-
HUTBHOOI APTUCTOB), TOKA3bIBAsI CeOsT He TObKO Kak 06pa3iioBOro ApaMaTypra-
KJIACCUIIMCTA, HO M KaK 00Pa3IioBYI0 MPOCBEIEHHYI0 MMITEPATPUILY.
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